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  Pro Jayma za to, že dal Mickovi poprvé šanci v Broken Times Blues, 	 			                         		 	



  ale především za to, jak moc mi pomohl napodruhé.


  Jsi skvělý, Dráčku.




  Kapitola první


  Vážně mám pocit, že snad žádná z vymožeností moderní doby není smutnější – banálnější, řekl bych – než obrovská kancelář. Vypadá to, že jakmile člověk zdokonalil montážní linku, zjistil, že nezbývá než se tomu všude přizpůsobit. Nekonečné řady rozměrných stolů, které se táhnou jako železniční koleje do nikam. Monotónní klepání a cinkání psacích strojů a mechanických kalkulaček a k tomu ulepené mramorové podlahy – a někdy i sloupy, když to byl pořádně hogofogo kancl –, které se klopotně a neúspěšně snažily přiživit se na nádheře starověkých chrámů a knihoven. Vážně nevím, jestli na mě v takové kanceláři padá víc deprese nebo nuda.[image: sdot]



  Pokud se vám v ní někdo právě nesnaží vymlátit duši z těla. V tu chvíli vám bez váhání řeknu, že je to mnohem větší deprese, protože na nudu tak nějak nezbývá čas.


  V ten moment jsem se zrovna nekochal pohledem na stoly, psací stroje nebo sloupy, protože jsem tupě zíral na rostoucí rudou skvrnu, která se mezi mými sešmajdanými polobotkami vpíjela do koberce barvy ranní moči. (No jo, koberec. Tohle bylo druhé podlaží, sem už se mramor nedává.) Té krve nebylo nijak moc, ale ti maníci s pěstmi jako cihly byli zřejmě celí říční s tím něco udělat. Já a oni čtyři jsme tady měli takového kamarádského spicha, pomáhal jsem jim trochu se uvolnit, když jsem jim masíroval klouby rukou střídavě svým žaludkem a obličejem. Musím říct, že je měli pořádné ztuhlé. Ale co, na druhou stranu jsem přes ten měděný pach v nose necítil bohatou směs zatuchlého potu, oleje na psací stroje a kobercového šamponu.


  K čertu, říkal jsem si, jak někdo může dělat v takové díře?


  Pak mi pěst, která se mi snažila namasírovat záda skrz pupík, připomněla, že mám na práci mnohem důležitější věci.


  Ti maníci byli typickými ukázkami svého druhu: hromotluci v laciných oblecích, dech jim smrděl pašovanou kořalkou a lacinými cigaretami. Nebylo tady žádné horko, ale tím cvičením na mně se potili, takže si saka přehodili přes židle nebo aspoň přes rameno. Myslím, že skutečnost, že já jsem se nepotil, je rozpalovala ještě víc.


  Co by asi řekli tomu, kdybych jim předem rovnou oznámil, že se nepotím? Opravdu nikdy.


  Nezaslechl jsem jejich jména, a i kdyby byli mluvili, stejně jsem měl tou dobou jiné starosti. Proto jsem si je pojmenoval Knírač, Vazoun, Nervák a Šišoun. Vazoun byl ten, který se se mnou zabýval nejvíc (překvápko, co?), a Knírač mu koukal přes rameno, asi hlídal, jestli Vazoun něco nedělá špatně. Nervák stál pár kroků stranou a v pěsti žmoulal jediné železo v dohledu – poloautomatický colt, jestli na tom sejde –, ale já věděl, že ostatní mají svoje stříkačky v kapsách sak. Šišoun, s hlavou jako dvoužloutkové vejce, si jednou rukou utíral čelo a v druhé držel lehce zahnutou, hladkou hůlku z bílého dřeva, sotva dvakrát delší než plnicí pero. Koumal nad tím, jako kdyby to byla ta nejpodivuhodnější věc, se kterou se za svůj život setkal.


  Možná to tak bylo. Vyndal mi ji z podpažního pouzdra, které jsem měl pod sakem, takže si umím představit, že očekával něco docela jiného.


  Ale mým hlavním problémem nebyli tihle maníci. Můj zásadní problém právě svým zadkem leštil stůl manažera v přední části kanceláře. Světlehnědé kalhoty, sako v námořnické modři a nažehlená košile s límečkem tak velikým, že by z něho mohl mít padák. Dokonalý obraz toho, co si zazobanec představuje pod pojmem „ležérní“.


  Znal jsem ho. Byl jedním z důvodů mé přítomnosti. Tím druhým důvodem byla velká hnědá obálka v jeho ruce, která se předtím nacházela v mé kapse.


  Floyd Winger, člen výboru čtyřiatřicátého okrsku, obálku otevřel, podíval se dovnitř, zrudl jak nevěstinka na líbánkách a začal chrlit výrazy, které by jeho voliči rozhodně neměli nikdy slyšet.


  Vazoun si zřejmě myslel, že ten proud sprosťáren je patrně důsledkem rozčarování jeho šéfa, a nakopl mě do žeber. Asi se chtěl přesvědčit, jestli je někdo doma. Myslím, že jsem hekl, a snažil se soustředit na Nerváka a Šišouna.


  Skoro…


  „Kdo tě poslal?“ houkl Vazoun. „Proč ses sem vloupal? Přísahám, kámo, že jestli nezačneš zpívat, tak ti…“


  „Už ho nech, Ronnie.“ Winger mávl obálkou mým směrem. „Už vím všechno, co potřebuju.“


  Jo, tak jen si to mysli dál, mizero…


  Šišoun ukojil svoji zvědavost a otočil se k šéfovi. Bezmyšlenkovitě zasunul hůlku do kapsy saka, které měl přehozené přes židli za sebou.


  Tak, konečně! Vlákna a úponky jeho myšlenek byly tak slizké, že jsem si chvíli říkal, že se mi to nikdy nemůže podařit. Neomluvitelně jsem vypadl ze cviku. Nebylo divu, že mi to trvalo víc než pár minut.


  „A kdože to je, pane Wingere?“ zeptal se Šišoun, strčil si mezi pysky cigaretu a šátral v kapse po sirkách. Snažil jsem se poslouchat, co si říkají, a při tom se stále soustředit na Nervákův colt…


  „Já nevím, jak se jmenuje, Benny.“ Pochopitelně, protože peněženku jsem nechal v kanceláři. Přece s sebou nebudu při vloupání nosit vizitku, no ne? „Zato vím, proč je tady.“


  Upřel na mě úzké, falešné oči. „A my oba víme, kdo vás poslal, viďte?“ Ani teď, když mluvil k pěti lidem – čtyři měl na výplatní pásce a pátému zřejmě bral míru na kabát z borovice –, nedokázal vypadnout z role politika. Jeho jasný, pronikavý hlas se nesl rozlehlou místností, jako kdyby mluvil k plnému náměstí.


  „Nemám páru, o čem to mluvíte,“ opáčil jsem a zakřenil se ústy plnými krve. „Jsem jenom uklízeč. Musel jsem se sem vloupat, protože jsem si zapomněl klíč. A uniformu.“ Pokrčil jsem rameny, jak jen mi to ruce svázané za opěradlem židle dovolovaly. „Co chcete slyšet? Dělám to prvně.“


  Buď jsem nebyl tak vtipný, jak jsem si myslel, nebo se Vazoun místo úst smál pěstmi. To nechám na vás. Každopádně jsem na chvíli přestal mluvit.


  „Hele, Ronnie, to už bude stačit,“ řekl Winger. Něco v jeho hlase mě přimělo podívat se na něho a málem jsem se přestal soustředit na Nerváka. Jeho tón se nijak nezměnil, ale ta slova se mi nelíbila. Byla v nich zloba. Vrásky kolem očí a úst měl tak ostré, že by se o ně jeden pořezal.


  „Takže Baskin přišel s novou hrou?“ zeptal se mě. „Pošle zloděje, aby mi to tady vyraboval? No dobře, tak budeme hrát. Jde o jeho hlavu a o vaši.“ Hřbetem ruky si odhrnul pramen jemných vlasů z obličeje, strčil si obálku do náprsní kapsy a sáhl po telefonu. Se sluchátkem v ruce se obrátil ke mně. Abych se mohl dívat.


  Všivák. Nesnáším politiky.


  „Centrála?“ Rty se dotýkal mluvítka, jako kdyby se s tou věcí miliskoval. „Prosím Glenview 0898.“


  To číslo jsem znal. Volal Baskinovi. Domů. Fajn kluk.


  „Měl byste…“


  On a jeho čtyřčlenná parta na mě sotva pohlédli, když jsem se na okamžik odmlčel, abych vyplivl poslední chuchvalec krve. „Cože?“ zeptal se Winger. Vzdáleně jsem slyšel vyzvánění na druhém konci linky.


  „Měl byste zavěsit, než se ztrapníte.“


  Odpovědí na moje prohlášení byla tři uchechtnutí a dva páry očí v sloup. A proč ne? I kdybych nebyl pevně přivázaný k dubové židli, dostal jsem už nakládačku, která by drsného chlapa odrovnala na několik hodin a slabší náturu poslala na pár dní do nemocnice.


  Asi by měli vědět dvě věci. Hojím se rychle. Zatraceně rychle. Na to, abych byl mimo více než pár minut nestačí nakládačka, ať je jak chce velká. A zadruhé, z těch provazů bych se byl dokázal vymotat do půl minuty poté, co mě svázali. Nejenže mám mnohem ohebnější klouby, než je běžné, ale navíc Knírač ty svoje smyčky moc neutáhl.


  Proč? Protože člověk snadno udělá chybu, když se moc nevyzná v uzlech, a já jsem se sakra soustředil, aby chyby dělal. A teď jsem už jen čekal na…


  (Cítil jsem, jak šťastná aura kolem Nervákovy bouchačky, ty řetězce příčin a následků, které způsobí, že mechanizmus spustí, konečně splaskla pod soustředěným tlakem, kterým jsem na ni posledních deset minut způsobil.)


  … Tohle.


  Vstal jsem, z levého zápěstí mi klimbal kus provazu, zatočil jsem židlí jako partnerkou na tanečním parketu v Savoyi a oplatil jsem s ní Vazounovi láskyplnou pozornost, kterou mi během večera věnoval. Zlomil se v pase, padl na koberec a vyzvrátil krvavé chuchvalce něčeho, co zřejmě bývalo laciným párkem nevalné chuti.


  A pořád to smrdělo stejně odporně jako celá tahle kancelář.


  Vteřinu nebo dvě na mě všichni civěli, jako kdyby mi na nose vypučel zepelín. Sluchátko vypadlo Wingerovi z prstů a trhaně se mu kymácelo po boku. Vypadalo to, jako kdyby nervózně švihal ocasem. Šišounovi vypadlo retko z pysků a několikrát poskočilo po koberci. Skoro takový malý ohňostroj na čtvrtého července. V místnosti bylo takové ticho, že bylo slyšet syčení tabákových jisker. Jen se štěstím nic nezapálily.


  Možná to bylo tím, že jsem to nechtěl. U takových drobných šťastných náhod si nejsem nikdy jistý.


  Nervák byl, samozřejmě, na nervy a jednal jako první. Zdvihl colt v roztřesené ruce – ale netřásla se mu zase tak, aby na tuhle vzdálenost netrefil – a stiskl spoušť.


  Něco uvnitř s tupým cvaknutím prasklo, podle zvuku nejspíš úderník, a Nervák si najednou uvědomil, že jeho Browning Colt M1911 se hodí nejvýš jako zarážka ke dveřím.


  Než si kdokoli z nich uvědomil, co se děje, přetáhl jsem Šišouna po bradě tak, že se nejmíň týden neoholí. Zhroutil se, jako kdyby neměl v těle jedinou kost, ale bolest v kloubech prstů mi prozradila, že má pořádně tvrdou čelist. Strhl jsem jeho sako z opěradla židle, otočil se a rozběhl se ke svému oblíbenému veřejnému činiteli Wingerovi.


  Který nasadil velice přesvědčivý sprint k nejbližším dveřím.


  Knírač mě chtěl zastavit a vytrhl z náprsní kapsy saka osmatřicítku special. Nemohl jsem se s ní vypořádat tak jako s Nervákovou pistolí, i kdybych byl měl čas se na ni soustředit. Je o hodně obtížnější vyřadit revolver než poloautomatickou pistoli, protože je to starší technologie, a tedy i jednodušší mechanizmus. Možná kdybych stačil vytáhnout svoji zbraň z Šišounova saka, ale na to zatím ani náhodou nebyl čas…


  Proto jsem udělal to, co každý, když kouká do ústí hlavně. Uskočil jsem.


  Přesněji vrhl jsem se stranou, narazil do stolu a převrátil ho. Nejenže se mi rohy té zatracené věci zaryly do žeber, ale našly si tři různá místa, která mi předtím Vazoun naklepal jako lacinou flákotu. Jak jinak.


  Ale vyšlo to. Slyšel jsem hukot letícího olova a měkké praskání, když se kulky zarývaly do stěny nebo do dřevěného štítu, za kterým jsem se teď krčil. Ale kromě třísky, která mi rozsekla hřbet levé ruky, jsem neutrpěl žádnou újmu.


  Sice se hojím rychle a zabít mě je o hodně těžší než vás obyčejné mouly, ale to neznamená, že nechat se střelit je nějaká psina.


  Nemohl jsem se tam skrývat donekonečna. Stůl se začínal rozpadat, nevěděl jsem, jak dlouho budou ostatní mimo hru a Winger se s každou vteřinou vzdaloval. Zvedl jsem se, napumpoval štěstí, které jsem vycucl z Nervákova coltu do kusu provazu, který se mi stále klinkal na zápěstí, a hodil ho.


  Knírač se ho pokusil srazit, aby ho nezasáhl do obličeje, a zároveň vystřelil. Kohoutek osmatřicítky spustil a zasekl se do konopných vláken.


  S trochou štěstí navíc dokážete spoustu věcí, když víte jak na to.


  Tentokrát ho bylo opravdu jen trochu. Knírač zuřivě trhal za roztřepené prameny provazu a patrně mu nebude trvat dlouho, než kohoutek uvolní. Nervák šacoval Kníračovo sako přehozené přes židli, zřejmě v něm hledal další pistoli, a sám Knírač se supěním vstával.


  Na druhou stranu i já jsem se už pakoval.


  Z kapsy Šišounova saka jsem vytáhl hůlku, na kterou tolik valil bulvy. Byla to Luchtaine & Goodfellow model 1592. Padla mi do ruky, jako kdybych se s ní narodil. To nebylo nic zvláštního. Měl jsem ji tak dlouho, až jsem dřevo ošoupal tak, že mi seděla v dlani jako ulitá. Dverga, která mi ji kdysi dávno prodala, přísahala na všechno možné i nemožné, že doopravdy obsahuje třísku voru, který odvezl krále Artuše do Avalonu. Moc jsem jí to nebaštil, ale tak nebo tak, ta hůlka mě ještě nikdy nenechala ve štychu.


  Mávl jsem L&G přes Wingerovy pohůnky a mystickým kanálem jsem upravil obraz, který jejich oči předávaly do mozku. Uchopil jsem okraje stínů na hranicích jejich zorného pole a rozmazal jim je přes celý pohled. Nebylo to tak elegantní, jako kdybych se vymazal z místnosti nebo mě viděli jinde, než jsem byl, ale s pomocí hůlky to bylo velice rychlé. Na několik okamžiků museli mít pocit, že se ocitli uvnitř prázdné benzínové nádrže.


  „Co je sakra?“


  „Hej, kdo zhasnul?“


  „To seš ty, Ronnie? Kde seš?“


  „Tady!“


  „Kde, tady?“


  V tu chvíli dostal Nervák geniální nápad a začal střílet po každém zvuku, který okamžitě nepoznal. Ze stěn a sloupů odletovala omítka a úlomky mramoru, ocel se prohýbala, klávesy psacích strojů létaly vzduchem a Knírač s Vazounem poslepu hledali úkryt. Uslyšel jsem hlasitou ránu, bolestné vyjeknutí a další stůl se poroučel. Vazoun byl podruhé úplně mimo hru.


  Předpokládal jsem, že tohle je na pár minut zaměstná. Kýchl jsem, pach spáleného střelného prachu mě vždycky nutí kýchat, a rozběhl jsem se za Floydem Wingerem.


   



  V podstatě jsem se sklouzl po hrubém koberci, dveře za mnou práskly a já narazil do mosazného zábradlí na druhé straně ochozu. Rychlý pohled do atria v přízemí mi nenabídl nic užitečného: veliký recepční stůl, kapradí v květináčích, mramorová dlažba v barvě světle růžového melíru. Pod ochoz jsem samozřejmě neviděl, ale vchodové dveře byly pevně zavřené a Winger se nenacházel nikde v jejich blízkosti.


  Ten trouba chtěl zřejmě zůstat nablízku, aby z první ruky viděl, jak se o mě jeho maníci postarají. Skvělé rozhodnutí – pro mě.


  Dal jsem si malinko načas a pořádně jsem začichal. Winger se musel dost potit, když tak vystřelil ze dveří. Měla by po něm zůstat pachová stopa zřetelnější než čerstvě vyasfaltovaná silnice. A taky že jo. Bylo to tam. Vlastně jsem ani nepotřeboval cítit jeho pot. Zřetelně jsem vnímal zbytky aury jeho strachu ve vzduchu.


  Po špičkách jsem se plížil chodbou, L&G připravenou, atrium jsem měl po levé ruce a masivní dveře a potemnělá okna po pravé. Řekl bych, že věděl, že se blížím, protože vyletěl z úkrytu a jako blesk se hnal ke schodům.


  Schovával se na záchodě. Pochopitelně. Kde jinde můžete najít chicagského politika než s ostatními sračkami?


  Byl bych ho zřejmě doběhl, ale proč dělat věci složitě? Namířil jsem L&G a vykřikl jsem: „To by stačilo, pane Wingere!“


  Ztuhl s rukama vzhůru, otočil se a v tu chvíli si všiml, čím na něj mířím. Když nic jiného, aspoň se mi podařilo z toho jeho ksichtu strhnout falešné pozlátko počestného veřejného činitele. Věnoval mi úšklebek, na který by byl hrdý nejeden mafián. „Myslíte, že jste zábavný? Myslíte si, že je na tomhle vůbec něco zábavného?“


  Pokrčil jsem rameny. „Jo, myslím, že něco zábavného by se přece jenom našlo.“


  „Výborně! Až vyjdou fotky, pošlu tu vaši pitomou hůlčičku Baskinovi spolu s obtahem titulků.“ Začal couvat a chystal se vzít nohy na ramena. „Myslím, že ten vtip bude považovat za absolutně hysteri…“


  Chodbou zaduněl výstřel z pětačtyřicítky a moje „pitomá hůlčička“ vyplivla oheň. Nebylo to samozřejmě skutečné, jen další iluze, rána, kravál a tak, ale jemu to jako skutečný výstřel připadalo.


  Hm, krása nechtěného.


  Winger vykřikl, a než si stačil uvědomit, že jsem ho nestřelil, skočil jsem po něm jako troll po raněném dítěti.


  Chvilku jsme se váleli mezi stěnou a zídkou ochozu, pěsti se jen míhaly a nebudu domýšlivý, když řeknu, že od začátku neměl nejmenší šanci. Pěkně jsem si ho chytil a začal ho valchovat.


  Také jsem mu, aniž by si toho všiml, dvakrát sáhl do náprsní kapsy saka. Rád bych chtěl tvrdit, že se mi to povedlo díky mé neuvěřitelné šikovnosti, ale myslím, že v tu chvíli věnoval příliš velkou pozornost tomu, že ho držím za vlasy a mlátím mu hlavou o podlahu, a kopancům do rozkroku.


  Už jsem chtěl stejně přestat – vážně jsem o tom seriózně uvažoval! –, když jsem zjistil, že jsem silně podcenil jednu z politikových mlátiček.


  Knírač vyletěl z kanceláře, na levé tváři se mu vybarvovala nádherná modřina a v pravačce svíral malý, ale ošklivý vyhazovák. Možná byl k Wingerovi loajální nejen kvůli penězům a křik jeho šéfa mu dodal sil, aby překonal mé pouto. K čertu, možná jsem byl nepozorný, nebo jsem ho tam v kanceláři zranil jen lehce. Nevěděl jsem to a asi se to nikdy nedozvím. Každopádně na tom nijak nezáleželo. Ať byl důvod jakýkoli, byl tady a hnal se po mně.


  Slyšel jsem ho i na měkkém koberci a přes Wingerovo sténání. Musel být ještě trochu zmatený z magie, kterou jsem proti němu použil. Já bych tedy byl! Jakmile byl u mě, vztyčil jsem se, popadl ho za loket a otočil do strany. Brnkačka.


  Zapotácel se, v tu chvíli vypadal, jako kdyby byl plný laciné kořalky, a s holčičím vypísknutím přepadl přes zábradlí ochozu.


  To jsem vážně nechtěl!


  Winger a já jsme na sebe zírali s trapně spadlými čelistmi. Kdyby to bylo směšné, byla by to docela legrace. Pak jsem váhavě – nevím proč, už jsem viděl spoustu mnohem horších věcí – popošel a naklonil se přes zábradlí.


  Nebudete tomu věřit, ale Knírač byl naživu! Podle zvláštních úhlů, do kterých se mu ohýbaly končetiny, si hned tak nezatrsá, ale to kapradí v květináčích dole jeho pád pořádně zbrzdilo.


  Někdy je to k nevíře, jaké mám štěstí.


  Ještě pořád jsem se přes mosazné zábradlí díval na polámaného a krvácejícího chlápka pode mnou, když se hlavní dveře rozlétly jako opasek na banketu a do haly se vřítil tucet poldů. Doslova jsem cítil dvacet očí, které se upřely na Knírače, ležícího v troskách velkého kameninového květináče a pokrytého krví a hlínou, a pak se zvedly a soustředily se na můj ciferník.


  Někdy je to až k nevíře, jaké mám štěstí.


  V tu chvíli začal Winger – lasička slizká – řvát o pomoc. A řval moje jméno. A hulákal, že jsem na něho vystřelil.


  Vsadím se, že v domě nebyl policista, který by nevěděl, jaký je ten mizera křivák. Ale to neznamenalo, že jsem se ho zřejmě nesnažil zabít. Z jejich pohledu to naopak vypadalo o to pravděpodobněji. Navíc spousta z nich mohla být na Wingerově výplatní pásce.


  Proto mě asi nemělo nijak překvapit, když čtyři z nich vytáhli bouchačky a začali po mně pálit dřív, než jsem vůbec stihl zvednout ruce.


  Uskočil jsem od zábradlí tak prudce, že jsem rozbil okno kanceláře za sebou – naštěstí to nebylo zrcadlo, přestože dost odráželo; obvykle s sebou nosím dost soli, abych odvrátil i takovou smůlu, ale zrovna teď byla v kapse svrchníku v kanceláři –, a první kulky mě možná minuly o myší vous. Odrazil jsem se od okna, praštil sebou na zem a začal jsem se plížit pryč. Vstupní halou se nesl dusot nohou na schodech a já věděl, že když mě najde ten špatný polda, budu mít v sobě pár děr navíc dřív, než dostanu příležitost cokoli vysvětlit.


  Proto jsem musel něco udělat, i když to znamenalo, že si pár policajtů bude myslet, že na ně chci zaútočit. V tu chvíli jsem si nedokázal vzpomenout, kolik jsem měl pro dnešek vymyšlených plánů a s kolika eventualitami jsem počítal, ale tohle mezi nimi rozhodně nebylo.


  Znovu jsem z pouzdra vytáhl hůlku, sevřel ji do zubů, popolezl ještě několik yardů a v očekávání další kanonády jsem sakra opatrně vykoukl mezerou mezi zídkou a zábradlím.


  Většina poldů se poschovávala různě po hale buď za stolem, nebo mezi dveřmi. Předpokládal jsem, že ti, které nevidím, jsou už v patře a zřejmě dost blízko. Nemohl jsem si nevšimnout, že o Knírače se nikdo moc nestará. Zřejmě byli opravdu přesvědčeni, že na ně seshora začne někdo pálit.


  Všiml jsem si, že za uniformovanými policisty vešli tři v civilu, také s připravenými zbraněmi. A díky bohům, kteří snad ještě v téhle době zůstali, jedno jakým, jsem jednoho z nich poznal!


  „Keenane!“ Přikrčil jsem se, když se kulka odrazila od zábradlí jen několik palců od mého nosu. „Poručíku Keenane!“


  Muž, na kterého jsem volal, černovlasý chlápek s jestřábím obličejem, v hnědém plsťáku a kabátu do deště stejné barvy, namířil svoje strniště mým směrem. „To jste vy, Oberone?“


  Druhá kulka udeřila do zídky, za kterou jsem se schovával, třetí mi hvízdla nad hlavou a zaryla se do dveří kanceláře. „Na dlouho ne!“


  „Nestřílejte! Všichni zastavte palbu!“


  Ne že bych se s Keenanem znal nějak dobře, spíš jen přes společného přítele u sboru, ale v tu chvíli bych ho byl zulíbal.


  Poldové ještě chvíli pobíhali po místnostech, křičeli „Policie!“ a „Ruce vzhůru!“ a „Pracky nahoru!“, až nakonec všechny shromáždili dole u toho rozlehlého stolu. Winger si uhlazoval pomačkané sako a kapesníkem otíral z obličeje pot a krev; někdo ošetřoval Vazouna a Knírače; Nervák se hrbil s rukama v klepetech, protože praštil prvního poldu, který se objevil ve dveřích; a Šišoun ještě podřimoval.


  A pokud šlo o mě, našel jsem si čas na rychlou, přesně zacílenou iluzi…


  „Tak,“ řekl Keenan, když ke mně zamířil a v levé ruce se mu pohupovala tužka, zápisník a nezapálená cigareta. „Někdo by mi měl pěkně rychle říct, co se tady sakra…“


  „Povím vám všechno, co budete potřebovat, poručíku,“ přerušil ho Winger a vykročil k němu. „Tenhle… chuligán se vloupal do sídla mé firmy a napadl moje zaměstnance! Kdo ví, jakého násilí by se na nás dopustil, kdybyste včas nepřijeli!“


  „Tak já jsem napadl pět maníků?“ opáčil jsem. Cítil jsem, jak mi cukají koutky, přestože jsem se ze všech sil snažil zachovat vážnou tvář. „Sám? A beze zbraně?“


  Keenan si odkašlal, přesunul si cigaretu do pravé ruky a ukázal s ní na bouli na mém saku. „A co je tohle?“ Přilepil si cigaretu na ret a chvilku se jen tak rozhlížel, dokud jeden z poldů nevyndal sirky a nezapálil mu.


  Dal jsem si záležet, abych klopu saka odhrnul hodně pomalu a bez dvojznačných pohybů a ukázal jsem mu pouzdro – a hůlku.


  „Co to sakra je, Oberone?“


  Věnoval jsem mu úsměv. „Slouží to k zastrašení. Vypadá to, jako kdybych měl pistoli. Ale nemám, poručíku. Brnkněte Peteovi, jestli mi nevěříte. Potvrdí to.“


  „Aha. A tvrzení tady pana Wingera?“


  „Kecy do posledního slova. I na politika lže až moc.“


  Až do té chvíle jsem si myslel, že výraz „nafouknout se“ je čistě metafora, ale přísahám, že Winger opravdu nabýval na objemu. „Tak podívejte…!“


  „Vlastně jsem tady oficiálně,“ pokračoval jsem. „Z pověření asistenta státního návladního, Daniela Baskina.“


  To mi vysloužilo několik povytažených obočí. Ale jako první zareagoval Winger. „Myslím, poručíku,“ řekl ke Keenanovi, zatímco se mi snažil probodnout bulvy zničujícím pohledem, „že byste měl o asistentovi státního návladního Baskinovi pár věcí vědět, než si něco necháte namluvit.“ A přesně jak jsem čekal, přistoupil ke Keenanovi a se slizkým úsměvem sáhl do náprsní kapsy saka.


  Do stejné kapsy, do které jsem já sáhl dvakrát, když jsme se tam nahoře kočkovali.


  Byl jsem připravený dát mu mentální šťouchanec, ale vůbec to nebylo třeba. Byl tak natěšený, tak dychtivý toho muže zničit, že si do poslední chvíle zřejmě neuvědomil, že papír, který drží v ruce, není ta obálka, kterou si předtím dával do kapsy.


  Floyd Winger jen zkoprněle stál a potil se jako myš, zatímco poručík Keenan s přimhouřenýma očima pročítal předvolání k soudu Cookova okresu.


  „Vypadá to, že jste převzal předvolání, pane Wingere,“ řekl Keenan. Zdálo se mi to, nebo jsem zaslechl výsměšný podtón? „Jsem si jist, že soud ocení vaši ochotu svědčit.“ Znovu se podíval na předvolání. „Takže osmadvacátého března? Jsem rád, že jste nám to ukázal. Zajistím několik policistů. Aby vám dělali eskortu. Samozřejmě jen kvůli vašemu bezpečí a pohodlí.“


  „Já… já…“


  Klidně jsem tu práci pro Baskina mohl udělat zadarmo. Slyšet chicagského politika koktat za to stálo.


  „Vás si taky budeme muset odvést, Oberone,“ řekl pak Keenan. „Nevěřím, že jste ty muže napadl, ale dokud nezjistíme, co přesně se stalo – zvlášť tady tomu,“ vytrčil bradu, takže dýmající cigaretou ukázal zhruba na Knírače, „musíme s vámi jednat jako s podezřelým.“


  Jo, tak to jsem čekal. „Podívejte, poručíku,“ předstíral jsem, že si mnu naražená žebra a posunul jsem ruku výš, kdybych náhodou potřeboval svoji L&G pro malé kouzlo navíc. „Mám schůzku s klientem.“ Pokývl jsem k předvolání, jako kdyby snad zapomněl, koho myslím.


  „Víte, že zítra vám v úředních hodinách řeknu všechno, co budete potřebovat.“


  Rozhodně by mi to nesežral, ale já se jen tak neptal. Celou dobu, co jsme spolu mluvili, jsem k němu vysílal silové vlny vůle a nahlodával ho. Teď jsem zatlačil na membránu vůle za jeho očima, foukl do žhavých uhlíků jeho myšlenek a rozdmýchal tu trochu důvěry, kterou ve mně měl – ale především respekt k Danu Baskinovi –, do dychtivých plamenů.


  Nakonec jsem ani hůlku nepotřeboval. „Tak dobře,“ řekl. Vysloužil si tím přiškrcené zachrčení od Wingera a zmatené pohledy od ostatních, naštěstí hodnostně nižších detektivů. „Ale přesto budu potřebovat, abyste se u nás co nejdřív zastavil a popsal nám, co se tady stalo. Je to jen formalita.“


  „Naprosto rozumím, poručíku. Jsem vám velice zavázán.“


  Pokývl a podíval se na drobné krvavé skvrny na mé košili a obleku. „Nemá vás prohlídnout doktor, než půjdete?“


  „Kdepak.“ Trochu jsem odtáhl límec a ukázal mu pár drobných modřin a odřenin. „Stačí dobrý krejčí. Nejsou to takoví drsňáci, jak se tváří.“


  Keenan se ušklíbl a odešel.


  Vybelhal jsem se do patra, vzal jsem si svrchník, sešel dolů a vyšel ven. Teprve potom jsem nechal iluzi odeznít a objevily se ošklivé modřiny a škrábance. Věděl jsem, že zanedlouho Keenana znovu uvidím – možná až zase zajdu za Petem, a když ne, tak až půjdu učinit výpověď – a do té doby by ty rány opravdu měly zmizet. Nechtěl jsem, aby si jich všiml a vyptával se.


  Hmm. Myslím, že nastala chvíle, abych aspoň trochu vyložil karty. Jsem autorizovaný soukromý detektiv s řádnou licencí. Jmenuju se Mick Oberon, tedy aspoň v téhle době.


  A jak některým z vás už zřejmě došlo, nejsem člověk.


  Kapitola druhá


  Před tímhle jménem jsem jich měl spoustu, ale o žádném jste nikdy neslyšeli. Je mi… vlastně ani nevím, kolik mi je let. Ani v tomto světě pro nás čas neběží úplně přímo a všechno jde naprosto šejdrem, jakmile ukročíte Tam. Desetiletí ubíhají jako ukolébavka a vy to ani nepostřehnete, dokud se neotřepete a nerozhlédnete. Zapomeneme spoustu z toho, co jsme věděli a kým jsme byli.


  Jedno vám povím. Viděl jsem modře zmalované Kelty a indiány ve válečných barvách, Vikingy na drakarech a rytíře na koních, francouzské revolucionáře, italské inkvizitory a španělské konquistadory. Spal jsem na ostrohranných kamenech a bocháncích mechu, na zavšivených slamnících i v parfémovaném hedvábí.


  Teď spím na rozvrzané vyklápěcí posteli v laciné kanceláři. Mám zmuchlané prostěradlo, péra mě tlačí do zad a věřte mi, že to nejsou moje největší starosti.


  Patřím k posledním z Tuatha Dé Danann, vládcům Smaragdového ostrova, přemožitelům Firbolgů. Vládli jsme našemu i vašemu světu, dokud vás ještě nebylo tolik a vaše stroje tak komplikované. Stali jsme se aes sidhe, Lidem z mohyl, skrze něhož jsme se vrátili do Země víl. A přišli jsme o nemálo z toho, čím jsme bývali.


  Říkáte nám Fae a našemu světu Země víl, Onen svět nebo tucty jiných jmen. A po delší čas, než si dovedu vybavit, doslova, jsem byl šlechticem, aristokratem na dvoře Seelie.


  Teď jsem soukromým detektivem ve špinavém městě prolezlém zločinem, kde musím mluvit, jako kdybych měl potíže s gramatikou, abych aspoň trochu zapadl, ve světě, který mě skutečně ničí. Jestli si někdo z vás fakt myslí, že ve vesmíru existuje spravedlnost, tak se na mě přijďte podívat. Můžu vám prodat most. Je plný zářivých barev a dovede vás rovnou do zmršeného Asgardu.


  To je všechno, co potřebujete. Nebo všechno, co dostanete. Tak jako tak.


  Vlastně ne, dostanete ještě něco navíc. Mám své vlastní zatraceně dobré důvody, proč jsem odešel od dvorů a všeho, čím jsem byl, a mám vlastní zatracené důvody, abych se nikdy nevracel.


  Později bude důležité, abyste to věděli. Možná tušíte proč.


   



  Vítr byl mírný a jen trochu chladil. Šuměl mi do uší, pleskal mě okraji svrchníku přes kotníky a nutil je tančit waltz s útržky starých novin, obaly od sendvičů a zatoulanými listy, které přežily celou zimu na stromech, aby to nakonec vzdaly a spadly, když jaro už proklouzává mezi prsty. (Moc dobře jsem věděl, jak se cítí.) Ulicí rachotila černá auta, jejich ropuší oči na mě vrhaly to své odporné žluté světlo, a poťouchle se šklebila ocelovými zuby chladičů. Už dávno jsem se odnaučil otřást se pokaždé, když se dostanu do blízkosti některé té zatracené věci, ale to nutkání tam stále bylo, připravené dát mi výchovný pohlavek.


  Přes pozdní hodinu jsem nebyl jediným nočním ptákem, který si to vykračoval po Michigan Avenue, a než jsem došel na místo, kam jsem měl namířeno, myslel jsem, že mi hlava odpadne z krku. Tolik zdvořilých pokývnutí jsem musel opětovat. Kdybych měl klobouk, určitě bych si z neustálého smekání prohmatal krempu skrz.


  Ještě než jsem otevřel dveře, udeřil mě smích a cinkání příborů, pach šťavnatých mas a něčeho mastného, co se smažilo na plotně. Musím přiznat, že mě poněkud zmátlo, že se setkáváme U Thompsona – teď vlastně jenom u „mpsona“, protože část nápisu někdo zakryl předvolebním plakátem podporujícím Smitha proti Rooseveltovi. Tohle sice byla putyka podle mého, protože její časový rozvrh se shodoval s mým a nijak mi nevadilo, jak mizerně tady vaří, ale u něho to bylo něco jiného.


  Ale možná právě o to šlo. Zřejmě by nikoho nenapadlo ho tady hledat.


  Bylo tady celkem dost lidí, takže jsem musel čekat ve frontě u pultu. Byznysmeni a obchodníci, kteří přišli po dlouhém dni něco zakousnout, několik mladých dvojic na prvním rande, pár profesionálek, které se přišly posilnit před další pernou nocí.


  A nejspíš i několik chlapíků z podsvětí, kteří tady plánovali něco nezákonného na konec týdne. Ale to přece nebyla moje věc, no ne?


  Čekal jsem ve frontě, poklepával nohou – protože se to očekává, ne proto, že bych to normálně dělal –, pomalu se sunul kolem jídel a nevšímal si té změti pachů. Nakonec jsem se došoural k pultu s pitím, který obsluhoval nějaký uštvaný dacan.


  „Máte něco z toho teplého?“ zeptal jsem se ho a ukázal na řadu sklenic v lednici, kterou právě nějaký jiný zaměstnanec za jeho zády otvíral.


  „Hmm? Teplé? Na co, pane?“ Ve tváři měl stejně oduševnělý výraz jako mastné fleky na jeho zástěře.


  Povzdechl jsem si. Jeden by neřekl, že to byla nějak zvlášť náročná objednávka. „No tak dobře. Vezmu si sklenici mléka, prosím.“


  Věnoval mi udivený pohled – důkaz, že je schopen aspoň nějakého výrazu – a podal mi sklenici. Pustil jsem mu do upocené dlaně pár centů a otočil se, abych se zorientoval v místnosti.


  Trvalo mi to asi minutu, protože měl na sobě mnohem lacinější oblek, než když jsem ho viděl posledně – zřejmě zase kvůli anonymitě –, ale nakonec jsem ho našel. Žádný ošuntělý oblek nedokázal zakrýt sestřih za pět dolarů a bezvadně vyleštěné boty. Našel jsem ho v řadě židlí u stěny, kde namísto stolů byly ke zdi mazaně přidělané podnosy, ale byli jsme tak z doslechu ostatních v putyce a žádný z nás neseděl zády do místnosti.


  Z jeho strany to bylo rozumné, ale upřímně, s mým sluchem mi celkem nevadí sedět zády do místnosti.


  Celkem.


  Pokývl, když mě uviděl, ale nevstal, polkl velké sousto pastrami v chlebu a zapil ho kolou, která měla stejnou barvu jako jeho vlasy. Posadil jsem se, důkladně jsem si ho prohlédl – setkal jsem se s ním teprve několikrát a zase tak moc jsem mu nevěřil – a on mi prohlídku opětoval stejným způsobem.


  Zajímalo by mě, jak mě vidí.


  Víte, to je jedna z mých zvláštností – vlastně je společná většině aes sidhe. Nikdo z vás smrtelníků nás nevidí úplně stejně. V zásadě jsem samozřejmě věděl, co vidí: mírně nadprůměrně vysokého chlapíka, dost hubeného, se špičatým nosem a bradou, tak nějak pískovými vlasy a očima barvy oceánu. (Mezi pískem a oceánem. Říkával jsem lidem, že jsem synem pláče, dokud mi dost pozdě nedošlo, jaký je rozdíl mezi pláčem a pláží, a že to zase tak velká legrace není.) Ale detaily, sklony, přesné odstíny, vrásky, skvrnky a takové věci mohly vypadat jakkoli. Není to nic dramatického – ukažte několika lidem, kteří mě znají, moji fotku a všichni mě poznají, jen si budou myslet, že to není dobrá fotka –, ale vždycky jsem zvědavý. Na sobě jsem měl stejný svrchník, jaký nosím vždycky, trochu neurčité barvy a můj velice oblíbený. (Většina z vás smrtelníků by to považovala za eufemismus výrazu „obnošený a odrbaný“. No dobře. Je obnošený a odrbaný, ale zatraceně pohodlný.)


  Věděl jsem, že s prohlídkou skončil, když zamrkal a začichal. „Nový oblek?“


  Jo, ještě byl cítit obchodem. Řekl jsem si, že koupě nového obleku bude zřejmě levnější a určitě jednodušší než hledání krejčího a čistírny, kde by napravili, co mi Wingerovy mlátičky provedly se starým oblekem. Ale i ten nový oblek s modrým proužkem by bylo třeba dvakrát přežehlit, aby se mu aspoň dalo říkat „laciný“.


  „Chtěl jsem si na schůzku s vámi vzít to nejlepší, pane Baskine,“ opáčil jsem a ani jsem se nesnažil, aby to vypadalo, že mluvím vážně.


  Zdvořile se zasmál, vzal do ruky ubrousek a otřel si koutek úst. „Takže je to zařízeno?“


  Přikývl jsem, sáhl do kapsy svrchníku a podal mu obálku. „Hotovo.“ Pleskl jsem s ní na stůl, vedle obalu od jeho sendviče.


  Uvolnil ramena a o poznání zjihl. Na člověka zvyklého stát před soudci, porotami a mizery, kteří by mu za hlt whisky s radostí zpřeráželi nohy, byl hodně citlivý.


  Na druhou stranu já jsem ty fotky viděl. Být asistentem státního návladního, taky by se mi ulevilo, že je mám zpátky.


  „A negativy?“


  „Jsou v obálce spolu s fotkami.“


  Smetl obálku ze stolu do připravené kožené aktovky. „A to předvolání?“


  „Doručeno.“ Zašklebil jsem se. „Navíc se s ním pochlubil poručíkovi Keenanovi v místnosti plné policistů. Nemůže předstírat, že ho nedostal.“


  Baskin se hlasitě rozesmál. „Výborně, pane Oberone, výborně.“


  „Jo.“ Nasadil jsem méně veselý úsměv. „Nebylo to zas tak výborné. Vyskytly se, řekněme, nějaké komplikace.“ Stručně jsem mu popsal, co se seběhlo, přičemž jsem samozřejmě vynechal jakékoli zmínky o magii i o tom, jakou jsem dostal nakládačku.


  Začal potřásat hlavou ještě dlouho před tím, než jsem skončil. „To nebylo zrovna rafinované, viďte?“


  „Nebylo to čisté vloupání, jak jsem doufal. Sledoval jsem to místo tři noci po sobě; měl jsem prostě smůlu, že se dnes rozhodl přijít později.“ Pokrčil jsem rameny. „Ale vyšlo to, mám jen pár modřin, bez kterých bych se obešel.“


  „A co policejní hlášení?“ Díval jsem se, jak otáčí skleničkou v prstech a stírá sraženou vlhkost. Věděl jsem, na co se ptá.


  „O fotkách v něm nebude ani zmínka. Přiznám vloupání, řeknu, že jsem se tak snažil doručit vaše předvolání, protože jsem předpokládal, že mě k Wingerovi jeho chlapi nepustí.“ Na chvilku jsem se odmlčel. „Můžete přece zařídit, aby bylo obvinění z vloupání zamítnuto?“


  „Můžu. Dostanete výtku, já zaplatím kauci, uděláme trochu bububu kolem vaší detektivní licence, jestli se to stane ještě jednou, žádný problém.“


  „Paráda.“ Chvíli jsme seděli a nechávali kolem sebe plynout zvuky lokálu. Napil jsem se mléka a měl jsem co dělat, abych se neušklíbl. K ďasu, pořád bylo studené.


  „Podívejte, pane Baskine, vysvětlete mi něco,“ řekl jsem nakonec.


  „Prosím?“


  „Chápu, proč všechno muselo proběhnout zároveň. Kdybyste získal fotky dřív, než by si převzal předvolání, mohl by Winger kopnout do vrtule a zmizet někam, kam byste na něho nemohl. Kdybyste mu dal napřed předvolání, zveřejnil by fotky. Tohle je mi jasné.


  Ale proč mu vůbec dávat předvolání? Proč ho rovnou nesebrat? Měl jste tam v okolí připravených dost policajtů, kdyby nastala nějaká mela – jinak by nedorazili tak rychle, když se začalo střílet –, a já vím, že toho na něho máte dost, abyste ho poslal do chládku na několik let. Tak proč už nebručí?“


  Baskin se ke mně naklonil, a ať visím, jestli mu oči nežhnuly jako dvě bludičky. „Protože nechci jenom Wingera. Chci Surreyho!“


  Tak to dávalo smysl. Radní Joel Surrey. Právě on ustanovil Wingera členem výboru svého okrsku. A protože každý dobře věděl, jak je Winger zkorumpovaný, musel v tom Surrey také jet.


  „Surreyho jsem se snažil nachytat ještě dřív, než jsme dostali Caponeho! Kéž bych Wingera přiměl, aby proti němu svědčil…“


  Zvolna jsem přikývl. „Mezitím může Winger přemítat, na jak dlouho ho můžete zadržet, když nebude spolupracovat, a co Surrey udělá, až se dozví o předvolání.“


  „Přesně tak.“


  Ale zřejmě nešlo jenom o tohle. Baskinova slova byla cítit lží – aspoň některá určitě. Možná měl s Wingerem nebo se Surreym jiné plány; možná měl rozdělané jiné vyšetřování nebo politickou záležitost, se kterými se mi nechtěl svěřovat.


  K čertu, ale možná se pletu. Nedovedu to vždycky odhadnout, zvlášť u protřelých lhářů, a už jsem se párkrát pořádně spletl. Upřímně řečeno, bylo to jedno. V tomhle městě si každý hraje svoje hry a každý je nějak zkorumpovaný nebo má špinavé ruce. Jestli se Baskin nechce svěřit, není to moje věc.


  Znovu jsem upil mléka – tentokrát už bylo naštěstí trochu teplejší – a natáhl jsem ruku. „Nemáte pro mě něco?“


  Nakrčil čelo. „Jo.“ Sáhl znovu do aktovky a vyndal něco zabaleného v pomačkaném hnědém papíru ovázaném provázkem. „Pár babek na výlohy a, hm, tu věc. Ani pro mě nebylo snadné to sehnat, Oberone. Jestli to má být nějaký vtip…“


  „Žádný vtip. Zeptal jste se mě, co budou stát moje služby, tak tohle je to, co stály. Tentokrát.“


  Podal mi balíček a přitom tak kroutil nevěřícně hlavou, že jsem div neřval smíchy. Držel jsem se a cítil jsem se dobře. Nabil jsem se jen tím, že jsem to držel.


  Smát se tomu můžete později.


  Sklouzl jsem ze židle, nechal většinu mléka na stole a už jsem se chystal říct „brou noc“, když jsem si všiml, že Baskin nepatrně přimhouřil oči.


  Zatraceně, vážně jsem doufal, že se tomu vyhnu…


  „Pane Oberone, řekněte mi, díval jste se na ty fotky?“


  „Samozřejmě,“ opáčil jsem klidně. „Musel jsem přece mít jistotu, že je opravdu mám, ne?“


  „Aha.“


  Naklonil jsem se a položil dlaně na jeho tác. Zatím jsem se mu nenaboural do mysli, ale byl jsem připravený udělat to, když to bude nutné. „Jak já to vidím,“ řekl jsem, „jsme dva chlapíci, kteří na něčem společně dělají. Nejsme možná kamarádi, ale řekněme kolegové. Můžeme si dělat svoje, možná v budoucnu zase někdy spolupracovat a oba být spokojení, jisti si tím, že sotva budu riskovat svoji profesionální pověst vyzrazováním vašich tajemství.


  Nebo si řeknete, že kvůli tomu, co vím, po mně půjdete. K čertu, možná toho na mě máte dost, abyste přišel s nějakým obviněním. Ale teď se můžete bát nejvýš toho, že Winger o těch fotkách začne mluvit. Jemu samotnému ale stejně nikdo neuvěří. Ale jestli si mě znepřátelíte, budu muset dosvědčit, co jsem viděl, a v tu chvíli bude mít svědectví od člověka, který rozhodně nemá důvod mu pomáhat. Nebylo by to sice tak zlé jako samotné fotky, ale bude to stačit, aby se to dostalo do Tribune.


  Takže mi teď povezte, pane Baskine, jak to chcete.“


  Do několika následujících vteřin se vešlo hezkých pár let. Pak se opřel, natáhl se po zbytku coly a téměř neznatelně přikývl. „Dobrou noc, pane Oberone.“


   



  Nepovím vám, jestli jsem měl dobrou noc, ale rozhodně byla dlouhá. Když jsem se ráno v kanceláři probudil, slunce už na mě dotíralo škvírami v žaluziích. Vlastně už muselo být odpoledne, když mě paprsky šimraly pod nosem, protože moje kancelář je v suterénu a okna jsou úzká, těsně pod stropem. Ale protože jsem právě vstával, bylo zkrátka ráno. Sakra.


  Musím přiznat, že se mi trochu točila hlava a chvíli jsem byl docela zmatený. Nejsem zvyklý tolik spát. Jen několik hodin každých pár dní, spíš proto, aby můj mozek mohl snít a trochu si oddechl od vašeho světa, než že by mé tělo opravdu potřebovalo odpočinek. Ale po minulé noci, po vší té magii a léčení se z nakládačky, jsem trochu odpočinku asi potřeboval.


  Proto mi chvíli trvalo, než jsem se zmátořil a odtrhl myšlenky od polštáře natolik, abych přišel na to, co mě to vlastně vzbudilo. Nebylo to sluneční světlo. Nebylo to tlumené vyzvánění z chodby. (Nemám v kanceláři telefon – můžu vyletět z kůže, sotva se k těm zatraceným věcem přiblížím –, ale pan Soucek byl tak laskav a pro příchozí hovory mi dovolil používat telefonní automat na chodbě. První, co říkal svým nájemníkům, bylo: „Když bude v suterénu zvonit telefon, je to pro pana Oberona. Řekněte mu to, dobře?“) Nebyla to vůně láhví čerstvého mléka, které se mi každé ráno objevily u dveří, i když teď po probuzení byla příšerně lákavá.


  Nic z toho to nebylo. Co tedy?


  Aha. Asi to bylo to bušení na dveře. Jak jsem už říkal, nebyl jsem úplně ve formě.


  „Jen se nezblázněte, už jdu!“


  Asi to nebylo právě ideální uvítání potenciálního klienta, ale stalo se.


  Vstal jsem, zkontroloval, že jsem v přijatelném stavu – košile a kalhoty byly vrásčité jako sloní babička, ale nebylo to nejhorší –, složil jsem deku na matraci a zaklopil vyklápěcí postel do výklenku. (Po krajích trochu vykukovalo povlečení, ale taky to nebylo nejhorší. Bude to muset stačit.)


  Jinak tady bylo celkem čisto. Ne zrovna naklizeno, protože jsem tu měl tolik papírů, že by vystačily na pořádný strom, ale čisto. Není to ani pořádný byt, ani pořádná kancelář, ale je to všechno, co mám. Malý psací stůl s otáčecí židlí a na stole velký, hlučný psací stroj. (Ten psací stroj kdysi zabil chlápka, ale tohle nikomu nevyprávím.) Před stolem je ještě jedna menší židle, pak tady mám kartotéku, maličkou otlučenou ledničku – chladím jen mírně –, do které ukládám mléko a trochu smetany na oslavy. Vedle stojí vyčouhlý věšák se zaprášeným kloboukem, který nikdy nenosím – klobouky mi moc nesedí. To, že vy smrtelníci nevidíte špičaté uši, neznamená, že tam nejsou. Na věšáku obvykle visívá i můj svrchník, ale dnes jsem ho měl přehozený přes opěradlo židle. Krb ve zdi. Krbové nářadí je z mosazi; rozhodně žádné železo.


  Jo, a v protějším rohu staré rádio velikosti psí boudy. Jo, mám rádio – je to tady jediná věc složitější než žárovka –, ale většinou ho mám odpojené, protože jinak bych se dočista zbláznil. To, čemu vy lidé dnes říkáte „hudba“, mě vůbec nezajímá. Před tklivě kvílející zpěvačkou nebo jazzovou trumpetou dávám přednost jigu s flétnou a loutnou nebo Bachovu Braniborskému koncertu číslo tři. Ale vy smrtelníci posloucháte Waterse, Ellingtona a Armstronga, takže my, kteří chceme zapadnout do vašeho světa, to musíme poslouchat také. Co jsem komu udělal?


  Ještě něco, co bych měl udělat na poslední chvíli? Ne, balíček od Baskina sice ležel na kraji stolu, ale byl zabalený. Dveře koupelny byly zavřené, takže klient – nebo kdokoli – neuvidí krev a špínu na mosazné vaně. Výklenek v protější zdi, kde předtím, než jsem se nastěhoval, bývala lednička, byl v rozích trochu plesnivý, ale ne tak, aby si toho průměrný smrtelník všiml. Ostatně měl jsem to tak schválně.


  Byl jsem tedy připraven přivítat návštěvníka i bez sprchy a několika dalších hodin spánku.


  Urovnal jsem si košili, přestože jsem věděl, že je to marná snaha, přiskočil ke dveřím, odsunul zástrčku a otevřel jsem. Obličej na druhé straně byl hladce oholený a jen trochu snědý. Mohl to být Ital, Mexičan nebo byl prostě jen opálený. Neměl natolik výrazné rysy, aby se podle nich dala určit národnost.


  Všiml jsem si, že telefonní automat přestal zvonit.


  Prsty si prohrábl vlasy naolejované takovým množstvím oleje, že by jím mohl promazat celou fordku, a pravil: „To necháváte každého čekat tak dlouho, pane?“


  „Jen lidi, které mám rád,“ opáčil jsem a ustoupil, aby mohl vejít.


  „Jen lidi, které máte rád.“ Zabručel, a aniž by se mě dotkl, vyvolal ve mně dojem, že by mě nejraději odstrčil ramenem.


  Už teď mi bylo jasné, že bude psina.


  Zvedl jsem ze země dvě láhve mléka, zavřel jsem dveře a důkladně jsem si návštěvníka prohlédl. Proužky na jeho saku byly široké a pestrobarevné, ale celý oblek byl kvalitní, takže měl peníze, ale jen málo vkusu. Jeho boty stály víc než celý můj šatník, ale byly sešlapané. A nepotřeboval jsem zkušenosti soukromého očka ani zrak Fae, abych věděl, co se skrývá pod boulí na jeho saku.


  Počkal jsem, až se usadí, nevšímal jsem si přezíravého pohledu, kterým přejel moje působiště, a posadil jsem se z druhé strany stolu.


  „Takže vy jste O’Brien?“


  Kousl jsem se do jazyka, až mi málem vytryskla krev. Tento měsíc to bylo už potřetí nebo počtvrté. Jo, tak tohle je Chicago. Chápu, že „Mick“ a „Oberon“ není tak úplně běžné, ale přesto. To jméno je sakra hned na dveřích!


  „Oberon,“ opravil jsem ho, jak nejlaskavěji jsem dokázal.


  „Oberon?“


  „Oberon. A vy jste…?“


  „Archie.“


  Čekal jsem. Čekal, až přestanu čekat. No dobře, víc toho z něho asi nevyleze.


  „Tak dobře, Archie. Co pro vás můžu udělat?“


  „No…“ začal zdráhavě a já slyšel, jak šoupe nohama. „Nemáte tady něco k pití, pane Oberone?“


  „Můžu vám nabídnout mléko.“ Bouchl jsem dvěma láhvemi na stůl vedle Baskinova balíčku.


  Zadíval se na mě a očekával pointu. Pokrčil jsem rameny.


  „Mlíko. No jo.“ Potřásl hlavou. Poklepával jsem prsty ze strany do psacího stroje a čekal, až přejde k věci.


  Vzhlédl, trochu se kousal do tváře a zamračil se. „Máte problém, že tak zíráte? Nemám rád, když na mě někdo zírá.“


  Ajta. Asi jsem se ještě úplně nesebral. Už dávno jsem se naučil mrkat, ošívat se a tyhle věci, ale občas pozapomenu. Párkrát jsem zamrkal a opřel jsem se.


  „Jsem jen zvědavý, kdy přestanete naprázdno žvanit a řeknete mi něco, co má hlavu a patu.“


  Zamračil se, ale ostrý pohled jsem si už vysloužil od mnohem děsivějších maníků, než byl on.


  „Hlavu a patu. Tak dobře. Potřebujeme, abyste někoho našel,“ vypadlo z něho konečně.


  „My?“


  „Můj šéf a já. My…“


  Zvedl jsem ruku. „Tady můžete skončit, Archie. Tu práci nemůžu vzít.“


  „Nemůžete? Vždyť ani nevíte, o co kráčí!“


  „To sice ne, ale slyšel jsem toho dost.“


  „Slyšel jste dost?“


  „Víte, vy dokážete opravdu naštvat.“ Než mohl něco namítnout, pokračoval jsem: „Je to jasné a jednoduché, Archie. Pro Outfit nedělám. Ani pro nikoho z té organizace.“


  Ztuhl a i v tom bláznivém saku vypadal stále nebezpečně. „Nevím, o čem to mluvíte.“ Znělo to sakra falešně.


  „No tak, Archie. Jako kdybyste měl na čele cejch. Ta zbraň, váš oblek, jak chodíte. Jste tady, protože vás poslal váš šéf. I ten pohled, kterým jste se mě snažil vystrašit. Děláte pro Outfit. Možná patříte k nějakému jinému gangu, ale jestli můžu hádat, zařadil bych vás do staré Alovy party.“


  „Dejte si pozor, Oberone…“


  „A,“ pokračoval jsem a ignoroval, co patrně měla být pohrůžka, „pro lidi vašeho druhu nedělám. Nikdy.“


  Pochopte, že nejde jen o to, že se nestarám o takové mizery, jako je Outfit a jeho rivalové. Nemám je nijak v lásce. Ale většina z vás smrtelníků ani netuší, co představují, jaký vliv mají na Zemi víl…


  „Tak vy neděláte pro lidi mého druhu.“ Archiemu se třásly tváře a já slyšel, jak mu cvakají zuby. Ruka mu jen docela neparně cukla k levému podpaží.


  Zhoupl jsem se na židli, postavil se, naklonil nad stůl a rukama jsem se opřel po stranách psacího stroje. Ani jsem se na něho nepokoušel uplatnit magii. Jen jsem zíral.


  Někdy je dobré, když nepotřebujete mrkat.


  „No tak,“ vybídl jsem ho laskavě. „Jen to vytáhněte. Borový penál vám bude slušet. Půjde vám k pleti.“


  Na chvíli jsem si doopravdy myslel, že to zkusí, a já ho budu muset uzemnit. Pak ale ještě víc zrudl, něco zavrčel – zřejmě ve smyslu, že budu litovat, protože takové věci se obvykle říkají –, vstal, vypochodoval z kanceláře a ani za sebou nezavřel.


  A to by mohl být konec celé záležitosti, nebo aspoň mé účasti v ní, nebýt dalšího návštěvníka. Museli se na chodbě potkat, protože jsem měl sotva čas odloupnout víčko z láhve, loknout si, obejít stůl a zamířit ke dveřím, když se v nich někdo objevil. Jeho hlavu zdobilo neuvěřitelné množství jemných bílých vlasů a chlupů. Vyrůstaly mu z temene, z tváří, brady, nad očima, dokonce i z uší. Vypadal jako chodící pampeliška nebo jako kouzelník, který špatně pochopil trik a chtěl si ukrýt králíka v hlavě.


  „Zdravím vás, pane Souceku!“


  „Zdravíčko, pane Oberone. Už jsem vás žádal, abyste mi říkal Jozko, prosím.“


  „Jakmile mi budete říkat Micku, pane Souceku.“


  To byl náš obvyklý žert, ale dnes to vypadalo, že se do něho Jozka musí nutit. Můj domácí byl jedním z mála z nepříliš velkého počtu českých přistěhovalců ve čtvrti Pilsen, kterým se vedlo dobře. Až do Černého úterý se o něm dalo říct, že je téměř bohatý. Od té doby sice vypadal docela zničeně, ale zřídka jsem ho viděl takhle zasmušilého. Rozhodně nikdy od našeho prvního setkání…


  „Děje se něco?“


  „Můžu dovnitř, pane Oberone?“


  „Jistě, jistě, posaďte se.“ Zavřel jsem za ním. „Dáte si mléko?“


  „Děkuji vám, ne.“ Ruce měl sevřené v klíně a já cítil, jak mi po zádech přebíhá lehké mrazení. Se sevřeným žaludkem jsem se posadil naproti němu.


  „Hm, pane Oberone…,“ začal skřípavě. Neříkal jsem nic, jen jsem čekal. „Zkoušel jsem se vám dovolat na automat.“


  Aha. „Slyšel jsem, ale měl jsem tady klienta.“


  „A ten klient, doufám, že vám udělal dobrou nabídku?“


  Tohle nikdy není dobrá otázka. „Obávám se, že jsme se nedohodli.“


  „Ach.“ Protáhl obličej, takže vypadal jako dešťový mrak, který se courá po zemi. „Je to mrzuté, pane Oberone, ale budete si muset začít hledat nové bydlení.“


  Polkl jsem a zatnul zuby a pěsti. „Pane Souceku…“


  Zřejmě v mém hlase zaslechl nepříjemný podtón. „Ach ne, pane Oberone! Jsem vaším dlužníkem od té doby, co jste přišel na to, co se stalo mé drahé Kalene, dej jí Pánbůh nebe. Říkám, že v mém domě můžete vždycky bydlet zadarmo, a já svůj slib držím. Ale… už to není na mně. Nájemníků je málo, takže o dům přijdu.“


  Věřil jsem mu. Věděl jsem, jak velká část domu je prázdná a že je to tak už delší čas. Kdybych o tom byl někdy přemýšlel, asi by mě překvapilo, že k tomu nedošlo už dávno.


  Na druhou stranu načasování bylo víc než trochu vachrlaté.


  „To udělali oni, viďte?“ Myslím, že jsem i trochu zavrčel.


  „Oni?“


  „Ti chlápci, kterým dlužíte, Jozko. Tlačí na vás, abyste tlačil na mě, ne?“ Smutně se pousmál a bílé vousy na jeho tváři se zavlnily jako klubko chlupatých housenek. „Ne, pane Oberone. Všechno, co dlužím, dlužím bance. A ta na mě, jak říkáte, tlačí. Už několik týdnů.“


  Tak dobře. Nepodali si ho Archie se svým šéfem. Prostě to přišlo v sakra mizernou dobu. To je to nadpřirozené štěstí. Jak to říkal starý Willy? „Když přijde žal, nepřijde jako jednotlivý zvěd, však v zástupech.“1


  
    1 Překlad František Nevrla.

  


  Sakra, tuhle kancelář mám rád! Není pro mě snadné najít místo v tomhle městě – v tomhle světě –, kde bych se cítil dobře, ale nakonec jsem se usadil tady a byl jsem tady tak dlouho, že moje vlastní aura začínala vytěsňovat spirituální ruchy zvenčí. (Taky bylo moc fajn, že to tady bylo pod zemí.) Navíc po mně pan Soucek nechtěl nájem a navrch byl tak šlechetný, že bez reptání snášel některé mé, ehm, výstřednosti.


  Sakra. Neříkal jsem to už?


  „Tak dobře. Kolik?“


  „Prosím?“


  „Kolik potřebujete?“


  „Ach ne, pane Oberone. I kdybyste měl tolik, stane se to znovu, když nebudu mít dost nájemníků. Nikdy bych…“


  „Kolik?“


  Povzdechl si. „Dlouho jsem to oddaloval, takže naskákaly úroky, víte? Do konce měsíce potřebuju tři sta dolarů.“


  Ajta!


  „Dobře, Jozko. Vy se snažte obsadit pokoje. Já seženu škváru, aby vám zůstal barák. Věřte mi, že je lepší dlužit mně než bance. Se mnou se mnohem snáz domluvíte.“


  Po několika minutách odešel s nůší díků a omluv tak spletených a popletených, že jsem v jednu chvíli nabyl dojmu, že já děkuji jemu za to, že přijal nabízenou pomocnou ruku. Ale už byl pryč a já tam zůstal se zadkem zabořeným do židle a hlavou zabořenou v dlaních.


  Víte, já jsem nikdy moc peněz nepotřeboval. Akorát tak na mléko, oblečení a na to, abych si občas zašel do divadla nebo na operu. Za práci obvykle neberu větší hotovost, než potřebuji na výdaje. Pokud se nepřihodí něco mimořádného. Provozuju výměnný obchod. Řeknu si… no, po čem zrovna toužím, jako byl například ten Baskinův balíček. Občas mi ty věci, o které si řeknu, pak jen leží ve skříni a sedá na ně prach. Několikrát mi něčí platba pomohla vyřešit jiný případ, nebo mi dokonce zachránila život.


  Když jste aes sidhe, můžete si takové rozmary dovolit.


  Vtip je ale v tom, že jsem neměl žádné velké příjmy, protože mi to nikdy nepřipadalo důležité. Což je naprosto v pořádku až do chvíle, kdy nastane situace, že najednou potřebujete mnohem víc, než máte pro sichr uloženo stranou.


  Hnědý papír balíčku hlasitě šustil, když jsem ho trhal, odmotal jsem provázek a vybalil velkou mosaznou rukojeť. Nevypadala nijak zvláštně. Pokud byste nevěděli, co je to zač, klidně byste kolem ní prošli a považovali ji za kus šrotu.


  Byl to starý, dávno vyřazený spínač elektrického křesla z věznice Cookova okresu. Sám o sobě neměl žádnou moc, ale symbolicky byl spojen s každým, koho na tom křesle kdy usmažili. A symboly jsou jazykem samotné magie.


  Nejspíš ho nikdy k ničemu nepoužiji, ale kdo ví? Jak jsem říkal, zatoužil jsem, tak jsem požádal.


  Šel jsem ke kartotéce a položil spínač k ostatním „zvláštním“ platbám: popraskanému a zažloutlému výtisku Římského misálu, navijáku ze starého rybářského prutu, lahvičce od parfému se slzami slepé dívky, břitvě Hermana Mudgetta, podepsanému výtisku Frankensteina a Princezny z Marsu a spoustě dalších věcí, které více či méně připomínaly zbytky z dobročinného bazaru. Zavřel jsem skříň, popadl svrchník ze židle a vyšel jsem ze dveří.


  Potřebuji prachy? No dobře. Ale ať visím, jestli se rozeběhnu za Archiem a Outfitem, když mám přátele, za kterými můžu zajít.


  Kapitola třetí


  „Jak to myslíš, že nic?“	 			                         		 	



  Pete Staten se na mě podíval od dřevěné kartotéky, kterou se prohraboval, jednou rukou si urovnal modré sako policejní uniformy a druhou si uhladil ne zcela černý knír, který měl téměř stejný odstín jako jeho řídnoucí vlasy.


  „Hele, Micku.“ Přestože jsem stál sotva dva kroky od něho, musel skoro křičet, abych ho slyšel přes hluk, který na stanici panoval. „Cos čekal? Máme tady sice pár pohřešovaných a nějaké krádeže, ale za to by ti zaplatili pár babek. Zdaleka ne takový prachy, o kterých jsi mluvil. A i kdyby tady byla nějaká extra důležitá práce, myslíš, že má oddělení rozpočet na to, aby ti dneska rozumně zaplatilo?“


  Asi bylo dobře, že moje odpověď zanikla v množství hlasů, které se dožadovaly pozornosti na recepci a u stolů seržantů.


  Ale jestliže mi Pete řekl, že to je všechno, co mají, mohl jsem si to dát do banky (tedy přesněji v tomto případě nemohl). Mám spoustu známých, většina z nich nejsou vysloveně kamarádi, ale Pete patřil k těm nejlepším. Ale vědomí, že se doopravdy snaží, mi nijak nepomohlo.


  „Na co to potřebuješ?“ zeptal se účastně. Byla to opravdová účast, ne ta „profesionální policejní“.


  „Nejhorší případ špatného načasování, jaký si dovedeš představit, Pete. Opravdu tam nic nemáš? Vůbec nic, ani ve… no, ve zvláštní složce?“


  Okamžitě věděl, co mám na mysli. V celém Chicagu je hrstka poldů a politiků, kteří celý den věří na věci, na které vy, obyčejní moulové, věříte jen ve tři ráno (nikdo z nich ale tak, jako sám Pete, samozřejmě). A jen pár z té hrstky ví tolik, aby mi občas dohodili vyšetřování, se kterým si nevědí rady, přestože jsem si naprosto jistý, že ani oni nevědí, proč se na to tolik hodím.


  Pete nakrčil čelo, rychle se nenápadně rozhlédl a vedl mě do nejbližších dveří. Byl jen obyčejný pochůzkář, proto neměl vlastní kancelář, ale Keenanovi nebude vadit, když na chvilku použijeme tu jeho.


  Zvlášť když je někde v terénu a nedozví se to.


  Žaluzie na skleněné výplni dveří zapleskala, zamávala nám na pozdrav a rambajz z hlavní místnosti se po zavření změnil… v trochu snesitelnější rambajz. Slovo kancelář bylo čirým eufemismem. Místnost vypadala jako toaleta, plesnivá a zatuchlá, s odlupující se odpornou šedomodrou malbou, která odhalovala ještě starší odpornou šedomodrou malbu.


  Ale malba a zápach byly společné celé stanici, takže hlavní výhodou kanceláře bylo soukromí.


  „Možná by tady něco bylo,“ řekl, když se usadil na rohu Keenanova stolu. „Máme pár mrtvol v Packingtownu s ranami na krku a nebylo tam moc krve. Hlavouni tvrdí, že si to mezi sebou vyřizovali kriminálníci, ale nemyslíš, že bychom měli hledat upíra?“


  Zamručel jsem. „Raději doufej, že ne. Jestli myslíš Belu z toho loňského filmu, tak mi věř, že to není ani z poloviny takové. Ale abych byl upřímný, pochybuji o tom. Ve skutečnosti to není tak čisté, aby se tomu dalo říkat jen ‚rány na krku‘. Ale dobře… co by vysolili, kdybych se v tom pošťoural?“


  Pete pokrčil rameny. „Upřímně, Micku, to, co chceš, bys nedostal. Možná kilo, kdybys měl pořádnou kliku, ale nejspíš mnohem míň.“


  Sakra. Stovák byl parádní honorář pro externího policejního spolupracovníka, ale já jsem potřeboval mnohem víc.


  Mám spoustu bývalých klientů, kteří byli s mojí prací velice spokojeni, ale jen o několika se dá říct, že by byli trochu zámožnější. Už jsem je oběhl ještě předtím, než jsem zašel za Petem. Nikdo pro mě neměl žádnou práci, ne aspoň za polovinu toho, co jsem potřeboval, a já si nerad půjčuji, zvlášť když to je kvůli někomu jinému.


  Zbývaly mi tedy tři možnosti, jedna horší než druhá.


  Mohl jsem nechat pana Souceka kleknout, dívat se, jak přichází o dům, a sám si hledat nový brloh.


  Mohl jsem ukročit Tam a podívat se, jestli jsou některé dluhy a laskavosti stále ještě platné a pokusit se vymámit potřebné lupeny od někoho ze dvora Seelie. Tenhle nápad se mi zamlouval ještě míň než vypůjčit si od nějakého smrtelníka. Dluhy Fae nemůžete inkasovat nebo dělat jen tak. Pokud se tomu můžete vyhnout, nedělejte je vůbec.


  Nebo jsem se na to mohl vykašlat, hodit za hlavu zásadu, že nedělám pro mafii, a doufat, že se nezapletu s nikým horším než s lidskými bouchači a pistolníky.


  Jo. Vždycky je to dáma nebo tygr. A dáma je Tyfová Mary.


  „No dobře, Pete, rozumím. Vypáčil bych z tebe ještě jednu laskavost?“


  „Jistě, když to půjde. Co potřebuješ?“


  Oslnil jsem ho svým zářivě bílým chrupem. „Potřebuju pomoct najít jednoho vykuka.“


  Protáhl obličej, jako kdybych mu právě nakopl psa. „Počkat, Micku, s takovými chlápky přece neděláš.“


  Pokrčil jsem rameny. „Potřebuju prachy, Pete. Dávám ti slovo, že jestli po mně chtějí nějakou špinavost, jdu od toho.“


  Tedy šel bych od toho, kdyby to byla nějaká moc velká špinavost.


  Viděl jsem, jak zápasí sám se sebou, doslova jsem cítil jeho nerozhodnost ve vzduchu, ale on věděl, jak moc to potřebuju. Svěsil ramena, šel ke dveřím a otevřel. „Hej, Shaunny! Zvedni zadek a pojď sem na chvilku!“


  „Trhni si!“ ozvala se odpověď odněkud z centra chaosu stanice. „Mám spoustu práce!“


  Pete se ušklíbl, protože v tu ránu se stal vítaným rozptýlením pro lidi, kteří sem za někým přišli nebo na někoho čekali. „Tak pojď něco dělat sem, sakra!“ Pak se otočil ke mně. „To je náš odborník na potížisty. Jestli ti někdo může pomoct najít toho vykuka, je to on.“


  O několik minut později se někdo prodral davem a vpadl do dveří. Kdyby si do vlasů nastrouhal mrkev, vůbec byste to nepoznali a chvíli jsem si nebyl jistý, jestli má za těmi pihami nějaký obličej. Měl zelené šle, vyhrnuté rukávy košile a zřejmě se neustále mračil. Destilát stereotypu „irský polda“.


  „Micku, tohle je detektiv Driscoll Shaugnessy.“


  Kdo jiný.


  „Shaune, tohle je Mick Oberon. Soukromé očko. Možná jsi ho tady už potkal.“


  „Jo, a co? Přece tady pracuju.“


  Mimoděk jsem se trochu ušklíbl. Tuhle pózu znám věky. „Potřebuju vaše zkušenosti, detektive. Musím najít jednoho chlapíka.“


  „Vážně? A není to obvykle vaše práce?“ Povzdechl si dřív, než jsem mohl odpovědět. „No tak dobře, Micku. Je to tak správně. Jste statečný chlap, když chodíte po světě s takovým jménem.“


  „A vy, že chodíte s takovými vlasy.“


  Zasmál se, jako kdyby to z něho nutili útrpným právem. „Koho to vlastně hledáte?“


  „Říká si Archie. Nevím, jestli je to mafián, ale určitě pro některého pracuje.“


  „No a co dál?“


  Bohužel už toho moc nebylo. Neplánoval jsem totiž, že s tím maníkem ještě někdy budu mluvit.


  Když jsem byl hotový, což šlo stejně rychle jako panicovi v bordelu, probodávali mě Pete i Shaugnessy vražednými pohledy.


  „Jenom tohle?“ zafuněl detektiv. „Jmenuje se Archie a možná je to Talián?“ Ušklíbl jsem se, ale přesto jsem přikývl. „Víte vůbec, kolik takových se poflakuje po městě?“


  Pokrčil jsem rameny. Podíval se na Peta a obrátil oči v sloup. „Neříkals, že je to soukromý očko?“


  „No… co kdybys mu ukázal pár fotek?“ navrhl Pete.


  „Dobře, protože nemám nic lepšího na práci, než celej den strkat fotky před nějakýho podřadnýho čmuchala. Vážně nic jinýho nemáte, Micku?“


  Vlastně… „Měl nepříjemný zvyk opakovat skoro všechno, co jsem…“


  V tu chvíli začal Shaugnessy přikyvovat. „Jo, jo, tak toho znám. Archie Caristo alias Archie Echoes. Myslím, že vám tu jeho přezdívku nemusím vysvětlovat.“


  „Mám za to, že na to přijdu sám.“


  „Je to střelec a bodyguard Fina Žraloka Ottatiho, kápa, který velí hrdlořezům Outfitu. Na ulici se proslýchá, že má přímé spojení na Tonyho Volpa, a je pravda, že občas večeří s Frankem Nittim. Žádná velká ryba, ale umí s nimi plavat a je to dobrý zaměstnanec. S ním bych si raději nezahrával, Micku.“


  Aha! Já věděl, že Echoes bude ze staré Caponeho organizace!


  „Nemíním si s ním zahrávat, detektive. Chci jen dát řeč s jeho poslíčkem. Netušíte, kde má Archie bejvák?“


  Ještě chvíli jsme žvanili – Shaugnessy mě zasypával informacemi, já jsem se občas snažil uspět s nějakou otázkou, Pete sem tam přidal nějaký detail – a byl konec. Detektiv odešel se zjevně upřímným varováním, abych na sebe dával pozor, a já se shýbl pro svrchník.


  „Díky za pomoc, Pete. Máš to u mě.“


  „Vůbec se mi to nelíbí,“ připomněl mi. „Doufám, že dodržíš slib.“


  Přikývl jsem a zamířil ke dveřím.


  „Takže v pondělí,“ řekl.


  Zastavil jsem se a naklonil hlavu, abych lépe viděl na kalendář. „No ne. To už bude úplněk?“


  Přikývl. „Jako kdyby ten poslední byl teprve před měsícem co?“


  „Vtipný.“ Ale neubránil jsem se úsměvu. Byl jsem rád, že se Pete dokázal přizpůsobit natolik, že o tom mohl žertovat. „Jo, zastav se, přines, co obvykle, víš přece, jak to chodí.“


  Protáhl jsem se mezi, kolem a v jednom případě i přes různé stoly, židle a lidi, kteří se na stanici rojili jako včely. Cestou sem bylo venku docela chladno, ještě byly cítit poslední záchvěvy zimy, ale tady byl takový nával, že než jsem se dostal ke dveřím, byl jsem celý pokrytý potem. (Nezapomínejte, že nemohl být můj.) Už jsem byl skoro u dveří, natahoval jsem se po klice, když jsem zaslechl, jak někdo volá moje jméno.


  Už jsem neměl moc náladu, ale tohle aspoň nebylo nepříjemné vyrušení. Z lavice vstala žena s kávovou pletí, v halence barvy mořské pěny, sukni a měkkém kloboučku (posunutém samozřejmě k jednomu uchu) a doslova se na mě vrhla. Dovolil jsem, aby mě objala – projevy díků nesnáším moc dobře, i když si je třeba zasloužím –, a dokonce jsem se nechal políbit na tvář. Konečky jejích krátkých vlasů mě šimraly v nose, ale zdálo se mi neslušné kýchnout jí do nosu.


  „Jak se vede, Martho?“ Nakrčil jsem čelo, protože mě právě napadlo, co tady vlastně dělá. „Doufám, že zase někdo neukradl ten obraz? A vaši kluci jsou v pořádku?“


  „Ach, kdepak, pane Oberone, nic takového. Jenom jsem viděla, jak chudáka pana Lawsona z našeho bloku někdo ošklivě ztloukl, tak jsem tady kvůli svědectví. Zahlídla jsem vás, tak jsem vám chtěla ještě jednou poděkovat, že jste nám pomohl.“


  „Dostal jsem za to zaplaceno, Martho. Doufám, že vás tu nenechali čekat moc dlouho? Mohl bych ztratit slovo, jestli chcete.“ Vím, jak to chodí; nejspíš tady byla mnohem déle než většina bílých, kteří si už vyřídili svoje a odešli.


  „To je od vás hrozně laskavý, pane Oberone, ale ne, děkuju. Nestojí to za ty potíže, co by mi pak dělali.“


  V tom měla nejspíš pravdu.


  Vyměnili jsme si několik hloupých zdvořilostí – většina těch jejích, stejně jako pana Souceka před tím, byly variace na díky, které jsem opravdu nepotřeboval, ani nechtěl – a pak jsem už konečně mohl jít.


  Jestli se divíte, proč zmiňuji celkem bezvýznamné setkání s paní Marthou Rossovou a její vděk za nalezení portrétu v loňském roce, je to proto, aby bylo jasné, že většina mých případů je naprosto obyčejná. Prostá, světská, nudná, bez střelby a kouzel.


  Myslím, že je lepší říct to hned teď, protože vzhledem k tomu, co jsem vám až dosud řekl o své práci pro Baskina, a především až vám povím, co se dělo potom, byste mi později nevěřili.


   



  Z nějakého tajemného důvodu neměl Archie dost slušnosti, aby seděl na zadku a čekal, až ho najdu, a vědět, kde se takový chlapík nejčastěji zašívá, je k něčemu jen tehdy, když takových míst není víc než půl tuctu. Proto jsem následujícího jeden a půl dne strávil hledáním toho parchanta a častým pobytem v nadzemce jsem měl nervy tak našponované, že hrozilo, že vybuchnu a vezmu půl čtvrti s sebou.


  Nebývalo to tak zlé, dokud nadzemka ještě měla skutečnou lokomotivu, jakou má mít každý správný vlak. To jsem si mohl sednout dozadu, abych byl dost daleko od motoru. Teď je všechno na elektřinu, to samé tramvaje, a ve vlaku není jediné místo, které by bylo lepší než jiné. Vydržel jsem to, protože jsem to prostě vydržet musel, ale skřípal jsem zuby, div jsem si je neobrousil na dásně.


  Málem jsem padl na kolena a děkoval Komukoli – opravdu to mohl zařídit kdokoli –, když jsem ho konečně našel v malém lahůdkářství v Newberry, zvaném U Kellmana. Mělo široká okna a oslnivě modro-žlutou markýzu. Jen pár bloků od židovské čtvrti známé jako Ghetto, i když to opravdu žádné ghetto není, U Kellmana podávali nejlepší pastrami, hořčici a kysané zelí v Chicagu.


  Věděl jsem to, protože plakát ve výloze mi to prozradil v angličtině i v hebrejštině. (Aspoň předpokládám, že to tam v té hebrejštině stálo taky.)


  Někteří zákazníci uvnitř vypadali jako chasidé, měli černé klobouky, kabáty a plnovousy, ale tvořili jen malou část klientely. Archie a několik kumpánů, kteří zřejmě patřili do jeho party, seděli u křiklavě žlutého stolu v rohu a cpali se sendviči. Echoes si mě všiml, zamračil se, ale mávl na mě.


  Sendviče voněly opravdu dobře, nebo aspoň tak dobře, jak mi jídlo obvykle voní, když uvážím, jak zřídka jím něco pevného. Možná to opravdu bylo to nejlepší v Chicagu.


  „Neměl byste sedět v nějaké sicilské kavárně a srkat špagety?“ zeptal jsem se, když jsem se k němu protáhl kolem staršího muže v tvídovém obleku a s motýlkem.


  „Srkat špagety,“ opáčil Archie. „S váma je vážně legrace. To nemůžu jednou za čas dostat chuť na dobrý mletý hovězí v chlebu?“


  „Byl bych raději, kdybyste nedostal. Málem jsem si ušoupal nohy, než jsem vás našel.“


  „Ušoupat nohy. Dobrý.“ Rozhlédl se po manících sedících kolem něho a chvilku se věnoval otírání hořčice z pysků. „No a jak jste mě vůbec našel?“


  „Hm… Čím se živím, Archie?“


  „No jo, ale…“ Ani trochu se mu nelíbilo, že jsem ho vyslídil, a ani trochu se mu o tom nechtělo mluvit. „Chlapi, ztraťte se na chvíli, jo? Já a tady tenhle gavone máme nějaký jednání.“


  Složil jsem se do jedné z uvolněných židlí, díval se, jak mě Archie pozoruje, a nevšímal jsem si vzteklých pohledů odcházejících maníků. „Máte pro strach uděláno, co?“ zeptal se s náznakem respektu.


  „Snažím se pořádně vyděsit hned začátkem týdne, takže pak mi už moc strachu nezbyde.“


  Nezdálo se, že by ho to moc pobavilo, ale aspoň to po mně neopakoval.


  „Dáte si něco, pane?“


  „Sklenici mléka, prosím. A teplé, jestli je to možné.“ Na mladíka za mnou jsem se ani neohlédl.


  Archie se rozesmál. „Jste cvok, nebo co? Tohle je židovský lahůdkářství, váženej. Tady mlíko nepodávaj. Nebylo by… jak to řeknou? Košer.“


  Samozřejmě jsem to věděl, ale zapomněl jsem. Trochu mě ale překvapilo, že to ví i on.


  „To je pravda. Takže nic, díky.“ Slyšel jsem, jak mladík odchází k vedlejšímu stolu.


  „Tak, Mickey…“ začal Archie a sáhl po zbytku svého sendviče.


  „Mick. Ne Mickey.“


  „Mick?“


  Tohle bylo to nejpodivnější déj`a vu. Ale stejně, co to mám se jménem? „Jo. Mick.“


  „Jakej je v tom rozdíl?“


  „Jeden jsem já, ten druhý je myš.“


  „Druhý je myš. Dobře.“ Ušklíbl se. „Kdo by to do vás řekl?“


  „Do vás by to taky nikdo neřekl, Caristo. Budeme ještě dál hloupě žvanit, nebo konečně přestaneme navzájem plýtvat časem?“


  Chci jen poznamenat, že je mi sakra proti srsti, jak mě vy lidé občas nutíte mluvit.


  Archie si ukousl pořádný kus sendviče a žvýkal na mě. Jo, na mě. Nakonec ztěžka polkl a řekl: „Máte sakra kuráž přijít sem a urážet mě, když jste mě předtím tak vypakoval.“


  „Ale proto jsem tady, Archie. Rozhodl jsem se, že vás vyslechnu.“


  „Rozhodl jste se, že mě vyslechnete, jo? Co se změnilo?“


  Pokrčil jsem rameny. „Rozmyslel jsem si to. Moc vás zajímá proč?“


  „Moc ne.“


  „Tak mluvte.“


  „To není tak jednoduchý, Micku. Já sám nemůžu. Počkejte tady, já si skočím zavolat. A nesahejte mi na sendvič.“


  „To by mě ve snu nenapadlo. Archie?“


  Zastavil se napůl zvednutý ze židle. „Jo?“


  „Řekněte tomu, komu budete volat, že to nebude za hubičku.“


  Zamračil se ještě víc – přísahal bych, že chybělo málo a byla by mu upadla brada – a vyšel ven. Viděl jsem střechu jeho plsťáku otáčet sem a tam, jak se rozhlížel po nějakém telefonním automatu, a pak zmizel po Newberry.


  Asi po pěti minutách byl zpátky a pokynul mi, abych vstal. „Je to domluvené. Hned teď.“ Zběžně mě prošacoval – o současném stavu Chicaga hodně vypovídá, že to prakticky nikomu nepřišlo zvláštní – a dvěma prsty vytáhl z podpažního pouzdra moji L&G, jako kdyby to byl had, kterému dluží prachy.


  Zazpíval jsem mu stejnou písničku jako poručíkovi Keenanovi, ale bylo mi jasné, že z ní nevěří jedinému slovu. Buď byl Archie Echoes po čertech podezíravý parchant – což upřímně vzato mohl být vzhledem k jeho profesi jeden ze základních požadavků způsobilosti –, nebo o mně věděl víc, než bylo zdrávo.


  Každopádně si hůlku zastrčil do náprsní kapsy svého cirkusáckého saka. „Pak to dostanete zpátky.“


  „To bych rád.“


  „To byste rád. Dobře.“ Myslím ale, že poznal, že to myslím vážně, protože měl tolik slušnosti, že při tónu mého hlasu sebou trochu trhl. Otočil se ke dveřím a já za ním vyšel na ulici. Okraje sukní a kabátů povlávaly ve větříku nad chodníkem. Lidé vcházeli a vycházeli z obchodů a domů. Vzduch byl cítit víc vařením jídel, kouřem hořícího dřeva a výfukovými plyny než nadcházejícím jarem.


  Prostě další březnový den v tom, čemu vy smrtelníci říkáte reálný svět.


  Ze zadumání mě vrátila do světa – jedno jakého – Archieho otázka: „Máte káru?“


  „Uf…“ Pamatujete se na toho hada, o kterém jsem před chvilkou mluvil? Útroby se mi začaly kroutit, jako kdybych ho spolkl i s půltuctem nejbližších příbuzných. „Ne, neřídím. Já jsem spíš na vlaky.“


  „On je spíš na vlaky. Hm. Já parkuju tady o blok vedle. Pojďte.“


  „Nemohli bychom…?“ Sklapl jsem dřív, než jsem se mohl ztrapnit. Ne, samozřejmě bychom nemohli. Pokud byl můj odhad správný, měli jsme se sejít s Finem Ottatim a on rozhodně schůzku neodloží proto, že velký detektiv Mick Oberon by raději strčil ruku do pusy poldovi, než vlezl do automobilu.


  Připadlo mi, že mé nohy kmitají rychleji než kdy jindy, přestože všechno ostatní se táhlo jako med. Na místo jsme dorazili na můj vkus až příliš brzy. Pro vás by to byl jen zelený marquette model 37 na zářivých bělobokých pneumatikách. Pro mě to byla pojízdná ocelová mučírna. Archie prokázal pozoruhodné společenské vychování, protože mi otevřel dveře, ale věnoval mi velice podivný pohled, když jsem ho obešel a otevřel si zadní dveře. „Připadám vám jako váš šofér, Oberone?“


  „Vzadu je to mnohem pohodlnější,“ řekl jsem co nejvyrovnanějším tónem. Rozhodně jsem mu nemohl říct, že chci být co nejdál od motoru.


  „Vzadu je to pohodlnější. Dobře…“ Zabouchl oboje dveře a obešel auto, aby si sedl za volant.


  Myslím, že narážky na lidské technologie dělám už dost dlouho. Asi bych to měl vysvětlit.


  Víte, je to hlavní důvod, proč nás, tím myslím všechny druhy Fae, už zdaleka není tolik. Je to hlavní nebo jeden z podstatných důvodů, proč jste většinu z nás během let dokázali potlačit. My jsme stvoření starého světa, toho prvotního, přirozeného. Technologie, průmysl a všechny tyhle věci nás zraňují. Když se ocitneme v blízkosti něčeho příliš technologicky složitého… Znáte to, když vás někde svědí a vy nevíte úplně přesně kde a nedokážete se podrbat? Vybavíte si to vysoké bzučení poblíž elektrických drátů nebo některých svítilen? Bolest svalů, která přichází odnikud, a nepomůže na ni ani hrst aspirinů? Je to všechno tohle dohromady, jenže netrpí tělo, ale duše. V moderním světě to cítíme pořád, ale někteří z nás se to naučili potlačovat. Povětšinou.


  Ale používat takové vymyšlenosti? Mluvit do telefonu, posadit se do automobilu? To je utrpení i pro ty nejsilnější z nás. Znal jsem Fae – většinou další aes sidhe, ale i pár gancanagh a haltija –, kteří měli stejně jako já vážné důvody opustit Zemi víl, ale nakonec se vrátili, protože to tady prostě nemohli vydržet. S každým vaším vynálezem, s každým vaším pokrokem je váš svět nepříjemnější a pro nás cizejší.


  Myslím, že jednou přijde den, kdy je budu následovat. Ale zatím mám pádnější důvody nevracet se do Země víl než opustit tento svět.


  I když sedět vzadu v té jeho káře, kroutit se při sebemenším výmolu, být bledý jako stěna a zatínat prsty do sedadla nebyla rozhodně maličkost.


  Nepovím vám, jak dlouho jsme jeli, protože jsem se ze všech sil upínal na to, abych nevřeštěl nebo nezasáhl svou vůlí motor. Bez hůlky bych to stejně asi nedokázal, protože jsem se zdaleka nemohl pořádně soustředit, ale jeden nikdy neví. Zase úplně mimo jsem nebyl. Poznal jsem luxusní obchody na Michigan Avenue a viděl jsem kvalitněji oblečené lidi.


  Kus dál jsem zaznamenal oblá nároží, cihlovou fasádu s terakotovými ozdobami a vysoké, okázalé kamenné sloupy hotelu Lexington.


  „To si děláte srandu, ne? Schůzka na takovém místě? Není to trochu drzé?“


  Archie pokrčil rameny. Zezadu jsem nepoznal, jestli je na rozpacích, nebo se mnou souhlasí. „Co vode mě chcete, Oberone. Al sem svolával všechny svoje sedánky a ona si oblíbila zdejší kuchyni.“


  Ona? Takže se nesejdeme s Finem Žralokem? Zajímavé… A také dobře načasované, protože jsem přemítal o důsledcích a posledních pár minut jízdy jsem už nevnímal. Zastavili jsme přede dveřmi lemovanými po obou stranách vysokými sloupy, Archie hodil klíčky poskokovi v bílé košili a černé vestě – určitě se znali, protože Archie se ani neobtěžoval upozornit ho, ať na auto dává pozor – a šli jsme dovnitř.


  Už jsem byl v menších a skromnějších palácích, než byla vstupní hala tohohle hotelu. Mezi opulentními křesly a sedačkami bylo položeno linoleum se vzorem dlaždic, měli zde mramorem obložené pulty a spoustu obchůdků a salónků osvětlených zavěšenými lustry. Lexington sice přišel o svého nejznámějšího zákazníka, když vloni poslali Caponeho do lochu, ale zřejmě mu to příliš neublížilo.


  Ze sálu bylo slyšet živou jazzovou kapelu, ale Archie mě vedl jinam. Prošli jsme několika dveřmi, minuli dva číšníky v dokonale střižených košilích – jeden byl běloch a druhý černoch, což mě, musím přiznat, překvapilo – a vešli do jídelny.


  Bylo tady plno, ale ne příliš. Mezi řadami stolů s bělostnými ubrusy se míhali číšníci. Nemohl jsem si nevšimnout, že všichni číšníci, kteří skutečně obsluhovali, byli bílí. Myslím, že ten chlapík vepředu tam byl, jen aby se neřeklo.


  Prima, co?


  Archie si rychle vyměnil několik slov s číšníky u dveří a pak mě vedl ke konkrétnímu stolu. Když jsem se tam chtěl posadit, zarazil mě a ukázal na jinou židli. „Tam ne. Sem.“


  „Není to jedno?“


  „Není to…? Prostě si tam sedněte, Oberone, jo? Uvidíte.“


  Pak si přehodil svrchník přes židli u vedlejšího stolu a mně to zřejmě došlo.


  Když přišli ostatní, věděl jsem, že mi to došlo správně. Dva chlápci oblečení podobně jako Archie, jen ne tak křiklavě, doprovázeli ženu, se kterou jsem se tady měl setkat. Měla černé vlasy, ne delší než podle současné módy, a byla bez klobouku. Na sobě měla vínové šaty a perly, ale měl jsem dojem, že je spíš zvyklá nosit kalhotový kostým. A jestli chcete vědět, jak vypadala, tak tvrdě. Těžko to popsat; prostě tak působila. Odhadl jsem ji tak ke čtyřicítce a nebýt smutku a starostí, které jí zbrázdily tvář, byla by dost hezká.


  Zatímco se rozkoukávali, objednal jsem si sklenici mléka.


  Archieho zamávání opětovala letmým pokývnutím, tiše řekla něco svým bodyguardům a zamířila k nám. Ti dva chlapíci se pak posadili ke stolu u dveří, dost blízko, abych s nimi musel počítat, ale zase ne tak, aby něco zaslechli. Sedla si naproti Archiemu, a opravdu, udělal to tak, jak jsem čekal. Já a ona jsme teď seděli zády k sobě, ale jen několik stop od sebe. Každý, dokonce i její gorily, si bude myslet, že mluví s Archiem.


  Já jsem se natočil trochu stranou, abych mohl držet jídelní lístek nebo sklenici s mlékem, až mi ji přinesou, tak, aby její bodyguardi neviděli, že mluvím.


  „Jsem velice ráda, že jste znovu přemýšlel o mé nabídce, pane Oberone.“ Měla chraplavý, maličko drsný hlas. Buď byla nachlazená, moc kouřila nebo plakala. Možná všechno dohromady.


  „Velice se obávám, že vy jste jediný, kdo mi může pomoci.“


  „Ano, jsem ochoten vás vyslechnout, ale počítejte s tím, že nic neslibuji.“


  Přikývla. „Přesto vám děkuji. Jmenuji se Bianca Ottatiová.“


  Aha. Žralokova manželka. „Váš manžel neví, že jste tady, paní Ottatiová.“ Nemusel jsem se ptát, stačilo konstatovat.


  Slyšel jsem, jak se napjala, ale neřekla nic. Číšník se vrátil se sklenicí mléka. Bylo studené. Co je sakra tak těžkého na objednávce teplého mléka? Zeptal se mě, jestli si dám ještě něco, já opáčil, že si pročtu jídelní lístek, načež se obrátil k vedlejšímu stolu a zeptal se, jestli si oni něco dají. Než se ho zbavili, musela být Bianca celá bez sebe.


  „Jak to víte?“ zeptala se, když jsme konečně měli zase trochu soukromí.


  Trochu jsem se natočil a zdvihl sklenici ke rtům. „Tohle všechno. Tady nejde jen o to, aby nás nikdo neslyšel, ale ani vaši vlastní chlapi nesmějí vědět, že spolu mluvíme.“


  „Výborně, pane Oberone. Jste dobrý. Nemohu bez nich vyjít z domu – můj manžel má v současné době nějaké, řekněme, neshody se svými rivaly –, ale nechci, aby nás slyšeli. Pokud jde o ně, vědí jen, že jsem se tady sešla se svým přítelem.“


  „A co tadyhle Echoes? Jemu věříte?“ Ani jsem ho nemusel vidět, abych věděl, jak se zamračil.


  „Jak jsem řekla, Archie a já jsme přátelé. Už léta. Vlastně jsme byli přátelé už před tím, než jsme potkala mého manžela. Věřím mu bezvýhradně.“


  „Tak, paní Ottatiová, co je to za veliké a strašlivé tajemství, o které se se mnou chcete podělit?“


  Slyšel jsem, jak se za mými zády zhluboka nadechla, a také vzlyknutí, které mohlo být jedině předzvěstí slz. „Chci, abyste našel moji dceru, pane Oberone.“


  Teď bylo na mně, abych trochu ztuhl. Tak tohle jsem nečekal. Představoval jsem si, že přišla o nějaké manželovy peníze nebo na ni dotírá bývalý milenec. Ale ztracená dívka? A navíc dcera mafiána?


  „A musíte ji najít dřív, než si můj manžel jejího zmizení všimne. Už teď vede jednu válku. Nechci, aby při jejím hledání tohle město rozcupoval na kousky. Mohlo by ho to stát život a někoho by to určitě život stálo.“


  Přikývl jsem. Moji první otázku zodpověděla. „Dobře. Jak dlouho ji pohřešujete?“


  „Šestnáct let.“


  Hm… Cože? „Nejsem si jist, jestli vám dobře rozumím, paní Ottatiová. Jak by váš manžel mohl nevě…“


  „Proto to musíte být vy, a nikdo jiný.“ Teď už plakala, otevřeně, ale tiše. „Pokud jde o mého manžela, je přesvědčen, že naše dcera je v tuto chvíli doma. Ale pane Oberone, ta dívka, kterou jsme šestnáct let vychovávali, není naše dcera.


  Je to podvrženec.“
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  Kapitola čtvrtá


  Zažili jste někdy hlučné ticho? Jako když sedíte ve veliké veřejné místnosti – například v téměř plné jídelně – a slyšíte veškerý hovor, smích, cinkání příborů, skřípání židlí a cvakání zapalovačů, ale všechno je to vzdálené. To všechno se děje někde strašně, strašně daleko, takže i přestože je to tady, je to všechno jen pozadí. A kolem vás, ve vašich uších a mysli není nic než ticho.	 			                         		 	



  Jo. Celý svět zmizel a mně se stalo právě tohle.


  Chtěl jsem něco říct, ale jen jsem zachrčel, pořádně jsem se napil mléka a zkusil to znovu: „Co?“


  Geniální otázka, Micku.


  „Podvrženec,“ opakovala lehce překvapeným tónem, čímž dala jasně najevo, jestli náhodou nepotřebuji ústavní péči. „Když…“ Vzlykla. „Když vezmou lidské dítě a zamění je za…“


  „Já vím, co je to podvrženec, paní Ottatiová.“ Už jsem se dal trochu dohromady a začal přemýšlet. O čem jsem přemýšlel, se mi vůbec nelíbilo. „Co vás u všech všudy vede k domněnce, že vaše dcera je podvrženec?“


  Začínal jsem být trochu podrážděný. Znovu jsem vzal do ruky jídelní lístek a posunul se na židli, abych měl jistotu, že ti její chlapi naproti nezachytí naši konverzaci.


  Je opravdu nepříjemné mluvit o něčem důležitém s někým, komu nevidíte do obličeje. Ani to nezkoušejte.


  „Adalina…“ Další vzlyknutí. „Adalina bývala vždycky neduživé dítě, ale byla hodná. Taková hodná dívenka…“ Tiše vzlykla a já slyšel zašustění ramenních vycpávek jejích šatů, když se zachvěla.


  „Přeskočte pláč a řekněte mi to hezky jasně.“


  Zajíkla se, jako kdybych jí dal políček, a slyšel jsem skřípání Archieho židle, když začal vstávat, ale pomohlo to. Narovnala se a řekla jasným a pevným hlasem: „Dobře, pane Oberone. Řeknu vám, jak to je.“


  Možná si myslíte, že jsem bezcitný, ale pochopte… já vím, co jste vy lidé zač. Ne že bych si myslel, že si vymýšlí. Mohla sice být hodně dobrou herečkou, ale slzy byly cítit jako pravé a její slova zněla upřímně. Já jsem ale věděl, že pokud se rozlítostní, budeme tady věčně.


  Vztek je mnohem účinnější než žal, víte?


  Bianca řekla Archiemu něco, čím ho uklidnila, a on si zase přilepil zadek k židli. Pak s upjatě vztyčenou hlavou – poznal jsem to na hlase – pokračovala.


  „Adalina se těžce roznemohla jen dva týdny po narození. Podařilo se nám ji uzdravit, ale přesto byla během dospívání na svůj věk vždycky drobná. Donna Orsola a já jsme se o ni staraly, jak nejlépe jsme dovedly, ale vždycky byla slabá, nemotorná a často marodila.“


  „Donna Orsola?“


  „Orsola Malderová. Finova matka.“


  „Aha. Dobře, pokračujte, prosím, paní Ottatiová.“


  „Bylo to samozřejmě těžké, ale na druhou stranu nic tak hrozného a rozhodně nic, co bychom nebyli ochotni pro naši dceru podstoupit. Ale jak dospívala, bylo to stále podivnější. Nikdy, ach, ona nikdy nezačala svůj, ach…“


  „Svůj cyklus.“ Řeknu vám, že vy lidé jste cimprlich v těch nejpodivnějších věcech. „Chápu.“


  Je to nemožné, ale přísahal bych, že jsem slyšel, jak Bianca zrudla, že musí o takových věcech mluvit na veřejnosti. Stroze přikývla. „Dobře. Mysleli jsme si, že je jenom opožděná, protože byla tak často nemocná, ale už je jí šestnáct… A je to stále horší. V posledních měsících se chová příšerně. Ve škole se pere, a i když je slabší než ostatní děvčata, způsobuje jim hrozná zranění. Kouše, škrábe, vytrhává jim celé hrsti vlasů. Nikdy neměla mnoho kamarádek, ale teď se jí většina z nich straní. Dokonce i Gary – její, hm, kamarád – se jí vyhýbá. Ani jsem to neřekla jejímu otci,“ dodala rychle, „protože opravdu nechci, aby ten chlapec několikrát upadl na basebalovou pálku.


  Ale nejde jen o její chování, pane Oberone. Vypadá tak divně, skoro jako kdyby byla znetvořená.“ Znovu začala vzlykat a zakryla to hlasitým odkašláním. „Zprvu jsme si myslely, že je posedlá, ale když nijak nereagovala na modlitby a růžence Donny Orsoly ani moje, poznaly jsme, že v ní nedlí žádný démon ani duch. Tehdy jsme pochopily, že je tím, čím je, čím byla vždycky.“


  Musíte najít moji skutečnou dceru. Dřív než bude ještě hůř, dřív než někomu doopravdy ublíží a než to zjistí můj manžel. Víte, v čem Fino podniká, a znáte jeho partnery, takže víte, jak je pro něho rodina důležitá.“


  Zamračil jsem se a znovu si usrkl mléka. „Paní Ottatiová, všechno, co mi tady popisujete, může být důsledek nemoci nebo demence. Myslím, že byste měla…“


  „Pane Oberone, já jsem si vás našla. Buďte tak laskav a předpokládejte, že vím, o čem mluvím.“


  Což nastolilo zajímavou otázku. „Jak to vlastně víte? Řekněme, že máte pravdu. Která moderní žena by takové problémy vysvětlovala teorií o podvrženci? A jak jste věděla, že máte jít za mnou?“


  „To zatím nemohu prozradit. Musí vám stačit, že to vím.“


  Vím naprosto jistě, že v tu chvíli jsem se už mračil. Podvrženec znamená spoustu běhání, vyptávání se lidí, se kterými jsem nechtěl mít moc společného, a možná cestování do míst, do kterých se mi opravdu, ale opravdu cestovat nechtělo. A šestnáct let? Stopa nebyla jen vychladlá, ta byla tak zmrzlá, že mi při jejím sledování omrznou prsty u nohou.


  „Paní Ottatiová, myslím, že já ne…“


  „Prosím, pane Oberone, je to moje dcera.“


  „Já vím, ale nemůžu…“


  „Jedině vy nám můžete pomoct.“


  „Lituji, ale…“


  „Zaplatím vám sedm set padesát dolarů.“


  „Potřebuji polovinu předem.“


  Ano, občas se dám koupit i přes to, že mi zdravý rozum velí opak. Co ode mě chcete? To je víc než půlroční příjem průměrného dělňase. S tím bych dostal Souceka z bryndy a ještě by mi zbylo, abych dost dlouho nemusel shánět peníze.


  Archie vydával zvuky, jako kdyby mu zaskočil živý kosman.


  „Archie,“ požádala ho Bianca, „buď tak laskav a podej mi kabelku.“


  „Chrrm,“ opáčil, ale udělal to.


  Slyšel jsem cvaknutí spony a pak šustění papíru. „Stačí vám šek, pane Oberone?“


  „Jo, to mi vyhovuje.“ Nemám sice účet v bance, ale znám pár obchodníků, kteří mi dají hotovost, když šek přepíšu na ně.


  Přes záda a ramena se mi přelilo škrábání plnicího pera.


  „Hm, Bianco,“ řekl Archie, který konečně našel hlas (nejspíš někde pod ubrusem). „Nechci strkat nos do něčeho, do čeho mi nic není, ale… sedm set padesát? Já vím, že máš svoje vlastní účty a tak, ale pan Ottati si všimne, když zmizí tolik škváry.“


  „Já vím.“ Nenápadně smetla šek ze stolu a ten přistál vedle nohy její židle – a mojí. „Ale má spoustu práce a nějakou dobu mu to potrvá.“


  Rychle jsem se rozhlédl, abych se ujistil, že si toho drobného manévru nikdo nevšiml, a upustil jsem ubrousek. Sehnul jsem se pro něho a přitom pod něj vsunul šek.


  Už jsem chtěl obojí zvednout, když okraj ubrousku přišlápla podpatkem.


  „Pokud bude naše dcera nalezena dřív, než k tomu dojde…“ pokračovala Bianca, a přestože se dívala přímo na Archieho, bylo zřejmé, že už nemluví k němu, „… bez potíží vysvětlím, co se stalo, a nikdo nebude mít problémy. Pokud to zjistí dřív, máme problém všichni. Chápete, pane Oberone?“


  „Chápu, že mi stojíte na honoráři, paní Ottatiová. Ale jo, je mi to jasné,“ dodal jsem, když nohu odsunula. „Je třeba spěchat.“


  Tím náš rozhovor skončil. Za chvilku jí přinesli jídlo – myslím, že to byla pečená křepelka se spoustou oblohy – a ona a Archie mlčky jedli. Když dojedli, vstala a královsky vyplula z místnosti. Sotva dala čas svým dvěma hlídačům, aby ji následovali.


  Na stůl klepla moje hůlka a s cinknutím se odrazila od sklenice. „Tady máte tu svoji hračku,“ řekl Archie. Zaslechl jsem zasyčení zapalovače a ucítil jsem závan kouře. Sevřel mi rameno, ale jen tak silně, aby to bylo jen trochu nepříjemné. „To je spousta prachů, co vám paní Ottatiová platí. A řekla vám spoustu důvěrnejch věcí. Nevím, jestli se dá všemu věřit, ale ona tomu věří. Jestli ji zkusíte podvést, zostudit, nebo jí nějak ublížit…“


  Zajímavé. Teď je to paní Ottatiová, ale když s ní mluvil, byla to Bianca. „Zaprvé, já klienty nepodvádím, Archie. Nedělá to dobrou reklamu. Peníze i tajemství paní Ottatiové jsou u mě v bezpečí. A zadruhé, sundejte mi ruku z ramene, nebo vás donutím ji sežrat.“


  „Sežrat. To bych teda rád viděl.“ Ale tu ruku sundal a já koutkem oka zahlédl žhavý konec jeho cigarety. „Chcete někam odvézt?“


  Trochu jsem se napjal, především proto, abych se neotřásl. „Ne. Svezu se nadzemkou.“


  Přikývl, hodil na svůj stůl několik bankovek a také odešel. Já jsem ještě nějakou chvíli seděl a přemýšlel. Asi bylo dobře, že si mě nikdo moc nevšímal, protože jsem zapomněl dělat všechny ty drobnosti – mrkat, vrtět se a tak –, které vy smrtelníci děláte. Co teď? Byl jsem z celé té situace docela zmatený.


  Jak na tom tedy jsem?


  Dobře, na straně kladů bylo, že nedělám vysloveně pro Outfit nebo někoho v něm, i když pracovat pro manželku mafiána je dost blízko, a když nebudu dost opatrný, mohli by si mě všimnout.


  Ale na druhou stranu, jestli opravdu hledám podvržence – nevěděl jsem to jistě, ale všechno tomu nasvědčovalo –, znamenalo to, že patrně budu mít co do činění s dalšími Fae, zřejmě Unseelie, protože únosy jsou především jejich doménou. Vyhnu se sice přímému kontaktu s Outfitem, ale zřejmě si tím nijak zvlášť nepomůžu.


  A navíc veškeré stopy, které tady snad mohly být, byly starší než prohibice.


  Jo, měl jsem z toho pořádný bolehlav.


  Povzdechl jsem si, schoval hůlku i peníze, už to nebyl tak obrovský balík jako před několika minutami, hodil jsem na stůl pár drobných za mléko a šoural se ke dveřím.


   



  Pokud jsem se měl nějak vyhnout Zemi víl, znamenalo to najít pár lidí – ten termín používám hodně volně –, kteří vědí, zač je toho loket. Najít některé z nich byla brnkačka, s ostatními to už bylo trochu těžší.


  Vítr navečer zesílil, protahoval ulicemi a zdvíhal listí a odpadky v drobných spirálách, které se ulicemi proháněly jako točitá schodiště do prázdna. Lidé na chodnících přidávali do kroku a na nástupištích nadzemky se halili do svrchníků. Vypadalo to, že nějakou dobu bude větrno, ale nezaprší – aspoň tak jsem to cítil –, ale nebyl bych na to přísahal.


  Sešel jsem po schodech z nadzemky, prodral se kypícím davem a snažil se zklidnit dech po další cestě tou zatracenou elektrickou železnicí, prošel pod kolejemi, které mi klapaly a zvonily vysoko nad hlavou, a zamířil do South Princetonu. Tam, co by kamenem dohodil od Schorlingova parku, bylo místo, kde jsem měl toho chlapíka najít.


  Tohle ale už bylo třetí místo, kde jsem „měl toho chlapíka najít“, a už mi pomalu, ale jistě docházela trpělivost.


  Vnímal jsem dav – nejenom slyšel a cítil, přestože byl hlučný a nemálo páchl, ale vnímal jsem ho – ještě dřív, než jsem se vůbec dostal do blízkosti budovy. Byl to obyčejný dům z šedého kamene, kdysi to snad býval řadový dům, skladiště nebo kdovíco. Nyní byla většina vnitřních zdí stržena a z domu se stal improvizovaný laciný stadion pro chudinu (čti převážně černochy) z okolí. Občas tady hrály místní jazzové kapely, které nebyly dost velké nebo dobré na to, aby hrály v Savoyi, někdy se tu hrálo nenáročné divadlo.


  A někdy – jako například dnes večer – uprostřed vztyčili ring s prověšenými provazy a vratkými prkny, a boxovalo se.


  Protože ekonomika na tom byla tak, jak byla, vydělávali profesionální boxeři mnohem méně než dřív a tady byla spousta pořízků, kteří se chtěli živit pěstmi. Nebylo proto žádným překvapením, že se spousta místních zápasů – poctivých i těch méně poctivých – odehrávala mimo ochranné perutě Národní asociace boxu. Nikdy předtím jsem na žádném zápase nebyl – když zažijete (a přežijete) několik tuctů soubojů, postrádá pro vás box to správné vzrušení –, ale dvou věcí jsem si všiml okamžitě, jakmile jsem prošel dveřmi.


  Zaprvé, žádný z těch chlapíků ještě nebyl Jack Dempsey, ale byli dost dobří. Pokud se vyšvihnou nad místní úroveň, budou mít profíci slušnou konkurenci.


  A za druhé, zápas sice byl regulovaný, jako kdyby byl oficiální – rukavice, rozhodčí, časomíra a tohle všechno –, ale diváci rozhodně ne.


  Většinu diváků tvořili přirozeně černoši, protože v okolí skoro nikdo jiný nebydlel, ale bylo tady i hodně bílých, což nasvědčovalo, že se zpráva o dnešním zápase roznesla. Nad hlavami diváků se tyčil les paží, z nichž některé byly ve vypraných a vyžehlených rukávech svrchníků, jiné ve srolovaných zažloutlých rukávech košil, ale téměř ve všech rukách bylo vidět bankovky. Téměř všichni křičeli, buď pobízeli jednoho, nebo druhého boxera, ale většinou sháněli někoho, kdo přijímá sázky.


  Stačil mi letmý pohled a našel jsem nejméně čtyři takové. Chlapíci se prodírali davem, nebo stáli na žebřících opřených o stěny, brali peníze z tuctů rukou najednou a nejspíš si nemohli dovolit je prohrát. Okamžik jsem uvažoval o tom, který z boxerů je favorit a jaké jsou sázky, ale hned jsem si připomněl, že mě to v žádném případě nemusí zajímat.


  Jo, je spousta způsobů, jak přijít rychle k dolaru a ještě rychleji o něj přijít. Tady ho určitě najdu. Prodíral jsem se mezi hulákajícími diváky, mžoural přes cigaretový kouř, jehož množství by s rezervou naplnilo zepelín, snažil se neuklouznout v loužích legální coly a pašovaného piva a hledal jsem Čtyřlístka Frankyho.


  Párkrát do mě pořádně strčili – jednou jsem málem upadl – a musel jsem vydržet několik nasupených pohledů tvrdších než ty pěsti v ringu, ale nakonec jsem ho zmerčil. Samozřejmě se motal vzadu, bral prachy plnými hrstmi a zapisoval si sázky do odrbaného bloku. Ze svého místa jsem na něho moc dobře neviděl, ale rozhodně to byl Franky.


  Ale nedostal jsem se ještě ani o yard blíž, když mě někdo předběhl.


  Přes clonu upocených těl a propocených šatů jsem sledoval, jak nějaký řimbaba, přibližně výšky staré vodárenské věže a s pěstmi, před nimiž by ti oba v ringu utíkali pod maminčiny sukně, vzal Frankyho nepříliš přátelsky kolem ramen. Čtyřlístek vytřeštil oči tak, že v tu chvíli byly větší než jeho brejle a nechal se vést k zadnímu východu. Moc na výběr zřejmě neměl, kdyby se vzpouzel, ten pořez by si ho dveřmi prostě prohodil. Gong ohlásil konec kola, jako kdyby chtěl ukončit mé vlastní úvahy.


  Mezi mnou a jimi byl dav namačkaný jako sardinky, mezi mnou a vchodem jakbysmet. Ale o trochu méně. Zamířil jsem zpět, jednu ruku na mé L&G v pouzdře, mračil jsem se a tlačil před sebou sílu vůle jako radlici vlaku. Nebylo snadné působit na tolik myslí najednou, ale na druhou stranu jsem se nesnažil o nic delikátního. Jen jsem popíchl strach, který dříme v každém z nás, a přinutil je uskočit, nebo podrbat si neurčité svědění na noze nebo na lýtku, takže se naklonili na jednu nebo druhou stranu. V tak husté tlačenici mi to samozřejmě nevytvořilo volnou uličku, ale dav přede mnou zřídl natolik, že jsem se mohl dobře protáhnout skrz. Zase do mě strkali a hulákali na mě, ale zase jsem si z toho nic nedělal.


  Ve dveřích jsem málem převálcoval starší černošský pár, který byl až příliš dobře oblečený na tenhle druh zábavy, omluvil se krátkým pokývnutím a vyběhl na ulici. Utíkal jsem za roh, mezi zdmi z šedého kamene a kolem otlučených zadních dveří obchodu s potravinami, do kotníků mě pleskaly staré noviny a pod nohama mi křupalo sklo rozbitých láhví…


  A do zadní uličky, která by byla plná stejného nepořádku, nebýt větru, který to všechno rozhazoval kolem jako nerozhodné dítě. Smrdělo to tam hnijícími potravinami, vyčpělou pálenkou a močí (jak krysí, tak lidskou), tedy v podstatě stejně jako v každé jiné zapadlé uličce v Chicagu.


  Jen s tím rozdílem, že ne v každé zapadlé uličce dělal z Frankyho Donovana sekanou obr v modrém svrchníku.


  (Myslím, že vzhledem k tomu, co už víte o mně a o tom, odkud pocházím, bych to měl upřesnit. Ten obr je metafora. Ten chlapík nebyl skutečný obr, byl jen natolik robustní a urostlý, že se mu podobal. Jen aby bylo jasno.)


  Musím přiznat, že jsem měl obrovské pokušení nechat Frankyho, aby si to vyžral. Sakra, a pořádně. Bylo velice pravděpodobné, že udělal něco, za co si tu nakládačku zaslouží, a já věděl, že pokud ten hromotluk nemá boxer, nezpůsobí Frankymu trvalé následky. Takže ať se tady dělo cokoli, nebyla to moje věc.


  Ale na druhou stranu jsem potřeboval, aby Franky mohl mluvit, a mé věci rozhodně neuškodí, když mi bude trochu zavázán.


  Nenuceně jsem si odkašlal právě ve chvíli, kdy ten řimbaba začal Čtyřlístkovi prohledávat kapsy. Stál jsem, lehce jsem přivíral oči, svrchník mi pleskal ve větru a rukou jsem pod sakem svíral hůlku. Řekl bych, že jsem působil impozantně, zvlášť když jsem soustředil nemálo vůle, abych opravdu impozantně působil.


  „Nech ho na pokoji, nebo uvidíš.“


  Ten obrovský chlápek se otočil a stál. A stál. A u svaté makrely, pořád stál! (Začínal jsem pochybovat o svém prvotním odhadu, že to není skutečný obr.)


  A víte co? Magie nemagie, myslím, že nebyl nijak ohromen. Možná to bylo proto, že jsem musel dost nepřirozeně zaklánět hlavu, abych se mu díval výš než na bradavky.


  „Uf,“ řekl jsem.


  Byl neholený a umaštěný a díval se na mě z pořádné výšky. „Radši bys měl jít,“ řekl mi.


  „Jo, to bych vážně měl,“ souhlasil jsem.


  Chtěl se otočit.


  „Ale nemůžu.“ Vytáhl jsem hůlku a vyslal zášleh čiré hrůzy. Teď by měl s vřeštěním a pomočený uhánět na druhou stranu.


  Ale co čert nechtěl, ten chlapík byl nejen obrovský, on byl i rychlý. Určitě si myslel, že vytahuju zbraň, ne jenom hůlku z bílého dřeva. Každopádně se překulil přes rameno, já minul a vzápětí vyskočil na nohy, jako když velryba vyskakuje nad hladinu. Otevřenými dlaněmi mě udeřil do prsou: Zvedlo mě to ze země a já skončil mezi ostatními odpadky. Člověk by měl aspoň půl tuctu zlomených žeber a nejspíš už smrt na jazyku, mě to jenom bolelo. Zato pořádně.


  Vítr na mě navál několik útržků starých novin a balicího papíru. Trochu zmateně jsem zamžoural stranou, skrz prach zvířený dopadem – mým dopadem. K mému překvapení jsem měl hůlku stále v ruce, v pěsti, která měla k pevnému sevření stejně daleko jako místní domácí pálenka k ušlechtilému likéru. „To mohlo dopadnout líp,“ zamumlal jsem sípavě, protože v hrudi jsem cítil bodavou bolest.


  „To bych řekl,“ pronesl ten přerostlý řimbaba a stoupl si nohou velkou jako deska stolu na moji hůlku. Mnohem nepříjemnější bylo, že zároveň s ní mi přišlápl i ruku. Slyšel jsem, jak mi prstní kůstky nesouhlasně praskají. „Já… co to je sakra za bouchačku?“


  „To není bouchačka, to je kouzelná hůlka.“


  „Hmmm,“ protáhl. Z jeho tónu, pohledu a vůbec celého postoje bylo zřejmé, že mě považuje za blázna. Ale přesto nechal nohu na místě. „A co to dělá?“


  „No, kromě jiného zapaluje.“ Což na můj mentální pokyn udělala.


  Nebo si to alespoň on myslel, což ovšem vyšlo nastejno.


  Doslova skočil dozadu, příšerně zaklel a začal si mlátit do podrážky boty. Využil jsem té příležitosti, abych vstal, trochu se otřepal a setřásl ze sebe odpadky. Nepatrný pohyb hůlky zbavil řimbabu poslední špetky štěstí; jak poskakoval dozadu, aby se podíval na své „popálené“ chodidlo, zasekla se mu druhá noha mezi prkýnka rozlámané bedny a svalil se na záda stejně tvrdě jako já předtím. Zamával rukama ve snaze zabránit pádu a já viděl, jak si zlomil malíček, když jím udeřil o nejbližší zeď.


  Musím uznat, že to byl tvrďák. Jen heknul a to bylo všechno. Ale u většiny lidí je to tak, že když cítí bolest, je jejich mysl přístupnější. Došel jsem k němu a klepl ho hůlkou do spánku.


  Díky dalšímu jemnému náporu magie mu to připadalo, jako kdybych ho do spánku „klepl“ palicí, a zhasl jako svíčka v monzunu. Spící mysl je ještě mnohem přístupnější než mysl zaneprázdněná bolestí. Dobrou minutu jsem strávil prohledáváním jeho snů, jejich vytahováním na povrch vědomí a naopak zasouvání jeho vědomých myšlenek jak nejhlouběji se dalo. Pokud se mu nestane něco nepříjemného, probudí se až za několik dní.


  Než odejdu, možná bych mu mohl zavolat sanitku. Uvidíme, jestli budu v dobrém rozmaru.


  Prošacoval jsem mu kapsy svrchníku a podle očekávání jsem našel svazek bankovek. Pak jsem zamířil k hromádce, která si říkala Čtyřlístek Franky. Zíral na mě kalným zrakem, byl umouněný a rozbité brýle mu visely na jednom uchu. Vlasy barvy sluncem spálené trávy mu trčely na všechny strany a už se mu rýsovaly dva pořádné monokly. Jeho oblek, který vypadal stejně lacině jako můj – vlastně si myslím, že byl můj, jenže zelený, ne modrý – byl zle pomačkaný. Ale je možné, že to nebylo od toho výprasku; spal v oblecích tak často, že by od něho mohly inkasovat činži.


  Sehnul jsem se k němu, sundal mu zohýbané obroučky z ucha a nasadil mu brýle na nos. Čočky byly prasklé, ale myslím, že to bylo lepší než nic.


  „No ne! Ahoj, Micku. Jak se vede?“


  Nemohl jsem si nevšimnout, že nemá nateklé ani rozseknuté rty a všechny zuby má na místě. „Jde to, Franky, ale už bylo líp. Jak tak na tebe koukám, jsi na tom stejně.“


  „Jo.“ Nervózně střelil pohledem za mě, k řimbabovi ležícímu v uličce. Dvakrát zamžikal a zbledl. „Pane jo. Jaks to dokázal?“


  Rozepnul jsem mu sako a strčil mu peníze do náprsní kapsy. Všiml jsem si, že má na krku několik zlatých řetízků.


  U Čtyřlístka Frankyho to nebylo nic neobvyklého. Vždycky měl na sobě něco zlatého. Řetízky, prsteny, cokoli. Také o ně často přicházel. Buď je zastavil, nebo, a to bylo častější, ho někdo zmlátil a okradl. Ale za pár dní měl další. Když máte choutky jako Franky, je dobré mít také jeho příbuzenstvo. Je to totiž míšenec, a přestože je větším dílem aes sidhe, náhodou vím, že je také spřízněn se starým rodem leprechaunů.


  Takže to, že měl Franky na sobě zlato, nebylo nic překvapivého. Že mu to ten Paul Bunyan nesebral, už bylo sakra zvláštní. Okamžitě mi to bylo jasné.


  Tak jo. S něčím takovým jsem měl počítat. Franky nikdy nebyl víc než drobný podvodníček, ten co s radostí ošulí babičky o drobné na gin. (V kartách nebo skořápkách, vyberte si.)


  „Bezva nápad, Franky. Dlužíš mu? Ze hry? Za chlast? Za holky?“


  „Já vůbec nevím, o čem to mluvíš, Micku,“ zaprotestoval tónem, který jasně říkal: „Moc dobře vím, o čem mluvíš, Micku.“


  „No jo, no jo,“ řekl jsem a poplácal jsem ho po tváři. „Příště to udělej trochu věrohodněji. Nikdo, kdo tě zná, neuvěří, že ten, kdo tě přepadl, ti nedal jednu přes hubu. To je první místo, kam by tě každý praštil.“


  Věnoval mi trpitelský pohled.


  „A taky ti musí sebrat zlato. Jinak ti nikdo tam uvnitř neuvěří, že tě opravdu okradli. Chceš přece, aby si to mysleli, ne? Aby ti nedávali za vinu, žes je obral o prachy.“


  Franky splihl. „Viď, že nic neřekneš, Micku? Tihle chlapi svoje prachy opravdu chtějí…“


  Pokrčil jsem rameny. „To už není moje věc. Vrátil jsem ti tvoje prachy, takže je na tobě, co s nimi uděláš.“ Ukázal jsem palcem přes rameno. „Bude mimo pěkně dlouho. Jestli mu strčíš prachy zpátky do kabátu, klidně.“ Podal jsem mu ruku a pomohl mu vstát. „Ale mohl bys mi prokázat laskavost, Franky.“


  „Jo? A co by to mělo bejt?“


  „Hledám jednoho člověka. Uneseného. Před šestnácti lety.“


  Franky přikývl. „Podvrženec?“


  „Jo. V rodině Ottatiů.“ Frank na to jméno nijak nezareagoval, ale to ještě nic nedokazovalo. Frank je jedním z nás, proto v něm nemohu číst tak snadno jako ve vás smrtelnících – a ze zkušenosti vím, že je to schopný lhář. „Vím, že jsi touhle dobou na dvoře Seelie ještě méně oblíbený než já…“


  „Hele, no tak!“


  Dělal jsem, že neslyším. „Ale také vím, že udržuješ styky s více lidmi od nás než já. Jak já to vidím, jestli o tom někdo něco zaslechl, budeš to ty.“


  Nebyla to zase taková rána naslepo, jak by se vám mohlo zdát. O podvržencích se mezi Fae většinou moc dobře ví. Chlubíme se, když se nám nějaká výměna povede, a vystavujeme na odiv novou hračku, otroka, prostě cokoli. K čertu, zažil jsem dokonce večírky, které se pořádaly, když si někdo přidal lidské dítě do své sbírky.


  Jo, je to hnusné. Ale zároveň se o tom všeobecně ví. Proto mě překvapilo, když Franky řekl: „Nemám páru, Micku. Tedy ne že bych nevěděl o pár únosech v té době, o které mluvíš, ale to jméno mi nic neříká. Ptal ses Lenai nebo Gaullmana? A co Pink Paddy?“


  „U nich jsem se stavil ještě před tím, než jsem šel za tebou. A oba stejně dobře víme, že Gaullman je poslední dobou k ničemu.“ Mátlo mě to. Potřásl jsem hlavou. „Vážně, Franky? Vůbec nic nemáš?“


  „Promiň, Micku.“ Měl aspoň tolik slušnosti, že se odmlčel a znovu se zamyslel. „Budu natahovat uši, ale zatím jsem neslyšel nic o tom, koho hledáš.“


  „Sakra! Víš, co to znamená?“


  Franky nakrčil čelo. „Vím, že to neznamená nic, Micku. Už nemám ty styky, co jsem míval…“


  Mávl jsem rukou. Jo, možná to opravdu nic neznamenalo. Možná se to k Frankymu prostě nedoneslo, když k únosu došlo, nebo se o něm později nemluvilo.


  A stejné to bylo s Lenai a Pink Paddym. Bylo to sice možné, ale ne příliš pravděpodobné.


  Nebo to znamenalo, že to někdo záměrně drží pod pokličkou. A pokud to tak bylo, pak šlo o něco mnohem víc než o běžné podvržení.


  Vyšel jsem z uličky a proti silnému větru jsem se vracel k nadzemce. Tomu řimbabovi jsem sanitku nezavolal ani jsem nezjišťoval, jestli mu Franky vrátil ty prachy. Byl jsem v tu chvíli pořádně rozhozený, hledal jsem jinou možnost a v duchu jsem kňučel, protože jsem žádnou nedokázal najít.


  Nedalo se nic dělat. Budu muset navštívit Zemi víl.




  Kapitola pátá


  Když se moje ošoupané polobotky dotkly schodů domova, padla už tma hodiny duchů. Zčásti to bylo proto, že jsem se rozhodl jít těch několik mil do Pilsenu pěšky, než abych strávil ještě minutu v té zatracené nadzemce. Nadzemka sice není zdaleka tak strašná jako automobil, ale jeden taky nevydrží všechno, že jo?[image: sdot]



  Většinu cesty jsem šel zachumlaný do svrchníku, ani ne tak kvůli větru, ale vlhkosti, jemnému mrholení tříštěnému neustálými poryvy větru, které měnilo celý svět v jednu obrovskou louži. Řekl jsem si – trochu dotčeně, musím přiznat –, že to technicky vzato není déšť, protože nepadají kapky, a já se tudíž ve své předpovědi nemýlil.


  Občas bývám takový.


  Dům pana Souceka je také z šedého kamene, trochu lépe udržovaný než ta barabizna, ve které se odehrával boxerský zápas. Měl tři podlaží plus suterén a až na několik kytek v květináčích a úzkých, špinavě bílých šambrán kolem oken v přízemí byl k nerozeznání od spousty podobných domů v celém Pilsenu a od tisíců dalších v celém Chicagu. Vyvlekl jsem se po schodech, odemkl si starým, zašlým klíčem a vešel dovnitř z větru a deště-nedeště. Chodba páchla mokrou vlnou… Ne, počkat, to jsem byl já. Fuj.


  Šněroval jsem si to podél řady dveří, za nimiž většinou nebylo nic než prázdné pokoje. Nebylo divu, že o to Jozka může přijít, když uvážím, že jsem házel drobáky žebrákům, kteří určitě vydělávali víc než celý tenhle barák. Kromě mé a samozřejmě Jozkovy kanceláře byly v budově už jenom čtyři: zubař, který by se hodil, kdybych někdy potřeboval vyčistit zuby, ušmudlaný realitní agent, který by se hodil, kdybych chtěl někdy koupit zastavenou ruinu, a účetní, který by se hodil, kdybych někdy platil daně… Uf. Vzhledem k tomu, jak federálové loni dostali Caponeho a jeho chlapy, bych na to asi ani neměl myslet.


  Ale také tady měl kancelář místní zástupce mlékárny, a to se opravdu hodilo. Přestože jsem byl unavený a podrážděný, zašel jsem nahoru a hodil do schránky Rona Maddoxe pár dolarů. Místní zástupce Ron a já jsme se stali docela dobrými přáteli, hlavně proto, že mu občas do schránky hodím pár dolarů, abych si zajistil, že mé dodávky budou stejně včasné jako do obchodů ve městě. Říkal, že mám spotřebu mléka jako základní škola, a jednou se mě zeptal, jestli jsem neuvažoval o chovu vlastní krávy, ale rád mi vyhověl.


  Napadlo mě, že bych ještě zašel za Soucekem do kanceláře – nebyl by problém přepsat šek na něho a vyinkasovat nazpátek padesát dolarů –, ale už bych nevydržel dvacet minut děkování, potřásání rukou a objímání, jímž by mě jistě zasypal. Pro dnešek jsem měl lidských emocí až nad hlavu. Děkuju pěkně.


  Zavřel jsem za sebou dveře, hodil svrchník na podlahu někam k věšáku a šel jsem rovnou k chladničce. Nalil jsem si půl sklenice mléka a doplnil smetanou. Většinou to tak dělám, když něco slavím, ale tentokrát jsem potřeboval nakopnout. Ani jsem nečekal, až se trochu ohřeje. S tonikem v jedné ruce jsem vyklopil postel a posadil se na roh na zmuchlané deky.


  Plýtval jsem smetanou. Vůbec jsem nevnímal, jak chutná.


  Mohl bych s tím prostě praštit. Pár dní se ještě poptávat po Chicagu, říct Biance Ottatiové, že jsem neuspěl a nechat si zálohu. Dokonce i ta polovina byla víc, než jsem potřeboval na vyřešení své bytové krize. A lhal bych, kdybych řekl, že jsem takovými úvahami nestrávil dobrou hodinu.


  Ale nemohl jsem to udělat, nepřipadalo mi to správné. Zčásti na tom měla podíl profesionální hrdost. A zčásti… Pamatujete si, co jsem říkal o dohodách s Fae? To do jisté míry znamená vstupovat do dohod jako Fae. Když nedodržujeme sliby, stávají se nám nepěkné věci. Takové problémy nepotřebuju.


  Takže dobře. Budu se zase muset vydat domů. Raději bych se holil zrezivělým škrabadlem na sýr, ale musel jsem jít. To ale neznamenalo, že musím jít hned. Stejně tam v pondělí půjdu s Petem. Mohl bych to zvládnout při jedné cestě, ne?


  To znamenalo, že mám ještě pár dní na to, abych sledoval pozemské stopy, a možná nakonec budu mít štěstí a nebudu muset nikam. Na pár hodin jsem se natáhl. Cítil jsem se trochu lépe a měl jsem už celkem jasnou představu, kde začít.


   



  Ráno jsem se převlékl do obleku, který se neskládal pouze z faldů – dokonce jsem oprášil a nasadil si klobouk, přestože ho nesnáším, zastrčil jsem L&G do náprsní kapsy, protože tam, kam jsem se chystal, bych s podpažním pouzdrem asi nepůsobil dobře –, a vyrazil jsem. První krok byl vcelku jednoduchý; stačilo vyjít na chodbu, vhodit pár mincí do telefonního automatu a nevšímat si pocitu, že si k uchu tisknu rozžhavený uhlík, zatímco mi operátorka diktuje vyžádanou adresu. Mluvila, já si zapisoval a nakonec jsem ten zatracený vynález s úlevou zavěsil.


  Druhý krok trval o něco déle, protože obnášel courání po ulicích Pilsenu – dnes bylo právě tak větrno, aby člověk ocenil svrchník, ale nefoukalo tolik jako v noci –, dokud jsem nenašel tu správnou zastavárnu.


  A potom následoval třetí krok: cesta přes celé město nadzemkou a tramvajemi do Calumetu a na Osmašedesátou. A při tom jsem celou dobu s sebou vláčel vysavač. V jedné ruce jsem měl něco, co vypadalo jako obří termoska a přes rameno smotané hadice, které klouzaly jako vzteklá krajta. Mohl jsem jen skřípat zuby a ignorovat pohledy lidí a neustálé bzučení elektrických drátů. Myslím, že kdyby vysavač nebyl naprosto vylágrovaný, takže mě tolik neobtěžoval, musel bych se během několika minut pomátnout.


  Konečně jsem vyskočil z poslední tramvaje a vykročil ke Calumetu. Vysavač jsem táhl za sebou a přátelsky se usmíval na kolemjdoucí. Někteří úsměv opětovali, ale ostatní jen civěli. Místní domy byly pěkně hogofogo. Červená cihla, několik ložnic, dobře udržované trávníky, čistá okna. Žádná velkopanská sídla – to byste museli ještě pořádný kus na sever –, ale z pohledu většiny lidí to byl slušný přepych.


  Tohle bylo přesně to místo, kde byste žili, kdybyste si chtěli užívat svoje peníze a nepřitahovat pozornost zákona. Byl bych se vsadil, že jeden nebo dva z každých deseti domů byl postavený za peníze z pašování alkoholu. Bude zajímavé sledovat, co se bude dít, až přijde všemi očekávaný konec prohibice.


  Našel jsem domovní číslo, které jsem hledal, šněroval si to po chodníku a pohvizdoval si jig, který podle mě už několik set let žádný člověk neslyšel. Byl to pěkný bílý dvoupodlažní dům. V několika oknech jsem uviděl krucifixy a chvění záclon mi prozradilo, že mě sledují přinejmenším tři chlapíci.


  Jo, tohle bude to správné místo. Dveře se otevřely dřív, než jsem pořádně zaklepal.


  „Dobré ráno, pane,“ řekl jsem, dotkl se krempy klobouku, strčil ruku do kapsy a věnoval jsem mu ten nejširší úsměv, jaký jsem svedl, aniž bych si doopravdy ublížil. „Zastupuji Credneho opravnu domácích spotřebičů a velice rád bych vám bezplatně předvedl, co všechno dokážeme s takovým…,“ šťouchl jsem nohou do vysavače, „…nemoderním a zastaralým zařízením, jako je tohle. Mám to štěstí, že je paní domu přítomna?“


  Vzhledem k tomu, že ta gorila ve dveřích byl loajální pěšák a Ottatiho parta byla právě ve válce s konkurencí, určitě by neposlouchal mé žvanění až do konce a o mé otázce by ani neuvažoval. Ale já jsem na něho použil víc než jen svůj zářivý úsměv. Prsty jsem v kapse svíral svoji Luchtaine & Goodfellow a očima a ušima jsem mu do hlavy tlačil své myšlenky a vnucoval mu je jako jeho vlastní.


  Na rovinu vám řeknu, že jsem možná nemusel vláčet ten zatracený vysavač přes celé město, ale… paní Ottatiová věděla, co jsem zač, a přinejmenším i nějaký opravdový chicagský gangster. Nebylo to příliš pravděpodobné, ale mohla udělat pár mimořádných bezpečnostních opatření. Proto mě napadlo, že by mi nějaká pomůcka mohla pomoct zdolat případný odpor.


  A jestli jste celí na trní, proč jsem takový trik nepoužil ještě před tím, než jsem tu práci vzal… Sklapněte. Byl jsem zaskočený, nenapadlo mě to, když jsme spolu klábosili. Co po mně chcete? To se stane.


  Ale stačí. Ukázalo se, že zdejší Vazoun není o moc větší fiškus ani odolnější vůči „naléhání“ než kterýkoli jiný bouchač. Nemusel jsem na něho moc tlačit, dokonce jsem ani nemusel ovládat jeho další jednání. Neudělal jsem nic víc, než že jsem sfoukl prach podezření ze svého požadavku, aby vypadal rozumně.


  „Počkejte,“ zabručel. Zabouchl dveře a slyšel jsem vzdalující se kroky. O několik minut později se znovu zachvěla jedna záclona – určitě to byla paní Ottatiová, která se dívala, kdo je sakra tak přesvědčivý, že přiměl jejího bodyguarda, aby se vůbec zeptal na takovou pitomost – a několik minut poté se dubové dveře se skřípáním znovu otevřely.


  „Pojďte dovnitř,“ řekl mi ten bouchač s trochu zmateným výrazem ve tváři.


  „Jste laskav,“ opáčil jsem, popadl jsem vysavač a překročil práh…


  Ožehl mě oheň.


  Ne skutečný, ale spirituální. Cítil jsem, jak mi spaluje vnitřek očních víček a propaluje se mi do lebky. Měl jsem pocit, že se mi krev odpaří póry a sloupe se mi kůže. Vzduch byl jed a moje vlastní myšlenky nemoc, které se tělo potřebovalo zbavit. Obracel se mi žaludek, a když vám řeknu, že jsem málem pozvracel koberec, uvědomte si, že my nezvracíme. Přísahám, že jsem dokonce cítil odporný, nakyslý kouř. Bubínky mi chtěly vytéct z uší a mně se z toho tak zatočila hlava, že kdyby mě ten chlapík zrovna nešacoval (jako všichni před ním byl zmatený, když našel hůlku), byl bych se na místě svalil. Takhle jsem jen, jakmile skončil, poklekl na jedno koleno. Byl jsem aspoň natolik duchapřítomný, že když se na mě ten maník překvapeně zadíval, začal jsem tahat za dráty vysavače, jako kdybych si právě všiml nějaké závady.


  Skloněný jsem lapal po dechu a snažil se získat sebekontrolu, kterou jsem opravdu málem ztratil. Mačkal jsem hůlku, až v ní praskalo, proháněl skrz ni své emoce, jako kdyby byla částí mé duše a mysli, a snažil jsem se uklidnit pomocí magie a aspoň trochu se zbavit bolesti. Krátce jsem se opřel dlaní o podlahu, abych načerpal sílu ze země, půdy a všeho, co rostlo pod základy domu. A především jsem čerpal z toho, kým jsem byl – čím jsem byl –, a z hrdosti Tuatha Dé Danann, kteří kdysi vládli lidem jako králové a bohové.


  Myslím, že to byla právě ta hrdost, co mě zachránilo. Protože já se ani omylem nezhroutím před nějakou partou smrtelníků. Zvlášť ne smrtelných kriminálníků!


  A už vůbec se nesložím na nějaký připitomělý vysavač!


  Nedokázal jsem bolest úplně odstranit, ale aspoň potlačit na snesitelnou úroveň, stejně jako bzučení těch vašich technologií. Cítil jsem se podobně v pohodě jako malomocný s chřipkou a jen jsem tušil, jak jsem bledý a ztrhaný, přesto jsem se zvedl a usmál se na toho chlapíka, který mě se zaujetím pozoroval.


  „Uvolněná hadice,“ řekl jsem. „To by paní domu asi neměla vidět, že jo?“


  Něco zabručel a pokynul mi, abych šel dál.


  Vůbec se mi nechtělo jít „dál“. S každým krokem dovnitř domu mi bylo hůř a hrozilo, že se bolest zase vrátí. Doslova jsem se vlekl. Přísahal bych, že jsem se prodíral hlubokým, kouřem prosyceným a jedovatým sněhem. Ale šel jsem, protože druhá varianta – jít zpátky – mi připadala ještě horší.


  Nebylo to samotným domem. Dřevo, cihly, trubky, to všechno bylo stejné jako kdekoli jinde. Nikde jsem neviděl nic, co by vypadalo jako ďábelské svazky nebo prastaré knihy kouzel, i když jsem neměl moc času se rozhlížet. Na stěnách a policích bylo tolik krucifixů, obrázků Panny Marie a hořících votivních svíček, že by stačily pro katedrálu a ještě by zbylo na pořádné vymýtání ďábla, ale já nejsem upír ani démon, takže tohle také nebyl můj problém.


  Co to tedy je…? Ach.


  Nakonec jsem si uvědomil, co ty pocity – bolest, nevolnost, to všechno – znamenají. Vzápětí jsem si všiml několika čar křídou, které vybíhaly zpod dveří vedoucích zřejmě do koupelny. Jakmile jsem uviděl tohle, začal jsem vnímat i to ostatní. Lehkou vůni kadidla a cesmíny, železné piliny v křídě, ozvěnu nelidských jmen pronášených před několika hodinami, možná i dny, která se ve vzduchu vznášela jako šepotající duchové.


  Ochrany. Někdo v domě vztyčil ochrany.


  A nebyly to ledajaké ochrany, žádná obyčejná obrana proti běžným duchům, ghúlům či dlouhonohým potvůrkám. Na to není třeba tak precizní kombinace čistého železa a bylin. Tohle byla ochrana proti Fae (nebo proti tomu, co většina z vás za Fae považuje, což je jen podmnožina…, ale nic), speciálně sestavená a zaříkávaná okultistou, který věděl, co dělá. Kdyby mě nikdo nebyl pozval přes práh, nedokázal bych vkročit dovnitř, ať bych byl jakkoli hrdý a tvrdohlavý.


  Teď mě ten někdo vedl do obývacího pokoje plného pohovek a křesel s vkusnými kašmírovými potahy, s takovým množstvím polštářů, že mě napadlo, že na ně musela padnout celá dynastie hus, a dubovým stolem uprostřed. V jeho geometrickém středu stál čajový servis z jemného porcelánu a několik menších sklenek na silnější, ale méně legální nápoje. V tuhle chvíli byly prázdné.


  „Počkejte tady,“ řekl a stále pomrkával, jako kdyby se mu něco nezdálo. „Paní Ottatiová za chvíli sejde dolů.“


  Svalil jsem se na sofa, šťastný, že chvíli nemusím stát, a snažil jsem se trochu sebrat.


  Jenže chvíli jsem rozhodně neměl, sotva mizernou chvilku, protože do pokoje vpadl někdo, kdo rozhodně nebyl Biancou Ottatiovou.


  Byla drobná, sotva o chlup vyšší než pět stop, ačkoli podpatky jí ještě pár prstů přidávaly. Vlasy měla černé jako srdce mořské panny a tak pevně stažené dozadu, že měla tváře napjaté jako kůži na bubnu. Oblečená byla do jednoduchých černých šatů s vysokým límečkem a nesla růženec, jako kdyby to byl bič, který se chystá každou chvíli použít.


  Svým způsobem to tak asi bylo. Cítil jsem sílu, která z ní vyzařovala ve vlnách čistého vzteku. Kdyby mě tak nezničily ty ochrany, byl bych ji cítil přicházet ještě dřív, než by vůbec vstoupila do místnosti. A ty ochrany byly nepochybně její. Ta magie měla úplně stejnou příchuť.


  Čarodějnice. Zatraceně dobrá. Nesnáším čarodějnice a černokněžníky. To už raději vlkodlaka nebo celou bandu Unseelie hrdlořezů než černokněžníka, a zvlášť o slunovratu. Nemám rád kohokoli, kdo ovládá magii, kterou já neovládám, a rozhodně nevěřím nikomu z vás smrtelníků s takovým druhem síly.


  Bez urážky.


  Přestože bych toho ve svém současném stavu moc nesvedl, kdyby k něčemu došlo, vstal jsem, protože mi to připadalo přiměřené.


  „Vai via! Vattene, diavolo!“ Šla ke mně a napřahovala ukazovák. Růženec se jí kroutil a klouzal v druhé ruce jako živý. Chtěl jsem o krok ustoupit, ale svalil jsem se zpátky na sofa. „Io so bene quello che tu sei! Non sei benvenuto qui!“


  Cítil jsem se sice jako použitá boxerská rukavice, ale snažil jsem se, aby její hněv po mě jen klouzal, a jenom jsem poslouchal, nechával jsem její slova plynout kolem mých uší, mysli, dokonce i úst a vnímal jejich cizí příchuť.


  „In nome della Beata Vergine, ti nedopustím znesvětit guesto prosto! Ti caccio dalla mia domov dítěte!“


  Už jsem to skoro měl, skoro…


  „Non so come našel jste nás, ale já nedovolím, abyste…“


  A bylo to. „Ach, to by stačilo, dámo!“


  Nevím, jestli mi rozuměla, ale to, že jsem promluvil, stačilo, aby na chvíli přestala brebentit.


  „Hele, já… Mluvíte anglicky?“ Rozumím sice většině vašich jazyků, když mám chvilku, abych se rozkoukal, ale to neznamená, že jimi mluvím.


  „Anglicky mluvím dobře,“ opáčila se sotva patrným sicilským přízvukem. „Ale nezáleží na tom, v jakém jazyce s tebou hovořím, zvíře bez duše. Tím se nezmění, co chci říct. Vím, co jste zač.“


  „A já vím, co jste vy. Strega.“


  Nemluvím sice italsky, ale svého času jsem pár slov pochytil. Čarodějnice patří mezi ně.


  „Řekl bych, že s takovou silou jste se už vypořádala s mnohem horšími věcmi, než jsem já.“


  Vypadalo to, že na mě začne syčet. „Věřím v Krista, pána našeho, a jeho požehnanou Matku. S duchy jednám, jenom když musím, abych čelila bytostem zla, jako jste vy!“


  „Hm.“ Přikývl jsem. „Patříte k benandantům.“


  V tu chvíli se její výraz poprvé změnil. Zatvářila se opravdu překvapeně. „Já… ano, jsem. Už o nás ví jen hrstka, fata.“


  Protože i z vás to asi ví jenom hrstka, vysvětlím. Benandanti byli v šestnáctém století italskou sektou plodnosti, u níž se postupně vyvinula tradice čarodějnictví. Její členové přísahali, že své schopnosti budou užívat pouze jako řádní katolíci v boji proti zlým duchům, jiným čarodějnicím a k zajištění dobré úrody.


  Inkvizice jim na to z nějakého důvodu neskočila, a proto sekta zanikla.


  „Podívejte, paní…“ Chvilku jsem se prohrabával mozkem. „Paní Malderová, ano?“ Váhavě přikývla. „Nejsem tady, abych vám dělal nějaké potíže. Chci pomoct.“


  „Nestojíme o ten váš druh pomoci!


  „To vy jste za mnou poslala paní Ottatiovou. To vy jste si dala dohromady, co je vaše vnučka zač.“ Podíval jsem se ke dveřím, kde už jednu nebo dvě minuty se zatnutými pěstmi a vytřeštěnýma očima stála Bianca Ottatiová. „Nemám pravdu?“


  Bianca přikývla a krátce mávla rukou do chodby, zřejmě aby poslala pryč některou z manželových goril, která se patrně přišla podívat, co má všechen ten křik znamenat. „Donno Orsolo, my ho potřebujeme. Sama jste mi říkala, že ho potřebujeme. Proč…?“


  „Nechci ho tady!“ zavřeštěla matka Fina Ottatiho. „Madonna, říkala jsem ti, co je zač! Spřáhnout se s takovým je už příliš, ale pustit si ho do domu…“


  „Na chvíli to budete muset zkrátka vydržet,“ řekl jsem. „Můžeme si prosím sednout a promluvit si jako rozumní… prostě co jsme?“


  Rozverně jsem smekl klobouk, hodil ho na vysavač, a aniž bych počkal na odpověď, sesunul jsem se na sofa. Orsola ji za okamžik následovala, ale zvolila křeslo na opačné straně místnosti. Bianca každému nalila kapku čaje a také se posadila.


  Když jsem si ho trochu vylepšil, bylo to spíš mléko s příchutí čaje, ale nechtěl jsem být nezdvořilý, víte? Nevím, jestli mě stálo větší úsilí dostat ho do žaludku, nebo udržet ho tam.


  „Předpokládám, že s těmi ochranami nemůžete aspoň na chvíli něco udělat?“ zeptal jsem se přes okraj šálku. Na pohled, kterým mě Orsola probodla, by byla i Gorgona pyšná a byl mnohem výmluvnější než prosté „ne“ nebo „trhni si“.


  Bianca se krčila v křesle a prsty měla propletené takovou silou, až jí zbělely. Donna Orsola ze mě nespouštěla oči a kuličky růžence jí cvakaly o nehty. Pokud šlo o mě, snažil jsem se, aby mi obsah žaludku nevystoupal do hlavy, která už tak hrozila, že se rozletí.


  Jak tedy vidno, panovala přátelská a nenucená atmosféra.


  „Paní Malderová… Donno Orsolo. Vím, že mě tady nechcete. Dobře, chápu. Ale potřebuju se tady na pár věcí podívat a pár věcí udělat. Proto musím vědět, co chcete víc. Abych odešel, nebo aby se vaše vnučka vrátila?“


  Její pohled na okamžik ztvrdl jako ocel a pak zase změkl. Krátce přikývla a sklonila pohled do klína. Kuličky zase začaly cvakat o nehty. Slyšel jsem, jak Bianca šeptá současně s tím, jak její tchyně přebírala růženec: „Ave Maria, piena di grazia, il Signore `e con te…“


  Asi vám to nemusím překládat, viďte?


  Přestože jsem se nemohl dočkat, až tady budu hotov a vypadnu, řekl jsem si, že bude lepší, když chvíli počkám, než dokončí modlitbu.


  „Takže,“ řekl jsem, když skončily. „Donno Orsolo, to podstatné jsem už slyšel od vaší snachy, ale mohla byste mi prosím říct, kdy a jak jste přišla na to, že vaše vnučka byla vyměněna?“


  Zprvu zlostným, později stále smutnějším hlasem začala vyprávět. Poskytla mi sice podrobnější popis, pokud se jednalo o mystické záležitosti – jak se dítě vždy cítilo divně o významných dnech (o rovnodennostech, o svátcích Imbolc, Beltane a podobně), jak postupně cítila narůstání dívčiny magie a nakonec si uvědomila, co všechna ta znamení znamenají –, ale jinak mi řekla v podstatě totéž co včera Bianca. A pomohlo mi to úplně stejně.


  „Dobře…“ opřel jsem se a stiskl si kořen nosu tak silně, že bych rozlouskl ořech. „Předpokládám, že jste se snažili najít dívku i, řekněme, netradičními způsoby.“


  „Myslíte mé umění. Samozřejmě jsem to zkusila! Udělala bych cokoli, abych našla svoji vnučku, spojila bych se i…“


  „I s bytostmi, jako jsem já. Chápu. A?“


  „Nic jsem nenašla. Možná že je ve vašem světě. Možná je to prostě už moc dlouho.“


  Pár vteřin jsem přemýšlel. „Napadá vás nějaký důvod, proč byste mohla být cílem konktrétně vy, Donno Orsolo? Duchové nebo jiné bytosti, které by k vám chovaly zášť?“


  „Říkala jsem vám, že s takovými bytostmi jsem ve styku, jen pokud musím, a když už, jsou podmínky naprosto přesně stanovené. Ne, nemám důvod myslet si, že kdokoli z nich má důvod ublížit mé rodině víc, než ze své přirozenosti chtějí ubližovat všem dobrým katolíkům.“


  „A co smrtelní nepřátelé? Vím, že váš syn jich má víc než dost. Zrovna teď je s někým ve válce, nemám pravdu?“


  Ženy na sebe pohlédly. „Moc bych toho o Finových obchodech neměla vědět,“ přiznala Bianca. „Muži dbalí rodiny se nás – manželky a děti – snaží držet stranou svých obchodů. Ale přesto jsem dost zaslechla.“


  „Rozmysli si, co řekneš,“ varovala ji Orsola.


  „Nepovím mu nic, co by se nemohl dozvědět jinde, donno. Můj manžel má momentálně, řekněme, neshody s chlapy z předměstí.“


  Něco jsem o nich zaslechl. Malá odnož Northside Gangu Bugse Morana. Tvrdí, brutální rváči – ale na druhou stranu, které gangy byly jiné?


  „Ale ten konflikt,“ pokračovala, „začal teprve před pár lety. V roce 1916 neměli s mým manželem žádné spory. Madonna, většina gangů ve městě v roce 1916 ani neexistovala, aspoň ne v dnešní podobě!“


  Přikývl jsem. Nejspíš měla pravdu, ale stálo by za to podívat se na ně, pokud by všechno ostatní nikam nevedlo.


  „Ale budou tady i jiní,“ pobídl jsem ji.


  Znovu se na sebe podívaly. „Jsou tady i další… rivalové,“ pokračovala Bianca opatrně. „Rodiny uvnitř Outfitu, i uvnitř, ach, naší věci. Rozumíte?“


  Rozuměl jsem. Skutečné pokrevní mafiánské rodiny s kořeny ve staré vlasti. Jo, tahle nepřátelství mohou být starší než prohibice. „Někdo konkrétní?“


  Přestože jsem na tom nebyl růžově, všiml jsem si zaváhání, strachu ze zrazení manželovy důvěry. Ale Orsola to zřejmě viděla jinak.


  „Giovaniellové!“ zasyčela, jako kdyby to jméno chtěla vyplivnout na koberec. „Scolové, Reinové. Stronzi cattivi, všechno je to jedna verbež! Mučili naši rodinu ještě na Sicílii, vyhnali nás…“ Syčela jako propíchnutý dětský balón. „Nenávidí nás,“ zašeptala. „A my nenávidíme je. Vždycky budeme.“


  Bianca se lehce naklonila dopředu. „Donna Orsola a Fino byli zděšeni, když zjistili, že se tyhle rodiny roztahují i tady. A…“ Ve tváři se jí objevilo napětí. „Fino zmeškal narození Adaliny, protože se ho cestou někdo pokusil zabít. Tehdy ještě neměl vlastní muže, sám byl jen obyčejný poskok, ale byli ve válce – a jedním z hlavních nepřátelských kápů byl Vince Scola!“


  Orsola to jméno znovu vyplivla. Jo, na tu rodinu určitě stojí za to se podívat. Jméno Vince Scola mi bylo povědomé – budu se muset zeptat Petea nebo Shaugnessyho –, bylo dost dobře možné, že v tom má prsty. Silně jsem pochyboval, že Orsola je jediná strega ze staré vlasti, která musela odejít do země neomezených možností.


  Musel jsem s tím pohnout. Bylo čím dál tím těžší zůstat studený jako psí čenich. Měl jsem pocit, že začnu plakat žluč, zvracet slzy nebo obojí naráz.


  „Dobře, rozhodně se na ně podívám. Nejdřív se tady u vás zběžně rozhlédnu. Vím, že z toho nejste nadšené,“ podíval jsem se na Orsolu, „a šance, že po šestnácti letech zůstala nějaká stopa, je mizivá, ale je lepší mít jistotu.“ Vstal jsem a obě mě následovaly. „Donno Orsolo, pokud nesoustředím svoji magii, nenajdu vůbec nic. Určitě nemůžete…?“


  „Ne,“ opáčila, ale tentokrát to znělo trochu omluvně. „Vím, co chcete udělat, fata. A já chci najít svoji vnučku. Ale nemohu naše ochrany vypínat a zapínat, jak mě napadne. Když je zruším, potrvá hodiny, možná dny, než je obnovím. Tak dlouho nemohu nechat svoji rodinu bezbrannou.“


  A právě tehdy, v tu chvíli, mi došlo něco, co mě mělo napadnout, jakmile jsem vstoupil do toho proklatého domu. Ta bolest mě musela ochromit ještě víc, než jsem myslel.


  „Proboha…“


  Ani jsem si neuvědomil, že šeptám nahlas, dokud Orsola neztuhla. „Nikdy nevyslovujte Pánovo jméno, zvíře! To nestrpím! Já…!“


  „Dovolím si víc, než vás jen urazit, donno. Ona je tady, viďte? Vztyčila jste ochrany a Adalina je tady! I když to není vaše ‚skutečná‘ vnučka, ta bolest, jakou jí působíte…“


  Stará žena zavrtěla hlavou. „Ne. Když jsem pochopila, co je zač, zabezpečila jsem dům proti takovým, jako jste vy, abych nás ochránila před dalším nebezpečím. Ale ji jsem opatřila znameními. Dokud neopustí toto místo, nepociťuje žádné obtíže.“


  „Nechci jí ublížit. My nejsme stvůry, pane Oberone.“


  No, aspoň použila moje jméno, už nejsem jen zvíře.


  Pokud tady ale něco je, nedovedu to ve svém stavu nalézt. Rychle jsem prošel přízemí a soustředil se na okna a dveře. Rozprostřel jsem své smysly – alespoň tak, aby mě nezahltily ochrany –, ale nic jsem nenašel. Přejížděl jsem hůlkou po všech možných vchodech, poklepával na stěny, cítil magické rezonance v cihlách, sklu a dřevu, ale to všechno se dalo připsat na vrub znamením a kouzlům, která zde zanechala Orsola. Musel jsem také snést spoustu podezíravých pohledů Finových bodyguardů, ale jen jsem se vždy usmál, dal jim aspoň nějaký mentální šťouchanec a řekl: „Hledám nejvhodnější místo pro předvedení opraveného vysavače.“ Myslím, že jsem je moc nepřesvědčil, jeden nebo dva se šli zeptat paní Ottatiové, ale nechali mě na pokoji.


  Nenašel jsem žádné stopy po neobvyklém zájmu Fae. Žádné skryté obrazce v malbě nebo zdech, nic zrezivělého nebo shnilého – nebo naopak lépe zachovaného, než by mělo být –, žádné zlomyslné nebo rafinované úpravy mnoha zdejších svatých obrázků, žádné předměty nebo knihy neobvyklé síly. (Samozřejmě jsem neviděl žádné Orsoliny čarodějné knihy, ale myslím, že by mi je neukázala, ani kdybych ji o to požádal.)


  Potřeboval jsem se také podívat ven, jestli nenajdu kruhy muchomůrek, klenby břečťanu nebo nápadně mnoho dubu, jasanu nebo hlohu jak v konstrukci domu, tak v jeho okolí. Teď jsem to ale udělat nemohl, bál jsem se, že pokud vyjdu z domu, mimo ochrany, nedokážu se přimět k návratu.


  Ale všechno bylo jen povrchní. Pokud někdo mířil konkrétně na Ottatiovy, jestli to bylo víc než náhodná výměna, pak přítomnost nebo nepřítomnost obvyklých znamení mnoho neznamenala.


  Doklopýtal jsem zpět do obývacího pokoje, kde na mě čekaly paní domu. Přišlo mi zvláštní, že tentokrát se růženec modlila Bianca – zdaleka ne tak impozantně jako její tchyně –, zatímco Orsola přecházela od stěny ke stěně. Myslím, že neměla radost, že jsem jí vpadl do domu.


  „Už jenom poslední věc,“ řekl jsem jim a znělo to téměř jako modlitba. Už jsem skoro hotový. „Potřebuji mluvit s Adalinou.“


  Orsola něco zamumlala, ale byl jsem příliš rozbolavělý, než abych překládal. Bianca se schoulila v křesle.


  „Musím. Byla teprve dítě, když to všechno začalo, ale ne všichni Fae vyrůstají jako vy. Je to sice nepravděpodobné, ale mohla by vědět něco užitečného. Kdyby nic jiného, možná podle jejího vzhledu poznám, kdo ji odložil.“


  A mohl jsem se aspoň ujistit, že opravdu je podvrženec, protože zatím jsem neviděl žádný solidní důkaz. I když Orsola byla zřejmě velice dobře informovaná a neměl jsem důvod o jejích slovech pochybovat.


  Orsola nepatrně přikývla a svezla se na nejbližší sofa. Náhodou to bylo to, na kterém jsem předtím seděl. Musela být opravdu hodně rozrušená, když se ho dokázala dotknout.


  „Pojďte za mnou,“ hlesla Bianca. Šli jsme do patra. Bolest a nevolnost trochu ustoupily, protože ochrany byly soustředěny v přízemí. Rozdíl nebyl příliš velký, ale cokoli byla úleva.


  Nahoře byly jen dvě chodby se spoustou dveří. A před jedněmi stála další gorila. Bodyguard se zamračil, když mu Bianca řekla, aby mě pustil dovnitř, ale odemkl zámek zapuštěný do rámu a uhnul stranou.


  „Jestli to Finovi řekne, jste v bryndě,“ pošeptal jsem jí. „Rozhodně vám nesežere, že jste nechala jít nahoru cesťáka ve vysavačích.“


  „Já vím,“ zavedla mě dovnitř a zavřela za námi tak, aby dveře nebouchly.


  Na první pohled to byl pokoj mladé dívky. Stěny byly jemně růžové, nábytek a dveře vestavěné skříně bílé se zlatým kováním, povlečení sytě růžové – samozřejmě s kanýry. Nad postelí visel prostý krucifix a poličky byly plné různých šperkovnic, vycpaných zvířat a klobouků. Rádio v rohu téměř neslyšitelně šeptalo úvodní cancy k dnešní „nové veselé epizodě“ Easy Aces.


  Bylo také jasné, že je to pokoj dívky, která má problémy, protože zásuvky byly zotvírané, šperkovnice otlučené a rozbité, části a vycpávka plyšového medvídka ležely na nábytku jako špinavý sníh a všude kolem byla poházená spousta prádla, včetně živůtků a kalhotek. Většina dospívajících dívek by asi nechtěla, aby to viděl nějaký cizí muž. Rádio bylo poškrábané, zřejmě pilníčkem na nehty a bylo to tady cítit laciným parfémem, ještě lacinějšími cigaretami a nevypraným oblečením.


  Adalina byla napůl zahrabaná pod zmuchlanými přikrývkami a ruce měla zabořené do mastných vlasů. „Vypadněte,“ zašeptala.


  Přistoupil jsem blíž k posteli. „Jmenuji se Mick, Adalino. Tvoje matka mě požádala, abych si s tebou pro…“


  „Vypadněte, vypadněte!“ Vytřeštila na mě oči, popadla otlučenou hrací skříňku ze stolku a chystala se ji po mně hodit.


  „Klid!“ Zasáhl jsem jí veškerou silou vůle, kterou jsem za daných okolností dokázal shromáždit. Nedokázal jsem se dostat naplno k jejím emocím – byly příliš silné a hluboké a já byl ochromený bolestí –, ale mohl jsem aspoň něco. Když nic jiného, na okamžik vzhlédla, skříňka jí vypadla z ruky, odrazila se od matrace a dopadla na koberec. Začala příšerně falešně hrát Na krásném modrém Dunaji.


  Kdyby věděla, kým je, bylo by to mnohem obtížnější. Ale protože to nevěděla, její Fae přirozenost mi to v podstatě usnadňovala.


  A ona byla Fae, o tom nebylo pochyb. Cítil jsem to ve vzduchu, z jejího dechu a z její pokožky. A viděl jsem to. Viděl jsem to tak jasně, že už mě nepřekvapovalo, že si toho Orsola všimla.


  Byla bílá – nezdravě bílá jako moučný červ – a tak vyzáblá, že mě napadlo, že ta halenka a sukně, co měla na sobě, váží víc než ona. Dívat se na její obličej bylo jako dívat se na fotografii dnem láhve. Jen trochu z dálky. Zapadlé, prázdné oči měla maličko daleko od sebe, uši malinko protažené vzhůru, rty trošičku moc tenké a další tucet ještě nepatrnějších příznaků. Žádný z jejích rysů by sám o sobě nic neznamenal, ale dohromady ji dělaly… ne zrovna ošklivou, i když tedy byla, ale odlišnou.


  Obešel jsem roh postele, abych byl trochu blíž, a natáhl k ní ruce. „Neublížím ti, Adalino. Chci si jen popovídat.“


  „Jestli vás poslali moji rodiče, nemám co říct,“ nedala se. „Parchanti! Drží mě tady jako vězně.“ Ukázala na parapet okna. Byly v něm zatlučeny lesklé, zbrusu nové hřebíky. Viděl jsem, že má polámané nehty a na nich zaschlou krev. Zřejmě jak se snažila dostat ven. „Dostanete mě ven?“


  „Teď ne. Možná později.“


  Zavrčela a odvrátila se.


  „Začalo to v posledních měsících, viď? Rozzlobíš se kvůli těm nejmenším drobnostem. Opravdu se rozzlobíš, a nevíš proč. Lidé se na tebe dívají, smějí se, ukazují nebo se odvracejí. Podíváš se do zrcadla a sama sebe nepoznáváš. Mám pravdu?“


  Prudce se otočila, ústa nechápavě otevřená. „Jak to…?“


  „Tohle jsem už viděl, Adalino. Lidem jako ty se to občas stává.“


  „Lidem jako… ale já jsem normální člověk!“


  „Myslím, že oba víme svoje, Adalino. Ale to je v pořádku. Je to dobře. Jakmile pochopíš, čím se stáváš, můžeš…“


  „Mlčte! Vypadněte!“ Vyskočila z postele a sápala se na mě nehty. Podruhé jsem ji už nedokázal zastavit. Aspoň ne bez toho, abych jí ublížil. Vyběhl jsem ven a přiznám se, že jsem si oddechl, když za mnou bodyguard zabouchl a zamkl dveře.


  Kapitola šestá


  Archiv Cookova okresu je typická šedivá vládní budova – kupodivu ještě nevýraznější než činžáky z šedého kamene – s freskami a nápisy, které jí mají dodávat zdání důležitosti. Seděl jsem na staré, otlučené židli v kanceláři v posledním patře. Na odřeném stole se válelo několik knih, hromady papírů a světlo laciné lampy mě oslňovalo k oslepnutí.


  Také jsem se ještě úplně neotřepal z vlivu Orsoliných ochran, přestože to bylo už několik hodin, co jsem vypadl z toho proklatého domu. Nebylo to sice tak hrozné, jako když jsem byl uvnitř, ale vnitřnosti se mi stále nepříjemně převalovaly a hlavu jsem měl jako basebalový míček po směně Jimmieho Foxxe. Ale nebyla to fyzická bolest, spíš něco jako kocovina, když vás vaše duše nechá doma a sama se na flámu zpije nejhorší lavorovicí.


  Jakmile jsem domluvil s Adalinou, neměl jsem tam už celkem co dělat. Vysvětlil jsem Biance a Orsole, že dívka zřejmě nic neví, a protože teprve prochází proměnou, nemohu jim přesně říct, v co se promění. (Nevypadalo to, že by se měla proměnit v něco příliš nelidského, jako třeba goblina nebo trolla, ale v mém světě je spousta jiných ohavných parchantů, které na první pohled nepoznáte.) Slíbil jsem, že jim zavolám, pokud zjistím něco nového, popadl jsem vysavač a vyrazil ze dveří, jako kdyby dům opravdu hořel.


  Když jsem se dostal na vzduch, málem jsem se rozbrečel. Jak jsem říkal, stále to bolelo, stále jsem se cítil hrozně, ale v porovnání s tím, jak jsem na tom byl uvnitř, to bylo učiněné nebe. Jo, nezapomněl jsem se porozhlédnout kolem domu a bylo skvělé kleknout si do čerstvé jarní trávy, být blízko půdy a kořenů, ale jak jsem čekal, ani tady, stejně jako uvnitř, nebyly stopy po bývalé přítomnosti Fae. A pokud byly, byly příliš slabé, abych je ve svém stavu dokázal rozeznat.


  Můj stav byl také příčinou, proč jsem se vlekl tři bloky a vysavač za sebou vláčel jako umanutý pes, než jsem si všiml, že mě někdo sleduje.


  Vlastně jich bylo několik ve Fordu Model 18 „Deuce“, který vypadal víceméně stejně jako ostatní auta na silnici. Kdybych byl v pohodě, nejspíš bych si jejich zájmu všiml mnohem dřív. Takhle mě zaujali až ve chvíli, kdy jsem se opřel o pouliční svítilnu, aby mi přestala třeštit hlava, a všiml jsem si, že podezřele prudce zabrzdili, aby mě nepředjeli.


  Že by Finovi chlapci byli podezíravější, než jsem si myslel? Nebo je některý ze Žralokových nepřátel zvědavý, co jsem zač? Možná něco, co nemá žádnou spojitost s mojí nynější prací? Nevěděl jsem to. Snad jsem se měl trochu zajímat, ale na to mi bylo moc zle. Klekl jsem si vedle vysavače – zase jsem předstíral, že něco spravuji – a vytáhl jsem hůlku z kapsy. Pečlivě jsem zpoza vysavače zamířil a vyslal dotek vůle. S třeštící hlavou a nevolností jsem se nedokázal příliš soustředit, ale není nijak těžké vzít trochu štěstí takové složité vymyšlenosti jako je motor s vnitřním spalováním a způsobit, aby se něco pokazilo. Uslyšel jsem hlasité buchnutí, po němž následovalo syčení páry a příval nadávek. Se zlomyslným úšklebkem jsem vstal a pokračoval v cestě.


  Kdybych na tom byl líp, asi bych si všiml, že Deuce není jediná kára, která se mi lepí na paty. Ale k tomu se ještě dostanu.


  Nechtěl jsem totiž ztrácet čas a stále jsem si myslel, že účinky ochran pominou každým okamžikem. Upřímně řečeno, měly pominout, jakmile jsem vyšel z domu. Přestože bych nejraději ze všeho někam zalezl, nejlépe do postele, nešel jsem domů. Namísto toho jsem po krátké cestě nadzemkou, která mi rozhodně ani trochu neprospěla, dorazil sem, do archivu, o kterém jsem už mluvil.


  Kombinací zdvořilých dotazů, drobných mentálních šťouchanců a úplatečků jsem se rychle dostal k záznamům, k nimž bych se jinak dostával mnohem déle, a některé by mi nebyly přístupné vůbec. (Jindy bych se smál, až bych se za břicho popadal, když jsem viděl výrazy lidí, kteří zírali, jak se chodbami archivu vláčím s vysavačem.) Tak jsem v té malé kanceláři s malou lampičkou strávil prohrabáváním papírů, které by mi jindy trvalo jen pár hodin, zbytek odpoledne a část večera.


  Na jednu stranu jsem se nedozvěděl mnoho užitečného. Fino a jeho matka připluli do Států ze Sicílie asi před čtyřiadvaceti lety, což jsem si víceméně odvodil z rozhovoru s Orsolou. Připluli i s několika příbuznými, které jsem neznal. Jejich jména jsem si ale zapsal, kdybych je později potřeboval najít. Orsola jiné děti neměla a Fino kromě Adaliny (nebo kdo to byl) také.


  Bianca Ottatiová, rozená Bianca Waltonová, byla dcerou průmyslníka Henryho Rogera Waltona a Pavii Agnottiové, dcery přistěhovalců. Vsadím se, že Waltonova rodina z toho sňatku musela být bez sebe. Neměla žádné sestry, jen dva bratry, z nichž jeden byl zabit v první světové válce a druhý zemřel na komplikace při spále.


  Jo. Skutečně dokonale využitý den. Skvělá práce, Micku.


  Ale díky poměrně klidnému odpoledni jsem si trochu odpočinul, a když jsem odcházel, byl jsem to skoro zase já. Takhle pozdě už mnoho lidí na úřadu nepracovalo a já smekal klobouk pokaždé, když se na mě někdo podíval, protože skřípající kolečka vysavače přitahovala pozornost.


  Řekl jsem si, že příště musím použít krytí, které nevyžaduje tak neohrabané propriety. Sebral jsem odvahu a zamířil k nejbližšímu nástupišti nadzemky. Na nástupišti bylo v téhle večerní době poměrně rušno. Stál jsem jako vyděšená socha a nechal lidi proplouvat kolem. Netrvalo dlouho a otlučené zelené vagóny se skřípáním zastavily u nástupiště. Vklouzl jsem dovnitř. Lidé vrhali vzteklé pohledy na můj vysavač, protahovali se kolem něho a snažili se přes něj nepřepadnout. Souprava sebou trhnula a rozjela se.


  Přestože jsem ho zoufale potřeboval, neviděl jsem prázdné sedadlo a na přeskakování z vagonu do vagonu jsem se zrovna necítil. Takže jsem docela dlouho, zastávku za zastávkou, musel stát. Jednou rukou jsem se zavěsil do madla, druhou jsem svíral hadici vysavače a apaticky pozoroval lidi kolem.


  A právě tehdy a právě proto jsem je uviděl.


  Vlastně nejdřív jenom jednoho. Stál ve voze za námi, obličej přitisknutý na sklo a nespouštěl ze mě oči. Na sobě měl dlouhý svrchník, skoro stejný jako já, pod ním košili a kalhoty. Žádné sako. Mohl to být obyčejný smrtelník, jako kdokoli z vás, nebylo na něm nic pozoruhodného. Kromě toho jak se díval. Takový pohled jsem už viděl. Mnohokrát.


  Nepochybně tady byl kvůli mně. A bylo na něm ještě něco zvláštního. Byl jsem tak zmatený, že jsem na to nedokázal přijít, ale nějak mi to připomínalo ty chlapíky ve fordce.


  Říkal jsem vám, že se k tomu ještě dostanu.


  Poznal, že jsem si ho všiml, a houkl něco přes rameno, nepochybně na někoho za ním ve voze. Nepředpokládal jsem, že by se mezi tolika lidmi pokusili o něco většího, ale rozhodně jsem na ně nechtěl čekat. Začal jsem se sunout ke dveřím v přední části vozu, abych mohl vyskočit, jakmile se otevřou.


  A viděl jsem, jak se dveře do vozu přede mnou otevřely a dovnitř vešlo několik maníků. Ti nejenže mi připomínali ty chlápky z auta, byli to oni. Byl jsem si jistý, i přestože jsem je předtím zahlédl jen letmo.


  Dostali se mezi mě a východ. Museli mě sledovat na nástupišti, viděli, do kterého vagonu nastupuju, a obstoupili mě z obou stran. A já jsem si jich vůbec nevšiml.


  Byl jsem vážně úplně mimo.


  Brzdy skřípaly, když vlak začal zpomalovat před stanicí na Jednapadesáté, a ať visím, jestli se všichni nezačali hrnout ke dveřím! Nevím, kolik lidí tady doopravdy chtělo vystoupit a kolika jen došlo, co se děje – občané města věděli, že mají jít z cesty, když se k sobě blíží dvě party chlápků –, ale každopádně jsem ke své největší smůle přicházel o svědky. Většina lidí se vyhrnula ze dveří, jakmile se otevřely, někteří se dokonce protáhli za jednou nebo druhou partou do sousedních vagónů. Maníci je nechali projít, někteří se dokonce dotkli okraje klobouku. Napadlo mě, že bych mohl prorazit, ale hned jsem tu myšlenku zahnal. Nemělo smysl vydat se jim jen tak.


  Celkem jich bylo sedm; tři za mnou, čtyři přede mnou. Takhle zblízka jsem si je mohl lépe prohlédnout. Tohle opravdu nebyli Žralokovi ranaři. Všichni byli příliš bledí, většina měla světlejší vlasy a sakra dobře poznám irské rysy.


  Vzhledem k tomu, že se na mě pověsili v okamžiku, kdy jsem odešel od Fina, to museli být chlapi z předměstí.


  „Hele, kámo.“ Všichni vypadali skoro stejně – svrchníky nebo kabáty, pod nimi nic moc – takže jediný důvod, proč jsem měl za to, že chlápek, který promluvil, jim velí, bylo právě to, že promluvil. „Není třeba dělat žádnej rozruch. Chceme si jenom promluvit.“


  „Tak mluvte.“ Ukročil jsem stranou, abych je mohl merčit a přitom se občas mrknout na okna, v nichž se odráželi chlápci za mými zády.


  Viděl, co dělám a pobaveně se ušklíbl. „Chceme vědět, co jsi zač a co máš do činění s Ottatiovými.“


  Zoufale mi chyběla hůlka, úplně jsem cítil, jak mě svědí dlaň, ale těmhle maníkům by se asi moc nelíbilo, kdybych najednou sáhl do kapsy. „To s každým, kdo promluví s Ottatiovými, zacházíte takhle?“


  Jeho úšklebek už nebyl tak pobavený. Teď se spíš mračil. „Když je známe a když máme možnost si popovídat, tak jo. Tak co, kápneš božskou?“


  „Jo, jo, jen se tak nedurdi.“ Šťouchl jsem do vysavače botou a pak jsem vložil všechno, co jsem dokázal, do mých slov a pohledu, a zasáhl ho silou vůle. „Jsem jen cesťák, pane. Zastupuju Credneho opravnu… domácích…“


  Nesežral mi jediné slovo. Poznal jsem to podle toho, že z kapsy vytáhl mosazný boxer a nasadil si ho na prsty pravé ruky. Přede mnou i za mnou se rozevřely svrchníky a ukázaly se basebalové pálky, topůrka od seker, dokonce i policejní obušek. No, aspoň to vypadalo, že mě nechtějí oddělat, jen mě rozezpívat. Asi aby věděli, jestli jsem dost důležitý na to, aby mě zmlátili.


  Nechápal jsem to. Mělo to fungovat! Dokonce i bez mé L&G, i bez té víc než minuty, co jsem se na něho soustředil, a přestože jsem se cítil jako hadr na podlahu, nějaký účinek to mít mělo. Přinejmenším se měl aspoň na chvilku zamyslet, zvážit, jestli mluvím pravdu, když už to rovnou nesežral.


  Nic. Jako kdybych vůbec nic neudělal.


  „Poslední šance, kámo.“ Přejel prsty levé ruky po vrubech boxeru. „A ať tě ani nenapadne mi lhát.“


  „No dobře, dobře.“ Pokrčil jsem rameny, rozhlédl se, zašoupal nohou a strčil ruce do kapes… Nervózní pohyby, víte? Toho posledního si ani nevšimli. „Najali mě, abych našel tvoji matku, abychom věděli, jestli ti máme říkat parchante nebo zkurvysynu.“


  Já vím, já vím. Ale byl jsem utahaný, vzteklý, všechno mě bolelo a tohle ze mě prostě vylítlo.


  Vyrazil po mně, hodně rychle, a jeho chlapi byli jen nepatrně pomalejší. Ale já byl připravený. A především moje hůlka. Kopl jsem vysavač na něho, zároveň jsem z kapsy vytrhl L&G a zasáhl ho rychlým náporem, který ho zbavil kousku štěstí. Ta kombinace stačila, aby hodně nešikovně zakopl. Pokusil se vysavač přeskočit, zachytil špičkami bot za rukojeť a padl rovnou na obličej. Dalším náporem jsem zasáhl ranaře za ním, takže dva zakopli o svého šéfa a připojili se k němu na špinavé podlaze, kde vytvořili impozantní hromadu propletených údů, svrchníků a tupých předmětů.


  To mi poskytlo chvilku, abych se mohl věnovat těm za mnou. Ale zároveň jsem cítil husí kůži po celém těle. Ale kdyby jen husí kůži. Kůže se mi svíjela a kroutila, jako kdyby chtěla zdrhnout a mě tady nechat.


  A pak jsem uviděl důvod. Oči mě začaly štípat a slzet. Za mnou byli tři chlapi. Jak jsem už řekl, jeden měl pálku a druhý policejní pendrek. Ale ten třetí…


  Ten třetí držel v ruce kus trubky.


  Železné trubky.


  Pohled se mi zúžil, jako kdybych tu zbraň viděl klíčovou dírkou. Najednou to už nebyla obyčejná rvačka nebo potyčka, ze které bych vyvázl nejvýš s pár modřinami a zlomenými kostmi, které by se mi za den dva zahojily. Mohl jsem přijít k ošklivému zranění.


  Tohle mě mohlo zabít.


  Ten chlap musel pryč. Hodně rychle a tu trubku si vzít s sebou.


  Bylo tam nejvýš tolik místa, aby po mně šli dva najednou, kdyby se domluvili. Posunul jsem se stranou, takže jsem byl nejblíž tomu s pendrekem. Vyhověl mi a zaútočil dřív než jeho kumpáni. Nechal jsem ho, aby se napřáhl, a záměrně jsem úder zachytil paží. Cítil jsem, jak se kost rozkmitala, zašklebil jsem se, ale to mě nijak nezpomalilo. Otočil jsem se, natáhl se a hůlkou přišpendlil jeho pendrek na paži tam, kam dopadl. A druhou rukou, kterou určitě považoval za ochromenou, jsem ho popadl za zápěstí.


  Rychlý krok vpřed, strčit, vyvést z rovnováhy, hbitá otočka a přehodit přes jeho vlastní paži. Odlétl na sedadla za mnou a jeho noha tvrdě a hlasitě udeřila o dřevo.


  Pořádně jsem ho přitiskl, kopnul ho těsně nad kotník a o hranu sedadla jsem mu zlomil holenní kost.


  Zavřeštěl, ohnul se a já ho nechal padat. Jeho paže mi klouzala dlaní, až jsem v ní držel už jen jeho pendrek. Okamžitě jsem ruku zvedl a pendrekem zachytil železnou trubku, která by mě jinak nepěkně zasáhla do hlavy. Druhou rukou, ve které jsem stále svíral hůlku, jsem mávl za sebe a vyslal další nápor magie na chlapíky, kteří se za mými zády zvedali ze země. Byl to náhlý a tvrdý úder čistých emocí, příšerného vzteku a ochromujícího strachu. A zase to nestačilo, abych je vyřadil z boje, ale přesto jsem získal pár vteřin.


  Chlapík se po mně znovu ohnal trubkou, ale zjevně nebyl kovaný v soubojích. Rozmáchl se, jako kdyby štípal dříví, takže jsem trubku snadno srazil stranou a pořádnou ranou přes zápěstí jsem mu ji vyrazil, až třeskla o podlahu. Druhá rána šla na hlavu a byla by ho poslala za trubkou.


  Byla by, jen kdyby mě jeho komplic s basebalovou pálkou přinejmenším dvakrát nepřetáhl přes záda.


  Zapotácel jsem se a asi bych byl upadl, kdybych se obuškem neopřel o područku sedadla. Bolest se mi prohnala podél páteře jako žhavý blesk. Naše smysly jsou mnohem pronikavější i uvnitř, nejenom navenek, takže jsem cítil vlasové praskliny, které se mi rozeběhly třemi žebry.


  Zatraceně, to se bude hojit víc než jeden a půl dne!


  Prudce jsem se otočil a ze všech sil jsem se snažil ignorovat šílenou bolest těch prasklin, které se tím pohybem rozevřely, a uhnul jsem před jeho dalším úderem stranou, pod úhlem, jakého většina lidí není vůbec schopna. Vzpřímil jsem se a zachytil jsem jeho pálku pod levou paži. Šťouchl jsem ho do břicha hůlkou, kterou jsem také držel v levé ruce, a vpustil do něho právě tolik magie, abych mu dal ochutnat svoji vlastní bolest, a pak jsem mu podrazil nohy.


  Jenže ten parchant, namísto aby pálku pustil, když ho bolest zasáhla, ji sevřel ještě pevněji. Takže na mě napůl visel, napůl ležel na zemi a já mohl buď pustit pálku, tím pádem mu nechat zbraň, nebo se s ním zabývat další jednu nebo dvě vteřiny.


  A v tu chvíli jsem zjistil, že i ten chlapík s trubkou je na tom líp, než jsem čekal. Ta rána do hlavy, co jsem mu dal, musela jít trochu šejdrem, když mě jeho komplic praštil pálkou. Už zase stál na nohou, a co hůř, v ruce znovu držel tu trubku.


  Podruhé jsem odrážel úder, ale tentokrát mě tížil hrubián číslo dvě, který se mi houpal na levé ruce. Proto se mi nepodařilo trubku odrazit, ale svezla se po pendreku a udeřila mě přes pravé zápěstí.


  Ne že by to vysloveně pálilo. Ale jestli jste se někdy dotkli něčeho, o čem jste věděli, že je chorobné, určitě jste měli pocit, že se vám jedy a choroby doslova vsakují do těla… Tohle bylo něco podobného, ale rozhodně se to neodehrávalo jenom v mé hlavě. Teď to bylo jen hrozně nepříjemné, ale za okamžik vyletím z kůže. Přinejmenším.


  Navíc se ti maníci za mnou už zase začínali šikovat. Slyšel jsem, jak jeden z nich odkopl vysavač a ten se teď kutálí ke mně.


  Popadl jsem hůlku, vrazil ji tomu s trubkou do břicha a prohnal skrze ni tolik vůle, kolik jsem jen dokázal soustředit. Cítil jsem – co cítil, viděl –, jak jeho aura tmavne smůlou. Byl to takový spirituální výprask.


  A pak jsem ho odstrčil, pendrekem jsem odtlačoval trubku, dost daleko, abych ho mohl pořádně nakopnout do žaludku.


  Víte, někdy nejde o magii, nebo rány pěstí. Někdy je to směs obojího. Protože ten kopanec jím mrštil na dveře vozu a nadpřirozená smůla způsobila, že se nárazem sepnuly tlakové spínače, které brání tomu, aby dveře někoho sevřely.


  Byl to takzvaný „bezpečnostní prvek“.


  Dveře se s tlumeným syčením rozevřely a rabiát – i se svou trubkou – zmizel za lvího řevu náhlého náporu větru. Rád bych si myslel, že to přežil, ale kutálet se v kolejích takovou rychlostí a s takovou dávkou smůly muselo být o život. Doslova. A abych byl upřímný, když uvážím, proč tady byl, asi kvůli němu nebudu mít špatné spaní. Když jsem se takhle zbavil hrozby masáží chladným železem, cítil jsem se trochu lépe.


  Na druhou stranu ostatní chlapi z předměstí nebyli zvratem děje příliš nadšeni. Pálky a topůrka od seker šla na zem a maníci sáhli pod svrchníky.


  Hádal jsem, že teď už mě asi nechtějí jenom ztlouct. Kdo mohl vědět, že si budou brát tak osobně, když jejich kumpána vykopnu z jedoucího vlaku?


  Byl jsem tak trochu v bryndě. Během pár vteřin schytám spoustu olova, určitě dost, aby mě to vyřadilo na pár dní nebo týdnů, možná dokonce tolik, že to bude můj konec, železo neželezo. A jedinou cestou ven byl východ, který právě použil můj kamarád s trubkou. Nějak se mi nechtělo následovat ho, aspoň pokud napřed trochu nezpomalíme.


  Vím, na co myslíte, ale neumím zastavit vlak stejným způsobem, jako jsem předtím zastavil automobil. Nejde o to, že by bylo obtížnější porouchat jeho mechanismus. Jde o lidi. V autě máte jen pár lidí, proto síla jejich víry je celkem bezvýznamná. Ale ve vlaku jsou jich tucty, někdy stovky. Prostá setrvačnost jejich očekávání, jejich víra v to, jak vlak funguje – a co je podstatnější, že funguje –, způsobuje, že je prakticky nemožné s tím něco udělat.


  Ale magie není jediný způsob, jak zastavit vlak.


  Tohle muselo jít opravdu hladce, jinak to nepůjde vůbec. Zahodil jsem pendrek, abych měl volnou ruku, sehnul se, popadl rabiáta, který mě předtím naklepával pálkou a teď se snažil postavit, a zvedl ho na nohy. Poklepnutí hůlkou do hlavy, rána do nosu a byl napůl v limbu. Krok za krokem jsem s ním šel k jeho kámošům a bránil jim tak ve střelbě. Nechali mě, protože si mysleli, že až k nim dojdu, na nic se nezmůžu.


  Což mohla být pravda, ale já se k nim nesnažil dojít.


  Zastavil jsem se u vysavače, vší silou chlapíka hodil na ně a vytrhl jsem z vysavače hadici. Roztočil jsem ji jako laso, jednou, dvakrát, načerpal štěstí, které jsem vzal našemu nedrahému zesnulému, a hodil jsem.


  A ať visím, jestli ta extra dávka štěstí nebyla právě to, co rozhodlo. Nejenže jsem trefil řetízek, na který jsem mířil, ale zasáhl jsem ho tak silně, že se omotal kolem hubice. Mohlo to tak vydržet nanejvýš vteřinu dvě, ale to stačilo.


  Trhl jsem za hadici a hadice trhla za záchrannou brzdu.


  Všichni se zapotáceli. Všichni kromě mě, protože jsem zaprvé věděl, co přijde, a zadruhé většina z vás smrtelníků je hrozně neohrabaná. Zahřmělo několik výstřelů, které prorazily díry do stropu nebo roztříštily okna, ale přes skřípot brzd jsem je neslyšel. Stejně žádná kulka neproletěla blízko mě. Proběhl jsem vozem, poklepal si L&G na paži pro zvlášť velkou dávku štěstí a vyskočil z vlaku.


  Dopadl jsem tvrdě, zarazil si rameno mezi pražce a narazil si paže a žebra – včetně těch prasklých, sakra, au! – o koleje. Znovu mě začala pálit kůže a cítil jsem, jak jdou zhmožděniny kvůli kolejím do hloubky. Ale kontakt s nimi byl natolik krátký, že mě oblečení dokázalo ochránit před nejhorším. Před očima se mi zajiskřilo a chvilku trvalo, než jsem si uvědomil, že ty jiskry pocházejí od kol, ne od rány do hlavy nebo od bolesti způsobené železem. Kutálel jsem se dál od kolejí, dokud jsem nenarazil na hranu nadzemní trati. Zvedl jsem se. Bleskově jsem schoval hůlku do kapsy a přelezl zábradlí.


  Vlak ještě úplně nezastavil. Ve dřevu a oceli mostu jsem nahmatal výstupky a prohlubně, které by většině lidí k ničemu nebyly, ale mně umožnily sešplhat hlavou dolů na zem. Několikrát jsem kvůli bolesti a různým tržným ranám málem spadl, ale nakonec jsem se otočil a dopadl nohama na beton a tak rychle, jak mé zbrusu nové fešácké kulhání dovolilo, jsem se vnořil do chicagského večera.


  Ach, a ta extra dávka štěstí? Kdepak, ta mě neměla chránit před zraněními; věděl jsem, že pokud si neroztříštím hlavu o kolejnice, uzdravím se celkem brzy.


  Jenom jsem nechtěl, abych si při tom všem kutálení a otloukání roztrhl svůj oblíbený svrchník.


   



  Než jsem došel do Soucekova činžáku, měl jsem všechno vymyšlené.


  Totiž i s extrémním štěstím Fae toho bylo nějak moc. Mládenci z předměstí náhodou sledovali Ottatiho barák, zrovna když jsem odcházel; byli nejméně ještě v jednom autě, kterého jsem si nevšiml; dokázali mě nepozorovaně sledovat na nástupiště a rozestavět se tak, aby na mě v nadzemce šli ze dvou stran; jejich šéf z nějakého důvodu nereagoval na moji sugesci; jeden z nich měl čirou náhodou tu zatracenou železnou trubku.


  Jednu nebo dvě takové náhody bych ještě bral, ale všechno dohromady? Ne. V žádném případě. A teď, když jsem věděl, že to mám hledat, když jsem věděl, že to není jen „kocovina“ z ochran v domě, cítil jsem to velice zřetelně. Už jsem na to narazil mnohem dřív, když to nebyly ty ochrany, když to… No jo. Smůla.


  Nejdřív jsem se zastavil v kanceláři, hodil jsem svrchník přes židli, otevřel zásuvku a vyndal odtamtud velký pytlík soli. S hůlkou v levé ruce jsem házel hrst za hrstí pravačkou přes levé rameno. Po každé sedmé hrsti jsem udělal přestávku a šel jsem třikrát oproti – pro většinu z vás to je proti směru hodinových ručiček – rostoucí hromady soli. Každá kaskáda jemně prosetých krystalů, posílených mojí vlastní magií proudící skrz hůlku, odloupla trochu smůly, která mě halila jako neviditelný rubáš. A pak, konečně, jsem cítil, jak mizí i poslední vrstva.


  Myslím, že vám ani nemusím popisovat, jak jsem byl vyčerpaný. Ochrany, potyčka, železo a samozřejmě tohle… Doopravdy se mi třásly ruce a viděl jsem trochu rozmazaně. Nejraději bych sklopil postel, kdybych na to měl sílu, a padl na ni na tak dlouho, že by se za to nemusel stydět ani Rip Van Winkle.


  Ale zatím ještě ne. Napřed musím něco vyřídit.


  Vrátil jsem se na chodbu a krátce jsem namířil hůlku na zámek dveří u schodů do suterénu. Ozvalo se tupé zacvakání otáčených stavítek. Byla jen nepatrná šance, že sem dolů někdo půjde, zatímco budu mluvit, ale nepatrná mi nestačila. Potřeboval jsem nulovou. Až skončím, vženu do zámku zpátky trochu štěstí. Stačí pak jen zasunout klíč a všechno zase bude v pořádku.


  Tak soukromí bychom měli. Zvedl jsem sluchátko telefonního automatu, zašklebil se, když jsem ucítil sílící šimrání v hlavě, a hodil do štěrbiny niklák. Chvilku jsem bručel na operátorku a pak jsem čekal.


  Přes pokročilou hodinu někdo zvedl sluchátko, sotva v přístroji třikrát zazvonilo. „Haló?“


  „Prosil bych donnu Orsolu Malderovou.“


  „Kdo volá?“ zeptal se nevrlý hlas. Mohl to být některý z těch maníků, které jsem dnes potkal, ale nebyl jsem si jistý.


  „Řekněte jí… Řekněte jí, že jde o její vysavač.“


  „Hele, chlape, máte vůbec páru, kolik je hodin? Já…“


  „Jen jí to řekněte.“ V takových chvílích opravdu lituji, že se nemůžu nikomu dostat do hlavy přes telefon. „Podívejte, jestli si bude myslet, že je to ztráta času, může vždycky zavěsit, ne?“


  Slyšel jsem, jak si něco bručí a pak několik cvaknutí. Zřejmě položil sluchátko na stůl. Stál jsem tam a čekal, už jsem si začínal myslet, že budu muset do automatu hodit další niklák, když…


  „Je pozdě, pane Oberone.“


  „Donno Orsolo.“ Široce jsem se usmál, věděl jsem, že mi to bude znát na hlasu. „Jak se máte v tak krásný večer?“


  „Dobře, já…“


  „Všechno jde jako po másle? Co paní Ottatiová? Jak ta se má?“


  „No, já…“


  „Doufám, že nemá problémy s manželem. Myslím kvůli tomu, že mi dovolila navštívit Adalinu.“


  Stará paní si hlasitě vzdychla. „Ne, pane Oberone, žádné potíže. Přesvědčila jsem Rickyho, aby se o tom před ním nezmiňoval.“


  „Ach, to je dobře. To jsem rád.“


  Chvíli bylo ticho. Musím ji přimět, aby se zeptala, sakra.


  „Pane Oberone, proč vlastně…“


  Neříkal jsem, že chci, aby se vyptávala.


  „Mám na vás jen jednu stručnou otázku, donno Orsolo. A obávám se, že nemohu počkat na nějakou příjemnější hodinu.“


  „Aha. A co to máte za otázku?“


  „Copak jste se úplně zbláznila?“


  Zajíkla se, až to ve sluchátku zahučelo, a přísahal bych, že jsem slyšel, jak se na druhém konci linky celá napjala. „Takhle se mnou nikdy nemluvte! Vy…“


  „Nemluvte? Nemluvte? Vždyť jste mě očarovala, vy tupá náno! Co to má znamenat? Skoro jste mě zabila!“


  „Už jsem vám řekla, fata, že svoji sílu používám jen proti zlu a nečistému. To malocchio bylo jen upozornění.“


  „Upozornění?“ Sluchátko v mých prstech praskalo. „Dnes večer zemřel člověk, paní Malderová. Kvůli tomu vašemu uřknutí na mě vytáhl zbraň a já ho musel zabít. To je vaše vina, sestro, ne moje.“


  Znovu nastalo ticho. Měl jsem vztek, a protože mě nikdo neviděl, neobtěžoval jsem se něco předstírat. Kdokoli by mě teď viděl, myslel by si, že jsem stojící mrtvola. Slyšel jsem, jak chodí sem a tam, co jí šňůra telefonu dovolí.


  „Musel to být zlý člověk, protože jinak by, jak říkáte, na vás nevytáhl zbraň. Ale to nebylo mým úmyslem. Za to se omlouvám.“


  „A jaký jste měla úmysl? Chcete vůbec, abych našel vaši vnučku?“


  „Co si to dovolujete?“ Byl bych raději, kdyby zavřeštěla, ale to ona ne. Byl to jen drsný, chraplavý šepot, jako zkreslení statickou elektřinou na lince. „Po tom, co mi všechny vzali, po těch všech, které jsem ztratila na Sicílii nebo tady… příbuzné, přátele, manžela Piera, mého carino mio… Ne.“ Do ucha mi zaskřípalo několik těžkých, vlhkých výdechů. „Ne, figlio di male, nejste hoden znát ani jejich jména! Vězte ale, že se nezastavím před ničím, abych našla svoji vnučku!“


  „Hm. V tom případě byste snad mohla přestat kazit, na co sáhnu. Já vám chci pomoct!“


  „Jednám s vámi, protože nemám jinou možnost. Vím, že malocchio vám nezpůsobí trvalou újmu. Ale nedovolím, abyste ohrozil duše členů mé rodiny! Nejste v našem domě vítán a už se sem nevrátíte. Udělejte svoji práci, ale udělejte ji daleko od nás! Při našem prvním setkání jste se odmítl podvolit. Teď jste byl za ten přestupek potrestán. Teď už tomu upozornění rozumíte?“


  „Ach, naprosto, donno Orsolo. A teď budu stejně upřímný já k vám, vy potrhlá čarodějnice. Chcete, abych našel vaši vnučku? Pak půjdu, kam potřebuju a kdy potřebuju, a vy budete jen sedět na zadku. Nejenže mě už neuřknete, ale pokud budu zase muset do vašeho domu, uvolníte kvůli mně ochrany a je mi úplně jedno, jak dlouho vám jejich obnova potrvá. Rozumíte tomu?“


  „Jestli vás jen na okamžik napadlo…“


  „Ještě jsem neskončil! Paní Ottatiovou jste za mnou poslala vy. Přesvědčila jste ji, že mě potřebuje a mně jste řekla, že svoji vnučku chcete najít stejně jako ona. Potud v pořádku. Budeme to považovat za vaše oficiální stanovisko, donno Malderová. Považuji vás za smluvní stranu stejně jako vaši snachu. Od této chvíle budu jakékoli narušení vyšetřování z vaší strany považovat za porušení jakékoli dohody nebo úmluvy, která je mezi mnou a vaší snachou. To znamená, že pokud uznám za vhodné, nebudu se dál v tomhle zmatku angažovat nejen jako soukromý detektiv, ale také jako aes sidhe a bývalý lord dvora Seelie. A to bez jakýchkoli nároků vůči mé osobě.


  A pokud k tomu dojde, budete mít větší starosti, než je hledání zmizelé dívky. Rozumíte mi, donno Orsolo?“


  Dýchala chrčivě, ale když přikývla, kůže jí zašustila o sluchátko. „Sď, capisco.“


  „Vím, že jste přesvědčena, že jsem váš nepřítel. Chápu, že není způsob, jak bych to mohl změnit. Proto opravdu nechtějte, abych o tom byl také přesvědčen.“


  A pak už nezbývalo než se zadostiučiněním a s gustem zavěsit, během půl vteřiny napravit zámek a zhroutit se tváří dolů na matraci.


  Kapitola sedmá


  „Pane na nebi, Micku. Vypadáš jako něco, s čím si hrála kočka.“	 			                         		 	



  „He? Vážně?“ Couvl jsem, aby se Pete mohl protáhnout do kanceláře. „Já si spíš připadám jako něco, co kočka vydávila.“


  A to přesto, že jsem na tom byl mnohem lépe než předtím. Když jsem té noci padl do postele, strávil jsem celý den tím, že jsem se dával dohromady, a víkend ověřováním stop, které nikam nevedly. Čtyřlístek Franky, Lenai ani ostatní zatím nic nezaslechli, příbuzní Ottatiů, které jsem našel, také nic nevěděli a Pete – který měl tolik práce, že mi musel stačit minutový telefonický rozhovor – mi jen mohl slíbit, že si projde moje doplňující otázky.


  Bylo by lepší, kdyby měl pro mě nějaké odpovědi, nebo… nebo si na něho budu stěžovat.


  Vtip byl v tom, že jsem celý den odpočíval, další dva dny sice byly plné zklamání, ale jinak pohodička, přesto jsem se úplně neuzdravil. Pravda, kouzlo odeznělo a většina ran se zahojila, ale měl jsem několik ran a odřenin od železa – nebo co mi to železo udělalo – a mé tělo se ještě úplně nevzpamatovalo z Orsoliny kletby, jako kdyby to byla nějaká infekce. Takže když uvážím, v jakém stavu mě Pete obvykle vídal, musel jsem mu teď připadat jako použitý a vyždímaný hadr.


  Pete, který měl na sobě obnošené džíny, kabát s beránkem a vlekl pořádný batoh, obešel stůl a usadil se v mé židli. Když jsem se na něho zašklebil, jen pokrčil rameny. „Já žádnou kancelář nemám. Tak si to aspoň chvilku užiju.“


  Teď jsem rameny pokrčil já. Došel jsem k chladničce, nalil si sklenici (myslím, že už víte čeho) a sedl jsem si na židli naproti němu. Vyndal z batohu lahvičku, napil se a nabídl mi. „Koření?“


  Tentokrát jsem dokonce povytáhl obočí.


  „Když se kongres musí zabývat tím, co dělám, měl by mi taky říct, že mám přestat pít.“


  Chicagské policajty prostě musíte mít rádi. Ze zdvořilosti jsem mu dovolil, aby mi do mléka trochu kápl. „Na kongresmana Volsteada,“ řekl jsem. Pete zabručel a zdvihl lahvičku.


  „Ale vážně, Micku,“ řekl po chvilce, když si utřel pysky do rukávu. „Co se ti stalo?“


  „Jen taková menší strkanice. Ostatní dopadli mnohem hůř.“


  „S kým?“ Už se mračil. „Snad to nebyli Ottatiovi chlapi? Varoval jsem tě, aby ses jim…“


  „Ne, to nebyli oni,“ povzdechl jsem si. „Tohle byla parta z předměstí.“


  „Sakra, Micku…“


  „Nezačínej.“ Upil jsem pár doušků. „Myslel jsem, že mezi Outfitem a Northside Gangem je příměří. O co jde?“ To byla jedna z věcí, o kterou jsem ho žádal po telefonu.


  „Jo, to je, ale hodně nejisté. Je to spor mezi nýmandy od Ottatiho a stejně malými rybami z předměstí. Myslím, že obě strany čekají, jestli si to ty dvě party mezi sebou vyřídí a nedojde přitom na samopaly.“


  „Přijde mi, že parta z předměstí se bojí, že Žralokovi lidé to udělají právě tak. Byli celí žhaví vědět, kdo jsem a co s ním mám za kšeft.“


  Pete se opřel v mé židli. Napjal se, jako kdyby si chtěl dát nohy na stůl, a správně si můj pohled vyložil jako varování, aby to nedělal. „No, dobré na tom je, že pokud se bude opakovat historie, jak mi ji popsal Shaugnessy, nebudou chlapi z předměstí dělat potíže dlouho.“


  „Jo?“


  „Jo. Nepřátelé Fina Ottatiho mají takový nepříjemný zvyk, že se jim stávají nehody.“


  Tohle mě zaujalo. „Jako třeba?“


  „Všechno možný. Asi čtyři roky zpátky byl ve válce s Lou Smittym…


  „Nikdy jsem o něm neslyšel.“


  „To bude proto, že jeho dům shořel spolu s ním a všemi jeho lidmi. A dávno před tím, než spolu Outfit a Northside Gang začaly laškovat, válčil Fino o území s partou, kterou vedl Benny Fleischer.“ Když uviděl můj výraz, dodal: „Bratr Saula Fleischera, jednoho ze zástupců Bugse Morana. Tenhle kápo Fleischer a jeho nejlepší střelci jeli autem na schůzku, když do nich naletěl nákladní vlak. Který tam dokonce ani neměl být, protože ho poslali na špatnou kolej. Tomu se říká smůla, co?“


  Když znáte matku toho chlapíka, není to zase tak velké překvapení. „Pokračuj,“ řekl jsem jen.


  „Podobných příhod je tak na půl tuctu. Většinou šlo o různé vykuky a pěšáky, ale ztratili jsme člověka – detektiva Espensona –, který vyšetřoval Caponeho lidi včetně Fina. Ztratil rovnováhu a spadl přes mostní zábradlí rovnou do Calumetu. Mohl sice být nalitý tak, že byl opravdu takhle vratký – všichni věděli, že pije –, ale zapadá to do schématu.“


  „Jo…“ Zapadá to do schématu, samozřejmě. Myslím, že už jsem věděl, s jakým druhem „zla“ donna Orsola svou magií bojuje. Ne že bych jí to měl úplně za zlé. Zajímalo by mě, jestli Fino vůbec ví, co jeho drahá matka provádí. „Vyskytuje se tam někde jméno Scola?“ zeptal jsem se ho.


  Pete zamyšleně nakrčil čelo. „Vlastně jo. Hrbolek Vince Scola. Ten…“


  „Hrbolek?“


  „Hrbolek,“ přikývl. „Podle toho, co říká Shaugnessy, kdysi pašoval pálenku z Kanady pro Johna Torria. Jednou, někde na polní cestě pár mil za městem, musel náklaďák před zatáčkou zpomalit, když ze zálohy vyskočilo šest střelců se samopaly a brokovnicemi a začali je krmit olovem. Scola jen šlápl na plyn, jako kdyby kolem nesvištěly kulky, a tři z nich rovnou přejel. A jak tak jedou dál, otočí se ke svýmu parťákovi a s naprostým klidem řekne: ‚Zdejší cesty jsou samej hrbolek.‘“


  Uchechtl jsem se. „Jo, Hrbolek, to je ono.“


  „No jo. Takže během přechodu od Torria ke Caponemu šel Hrbolek na Fina zhurta. Asi nějaké staré spory.“ Naklonil se nad stůl a jednu ruku položil na psací stroj. „Byla spousta krve, ale kdo by si toho tehdy všímal? Tohle…“ najednou se zarazil a podíval se dolů. „Tohle už dělají z plastu.“


  Chvilku mi trvalo, než jsem jeho náhlý myšlenkový skok zvládl. „Aha, psací stroj? Mně se tenhle líbí.“


  „Nevadí ti mít ho tady?“


  „Kdepak. Ocel je v pohodě. Psací stroj, kartotéka, panty v rámu postele, to všechno je z ocele. Potíže mi dělá jenom čisté železo.“


  „Hm, to jsem nevěděl.“ Díval se zčásti na mě a zčásti do prázdna.


  „Pete?“


  „No?“


  „Fino, Scola.“


  „No jo, promiň! Tak teda před jednou Scolovou nálevnou se sešla parta jeho chlapů, když přijelo auto plný střelců Sama Battaglii a nadělali z nich řešeta. Přísahali pak, že to byl omyl, že si je spletli s Northside Gangem. Moc věrohodně to nevypadalo, ale Al tomu musel věřit, protože zakročil, skončil válku mezi Finem a Scolou, a Battagliovi to samozřejmě prošlo. Scola tím samozřejmě nebyl moc nadšený.“


  „Ale Scola přežil?“


  „Jo. On tam totiž měl být, ale ani ne šest hodin předtím jsme ho zašili za vydírání. Nepodařilo se nám mu to přišít, ale i tak byl víc než jeden a půl dne v chládku. Myslím, že jsme mu tím zachránili život.“


  Oba jsme se opřeli, dívali se jeden na druhého a několik minut jsme jen tak seděli. Já jsem přemýšlel o smůle a magii jedné benandantské stregy, Pete přemýšlel, o čem přemýšlel.


  Možná se nervoval z toho, co ho čekalo.


  Také jsem mu to nemohl mít za zlé. Sám sebe jsem několik minut přesvědčoval, že mi poskytl dost stop, abych přece jenom nemusel domů. Už jste si mohli všimnout, že se mi tam opravdu nechtělo.


  A konec dne? Jestliže Frankie a ostatní vyšli naprázdno, znamenalo to, že kdokoli v tom má prsty, je opravdu dobře schovaný. Přestože nalezení té dívky bylo prvořadým úkolem, zjistit, kdo unesl její… No jo, jenom jsem hledal výmluvy, a věděl jsem to.


  Nechal jsem Petea jeho myšlenkám, vstal jsem a začal jsem po kanceláři hledat věci, které budu potřebovat. Z nejspodnější zásuvky skříně jsem vyndal kožený kabátec a oblékl si ho na košili místo saka. Pak následoval opasek s úzkou pochvou na L&G na pravém boku a prázdnou pochvou na levém boku. Pak jsem šel k vyklápěcí posteli, která stále ještě nebyla ustlaná, a sáhl jsem do levé strany výklenku, kam nedosedala matrace. Tam v rohu stál rapír s drátěným košem, pravá toledská ocel z patnáctého století. Zasunul jsem rapír do pochvy, přehodil jsem si svrchník přes kabátec a byl jsem připraven.


  Pete mě sledoval přes lahvinku, kterou krátkými, rychlými doušky vyprazdňoval. „Pakuješ se, Micku?“


  „Jo, tentokrát jdu s tebou, nebudu ti jenom otvírat cestu. Potřebuju doma navštívit pár lidí.“


  „To musí bejt fajn.“


  „Uvidíš, že není o co stát. Víš, chtěl jsem se zeptat… jak dokážeš přemluvit šéfa, aby tě nechal každý měsíc na tři dny vypadnout?“


  „Cha. Řekl jsem mu, že mám nemocnou tetu, která bydlí mimo město. A že každých pár týdnů potřebuje pomoct poklidit v domě. Není z toho nadšený, ale vždycky si zařídím, aby někdo vzal moji směnu, takže z toho nedělá vědu.“ Rty se mu zvlnily nervózním, bezkrevným úsměvem. „A myslím, že nikomu nedošlo, že je to zrovna v čase úplňku. Hmm. Možná bys s ním mohl promluvit, Micku, co ty na to? Aby kvůli tomu tak nebručel.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Takhle to nefunguje, Pete. Nedovedu ovládat myšlenky. Můžu člověka postrčit, aby udělal nebo vnímal, co chci – zvlášť když jde o něco rychlého a bezmyšlenkovitého jako upustit předmět, začichat a podobně –, a někdy dovedu lidi přimět, aby viděli něco, co neexistuje. Ale jakmile přestanu, vydrží to jen pár vteřin. Nanejvýš minut, když se do nich pořádně opřu, a pak puf.


  Takže si můžu promluvit s tvým šéfem, přimět ho, aby byl vstřícný, jak je ti libo, ale jen dokud nevyjdu za dveří. A v tu chvíli na tom zase budeš stejně.“


  „Jo, tak tohle nepotřebuju.“ Pete si naposledy několikrát lokl whiskey a vstal. „No dobře, jdeme na to.“


  Zamířil jsem k výklenku, kde bývala chladnička, právě k tomu s ostrůvky plísně v rozích. Přejel jsem prsty po stěně a vstoupil dovnitř. „Máš všechno? Nezapomeň, že tam nesmíš nic jíst, pít, a dokud tam budeš, nesmíš od nikoho nic přijmout. Jestli to udě…“


  „Jo, Micku, vím, jak to chodí.“ Nadhodil si batoh. „Mám tři polní láhve vody, sušené ovoce, maso v konzervě a pár syrových steaků na, hm, na večer.“


  Přikývl jsem. To by mělo stačit. Steaky už na tom po jednom nebo dvou dnech nebudou nejlépe, ale pořád budou dost čerstvé. A vzhledem k tomu, o kolik silnější a mohutnější je magie tam, kam jdeme, měl by se dostatečně ovládat, aby ani ve světle měsíce nejedl nic – případně nikoho –, co nemá.


  Koneckonců proto tam každý měsíc chodil.


  Několik minut jsem stál v tom nehezkém, fádním výklenku a vnímal, co kolem mě rostlo (i když to byla jen plíseň). Myslel jsem na ni a dotýkal se jí myšlenkami i prsty, pečlivě jsem vychutnával a zkoumal každý vjem, každou vůni. Pronikal jsem do ní myslí, napojoval se na ni, dokud jsem necítil, jak se kolem nás otáčí celý svět, dokud jsme se nestali jeho osou.


  Nestálo mě to téměř žádné úsilí. Několikrát jsem se nadechl, byl jsem vděčný za naše načasování – nejenže byla první noc úplňku, ale také jsme přicházeli za jarní rovnodennosti, což celou věc až děsivě zjednodušovalo –, a zatlačil.


  Zadní stěna výklenku se ztratila v dálce, jako kdyby se propadla do hluboké (byť vodorovné) díry. Zpoza ní a kolem ní se vyvalil obří výdech vlhkého vzduchu provoněného prstí, jako vzdech probuzené zahrady. Ustupující stěna odhalila tunel vlhké, kypré hlíny, jaká se rozhodně nemohla nalézat v podmáčeném podloží chicagských ulic – což bylo v pořádku, protože jsme pod nimi opravdu nebyli. Ze stěn, stropu i podlahy průchodu trčely pokroucené kořeny, kroutící se červi a věci, které mohly být obojím zároveň. Drobná stvoření cupitala, štěbetala a hihňala se na hranici slyšitelnosti a mimo dosah světla. Stěnami prorůstaly plísně všech barev duhy. Některé fosforeskovaly, ale jejich svit neměl nic společného s chemií nebo biologií; některé dokonce mrkaly jako vzdálené hvězdy nebo mrkající oči.


  „Do králičí díry, Alenko,“ řekl jsem. Pete po mě střelil vorpálovým hledem a vykročili jsme.


  Naše kroky měkce dusaly v kypré hlíně, šum našeho dechu se nesl vzduchem, ale nic z toho se neodráželo ozvěnou. Uplynuly dlouhé minuty a my překročili tucty a tucty kořenů, minuli tucty a tucty plesnivých skvrn, ale stále nám připadalo, že sluneční světlo, které do mé kanceláře pronikalo malými okny pod stropem, je sotva několik kroků za námi. Blikající houbovité povlaky pohasínaly a blikaly pomaleji, když jsme se k nim přiblížili, a znovu se rozzářily, když jsme je přešli. Ze země a někdy i ze stěn začaly vyskakovat houby se silnýma nohama a tečkovanými klobouky v barvě čerstvých modřin a pijáckých nosů. A když říkám, že vyskakovaly, nemyslím tím, že jsme na ně naráželi, což sice bylo časté, ale někdy před námi doslova vyskočily a otevřely se jako plážové slunečníky. Jednou nebo dvakrát jsem slyšel, jak při protahování zívají.


  Po tuctu kroků, nebo několika stech yardů, dvou minutách, nebo dvaceti se světlo za našimi zády náhle začalo ztrácet a tunel před námi jasněl rovnoměrnou zlatou září, přicházející seshora.


  Tunel náhle zamířil prudce vzhůru a byli jsme tam.


  V chicagském Podsvětí. Nebo přesněji – protože je vás mnohem víc než nás a vaše varianta města rostla podstatně rychleji než ta naše – v Podsvětí několik mil od Chicaga. To mi vyhovovalo, protože jsem nechtěl, aby někdo narazil na tuhle Cestu a bez ohlášení se pak objevil v mé kanceláři.


  Vynořili jsme se uprostřed skutečného pole muchomůrek. Některé sotva vykukovaly z hlíny jako tlustí bílí červi, jiné už měly jasně červené klobouky a sahaly mi po kolena. Tráva vůkol se kolébala a ševelila v jarním vánku, nebe nad hlavou bylo neuvěřitelně modré, bez jakékoli známky po slunci. Ono tady také žádné slunce nebylo, alespoň ne v téhle části Země víl. Jen za dne se rozjasnilo a v noci potemnělo, aby předvedlo blyštivé hvězdy a matné stříbro měsíce.


  Jo, je tady měsíční světlo bez slunce; ale já se taky nerýpu v tom, jak funguje váš svět, nebo jo? (No, možná ano. Ale nechte to být.)


  Do všech směrů – s výjimkou směru přímo před námi – se rozprostírala nedotčená příroda. Několik tuctů yardů za námi se z ničeho nic tyčil neuvěřitelně hustý les a vytvářel svůj vlastní malý svět věčné půlnoci. Na zemi se válely borové šišky velikosti batolat a věřte mi, že stát v místě dopadu by se vám určitě nelíbilo. Větve skřípaly, když se jimi proháněl vítr a ještě cosi dalšího, a my slyšeli hekání, bouchání, sténání a někdy i písně a básně zvířat žijících uvnitř. Padlý dub po naší levici poskytoval byt a stravu další populaci hub; strom stále žil i bez kořenů, na horní straně kmenu vyrážely nové větve a jejich listy mávaly na pozdrav jeho bratrům stojícím v lese. Také jinde rostly stromy, samostatně nebo v malých hájích, ale nebyly to duby, jasany nebo hlohy jako v lese za námi, ale jabloně, hrušně a pomerančovníky. Jejich plody byly obrovské a zralé, jen upadnout.


  Nízké chomáče trávy, o které jsem už mluvil, trčely mezi trsy hub jako řídnoucí vlasy a byly čím dál silnější a delší, až sahaly několik stop nad kruhy muchomůrek. Na několika málo místech, kde se ještě ranní rosa nevsákla do hlíny nebo stonků, stály malé kaluže medu. Louky hýřily květy v oslnivých odstínech rudé, purpurové a modré, chvěly se bzučením včel, motýlů a lučních víl – nohatých, nahatých a nijak přitažlivých (zvlášť když jste je líp poznali). Štěbetaly a vrkaly na nás a hihňaly se na Petea. Vysoko převysoko kroužili ptáci, krákali, skřehotali, lovili a lamentovali. Odsud se nedalo poznat, jak jsou velcí, nebo porozumět slovům, která snad vřeštěli.


  Daleko na obzoru vystupovaly nad táhlé vrchy porostlé travou a stromy vrcholky mrakodrapů našeho Chicaga. Něco jako civilizace na okraji něčeho jako divočiny.


  Nechci soudit, ani zdaleka ne. Víte, v těchto končinách Země víl nejde o to co, ale jak. Těžké, sladké vůně květin, syté prsti, trav a prastarých stromů obrostlých mechem nebyly jen ve vzduchu, nevnikaly vám do nosu, jak to dělají „normální pachy a vůně“. Dostávaly se vám do hlavy, jako kdyby ani nepřicházely zvenčí, ale přímo z vašich úst, jazyka a pokožky. Jsou všude, patří k vám, ne do toho světa kolem, až nakonec máte květinový dech a slova chutnají po listí.


  A barvy… Jsou neuvěřitelně výrazné, téměř bolestivě, jsou to svébytné objekty, nikoli jen vlastnosti předmětů. Čisté a jasné stojí proti sobě. Nejsytější zelené, nejintenzivnější rudé, nejsytější hnědé a nejjásavější žluté. Mohli byste je zachytit na obraz, ale nikdo by tomu nevěřil. Vypadalo by to jako podvod. Chybí jakékoli přechody, nic není tlumené; tmavé a světlé smaragdy listu nepřecházejí jeden v druhý, ale stojí vedle sebe striktně odděleny – jako kdyby se žádná z barev nechtěla snížit k tomu, aby se smísila s jinou.


  Není divu, že Pete mžoural.


  Také se ošíval, šoupal nohama, přejížděl dlaněmi po popruzích svého batohu. Dal jsem mu chvíli, aby si zvykl. Je pravda, že už tady asi mnohokrát byl, ale není to jeho svět.


  A já? Já jsem cítil, jak mi povolilo napětí v zádech a uvolnila se ramena. Přestože mi bylo proti srsti vracet se a začínat si zase něco s těmi parchanty, kvůli kterým jsem odešel, byl tohle můj domov. Bylo to tu příjemné, bylo to tu… ne přátelské, protože je tady spousta věcí ne zrovna přátelských, ale nebylo to tak univerzálně nepřátelské, tolik cizí.


  Zčásti je to těmi technologiemi. Už jsme o tom mluvili. Zčásti železem. Ve vašem světě je úplně všude: nářadí, hřebíky, části vlaků a budov, zábradlí, rukojeti, nábytek… Nijak se mu nevyhnete. Pokud se ho nedotknu, tak samotná jeho přítomnost nezpůsobuje bolest a náhodný dotek – když se o něho jen otřete a podobně – obvykle nezpůsobí žádné zranění s delšími následky. Ale je tam, pořád mě z něho svědí kůže a nemůžu na něj nemyslet. Pro vás by bylo stejné, kdyby ve vašem světě byly předměty náhodně natřené louhem. Tady ne.


  A zčásti je to prostě tím, že tohle je můj svět. Moje přirozenost a moje magie sem patřily způsobem, jakým nikdy nemohly patřit na druhou stranu.


  Ale nestačilo to, abych tady zůstal. Co vám to napovídá?


  Podíval jsem se na Petea a musel jsem se usmát. Nebyl sice ve své kůži, ale byl vyšší. Některé vrásky na jeho tváři se vyhladily, jizva na krku – kterou mu před lety způsobil lahví nějaký opilec – zmizela. K čertu, dokonce mu zhoustly vlasy.


  Ať jste kdokoli, v Zemi víl jste ještě víc sám sebou.


  Tedy aspoň v těch lepších částech Země víl. Věřte mi, že by se vám nezamlouvalo ocitnout se v místech, kde byste byli méně sami sebou nebo víc někým jiným. Bytosti, které tam žijí, jsou odporné.


  „Tak dobře, Micku,“ řekl konečně a otočil se ke mně. „Jsem připravený… Krindypindy!“


  Nedělám si srandu, vážně odskočil jako poplašené kotě. Já jsem se bohapustě rozřehtal a trvalo mi několik minut, než jsem se uklidnil natolik, abych zodpověděl jeho nevyřčenou otázku. (Nezapomeňte, co jsem říkal o tom, co jste v Zemi víl.)


  „Někteří z nás,“ sdělil jsem mu, „nevypadají ve vašem světě úplně stejně jako naše ‚pravé já‘. Dá se říct, že je to hodně náhodné; někteří Fae se nezmění ani o chlup. U některých se změní jen pár rysů, podle toho, ve kterém světě jsou. Například barva očí, tvar brady a podobně. A já…“


  „Tys ztratil víc než půl stopy,“ opáčil Pete a podezíravě na mě shlížel. „A máš trochu jiný obličej. Užší tváře a nos ještě větší skobu.“


  Přikývl jsem. „Říkají o mně, že mám ‚královské rysy‘, i když nevím, co to znamená. Prý se podobám svému bratranci.“


  „Měls mě varovat, Micku.“


  Přiznám se, že jsem na to úplně zapomněl, ale řekl jsem: „Jaká by to pak byla sranda? Pojď, vyrazíme.“


  Sotva jsme udělali pár kroků, díra v zemi, ze které jsme se vynořili, zmizela. Nedá se říct, že by se zaplnila, prostě přestala být dírou. Dokud nepřijde někdo, kdo bude vědět, jak průchod otevřít, bude to prostě jen kousek země jako kterýkoli jiný.


  V Podsvětí nikdy nezkoušejte jít bezohledně přes muchomůrky a podobné věci. Nikdy nevíte, komu patří, kdo je na ně napojený, nebo v nich dokonce bydlí. Pro mě nebyl problém jít trávou, protože jsem vycítil, kam mohu a kam nemohu šlápnout, ale chudák Pete se musel sakra dívat pod nohy. Když jsme došli do hustší trávy, ještě se to zhoršilo. Vzal jsem ho za ruku, abych ho provedl nebezpečnými místy, která nebyla na první pohled nápadná, jako doupata, kořeny stromů, posvátných křovin a – když jsme míjeli hájky a miniaturní sady – brlohy ghillie dhu nebo hulder. Jednou jsem si všiml, jak se zadíval na šťavnatá červená jablka, ale zatnul zuby a odvrátil se dřív, než jsem mu stačil něco říct.


  Když se zase podíval na zem, všiml si další drobné zvláštnosti, kterou se Země víl vyznačuje.


  „Hele, Micku? Ty nemáš stín…“


  Usmál jsem se. „Ani ty.“


  Prudce se otočil, škobrtl, jako kdyby ho chtěl zahlédnout dřív, než zmizí. „Cože? Kde…“


  „Živé věci – tedy zvířata a lidé – tady nevrhají stíny, Pete. Ty sis toho dřív nevšiml?“


  „Asi ne. Obvykle se tady snažím každému ze všech sil vyhnout a najít si cestu bez tvojí pomoci. Prostě jsem se nikdy nedíval, kde mám stín. Tedy, kde ho nemám.“


  „Hm. Nejsi skutečný pozorovatel, Pete. Dobře, že ještě nejsi detektivem.“ Znovu mě zpražil pohledem a já se zase ušklíbl.


  „Takže takhle je to všude?“ zeptal se mě.


  „Kdepak. Různé oblasti Podsvětí mají odlišné vlastnosti, stejně jako je to ve vašem světě. Samozřejmě geografii a podnebí, ale také takové drobnosti, jako je tohle. Takže tady nemáme stín. Jinde…“ Pokrčil jsem rameny. „Řekl bych, že lokálně to závisí na tom, v čí zemi se nacházíš.“ Ukázal jsem dopředu.


  Sledoval moji nataženou ruku. Daleko před námi, za městem, které bylo mým cílem, a trochu vpravo, se obloha zatahovala. Olověné mraky bobtnaly a vířily jako špinavá voda vypuštěná z vany, část oblohy měla nezdravě žlutošedou barvu. Krajina teď byla plochá a půda klesala pod hnusný močál, bažinatou ozvěnu krajiny v okolí jezera Michigan.


  „Takže tam to vypadá jinak?“


  „Podstatně. A věř mi, že bys to nechtěl poznat z první ruky.“


  „A čí je tamta země?“


  „Unseelie.“


  Šli jsme dál. Zrovna ve chvíli, kdy jsme narazili na skutečnou cestu – tedy spíš širokou pěšinu, kterou tvořila hlavně ušlapaná hlína –, se Pete zastavil. „Tohle bude stačit.“ Pokývl ke vzdálenému jasanovému lesu, který byl mnohem řidší (a mnohem světlejší) než ten, u kterého jsme se vynořili. Byl dost velký na to, aby se jím člověk mohl nějakou dobu potulovat, byl v krajině dobře vidět, a patrně v něm nežilo mnoho divokých Fae. Bylo to dobré místo. Napadlo mě, jestli ho používal už dřív.


  „Dobře,“ řekl jsem. „Do tří dnů jsem zpátky.“ Potřásli jsme si rukama. „Buď opatrný, Pete.“


  „To jsem vždycky.“ Nadhodil si batoh a vykročil. Chvíli jsem tam stál a přemýšlel. Jestli vám to tady připadá jako normální svět, kde je všechno jen mnohem výraznější, pak nespěchejte a představte si také dravce, kteří jsou „mnohem výraznější“, potom přihoďte hromadu nepřátelských, necivilizovaných Fae a zamíchejte. Ale Pete se o sebe dokáže postarat a byl už tady mnohokrát, takže nakonec jsem se odlepil a vyrazil po cestě.


  Nebylo to sice nijak zvlášť daleko – jak jsem říkal, pár mil –, ale přesto jsem byl rád, když jsem narazil na trať. Otlučené mosazné kolejnice mizely v dálce za mnou a ve městě přede mnou. Řekl jsem si, že počkám a zkusím naskočit na nějaký projíždějící vlak, a když to nevyjde, vzdálenost zase nebyla tak veliká, abych do setmění nedošel do civilizace pěšky.


  Měl jsem štěstí. Nečekal jsem ani hodinu, musel jsem jen přetrpět konverzaci s nějakým vesnickým dacanem, který si vyšlápl do velkoměsta – byl to coblynau, možná je spíš budete znát jako důlní skřítky nebo koboldy –, a už jsem slyšel burácení kol.


  Vlak vrachotil do zatáčky, zpomalil, zahvízdal, když se blížil k cestě, a každý z vás by okamžitě poznal, co je to zač. Lokomotiva sice neměla žádný komín, protože pochopitelně musíme používat něco jiného než parní stroj, ale jinak vypadala v podstatě normálně. Její obrovité tělo bylo z mosazi, kola a spojovací táhla z bronzu, smetadlo na předku, které sloužilo hlavně pro ozdobu, byla jemná práce z tepaného zlata. (A to nebyla nijak drahá lokomotiva. Viděl jsem lokomotivy celé za zlata a stříbra, které táhly vozy ze slonoviny.) Vagóny tohoto vlaku byly pouze dřevěné s mosaznými ozdobami a kováním. Projížděly kolem mě s odevzdaným ta-dam, ta-dam, ta-dam, a přestože vlak zpomalil, zdvihl takový vítr, že mi rozevlál svrchník a málem jsem ztratil rovnováhu. Soustředil jsem se, nasál střípky štěstí z okolí – tady v Zemi víl to šlo rychle i bez hůlky – a chňapl jsem po madle posledního vagónu. Vyšvihl jsem se nahoru, přeskočil bezpečnostní řetěz a se zkříženýma nohama se usadil na dřevěné plošině. Byla právě tak velká, aby se mi na ní sedělo pohodlně, a pokud nebudu otvírat dveře a nebudu chtít proklouznout do vozu, měl jsem velkou naději, že si mě průvodčí nevšimne.


  Opřel jsem se, sledoval uhánějící krajinu a hihňal se při každém vzteklém zavřeštění, když drobní obyvatelé divočiny uskakovali před řítícím se molochem. A po nějaké chvíli jsem už také slyšel – a nepatrně, nesmírně nepatrně i cítil – dělníky dole, přestože byli přepečlivě utěsněni a odděleni od cestujících. Přestože jsem je léta neviděl, dokázal jsem si živě představit stísněnou, tmavou, páchnoucí dolní palubu lokomotivy a každého vozu; desítky a desítky najatých skřítků a přespolních goblinů shrbených nad jejich „vesly“, což byla silná dřevěná ráhna připojená k hnaným kolům. Všichni se lopotili v pravidelném rytmu, který jim udával bubeník za strojvůdcem.


  Jak jsem říkal, máme něco jiného než parní stroj. Některé nejluxusnější lokomotivy jezdily na magii, ale ty byly nepředstavitelně drahé a v kultuře, kde se především platí protislužbou a laskavostí, je každý skrblík.


  Zavřel jsem oči, přemýšlel o té kultuře a poslouchal rachocení a hvízdání vlaku. A Chicago Podsvětí se blížilo.


   



  Teď je myslím docela vhodná chvíle, abych vám řekl, co byste asi o nás – myslím Fae jako celku – měli vědět, než budu pokračovat dál.


  Někdo z vás si možná položí otázku, proč právě vlak? Když nepoužíváme páru, proč jsme si vzali jako vzor parní lokomotivu? Pro pohon silou svalů to není právě ideální tvar vozidla.


  Odpověď zní, že je tak stavíme proto, že je tak stavíte vy. My totiž napodobujeme. Je to instinkt, který patří k naší přirozenosti. Přestože některé rasy Fae vás smrtelníky žerou, napodobujeme vás. Prostě si nemůžeme pomoct.


  Individuálně to mnoho neznamená; proto se tak rád mísím mezi vás, ale to je všechno. Ale kulturně? No.


  Jistě jste četli spoustu pohádek a očekáváte město s hradbami, věžemi, vlajícími prapory, rytíři na koních, klenuté síně, pitky a veselice před trůnem, viďte?


  Pitomost. Pravda, některá naše města takhle ve středověku vypadala a možná, jenom možná, pár nejstarších měst v Evropě takhle ještě vypadá. (Ve Starém světě jsem byl naposledy před americkou revolucí, takže to nemohu s jistotou tvrdit.) Ale jinde? Kdepak. Napodobujeme. V předrománském Irsku jsme se malovali namodro, ve starověkém Řecku jsme žili v městských státech a chrámech na vrcholcích hor a dneska…


  Dnes se naše města od sebe liší stejně, jako se od sebe liší města vaše. Dneska jsme „moderní“. Jsme celí žhaví po moderní době nebo aspoň po době před pár lety. Dnešek, to je ten důvod, proč ze srdce nenávidím přecházet Tam, zvlášť tady, v tom mizerném Chicagu.


  V další pomalé zatáčce jsem seskočil z vlaku. Už jsme byli ve městě a nemělo smysl čekat na nádraží, kde by si mě mohl někdo všimnout. Ulice pod mými polobotkami byla dlážděná cihlami – cihlami tisíců velikostí, tvarů a barev, pečlivě poskládanými do komplikovaných vzorů, aby vytvořily (víceméně) hladký povrch pro kola a nohy. Většinou byly popraskané, ožehnuté nebo zčernalé, protože tady každá cihla dláždící ulici pocházela z domu nebo budovy zničené, zbourané nebo opuštěné během historie vašeho Chicaga. Ulice vydlážděné úlomky minulosti, nejbolestivější lidské zážitky odírané a pošlapávané našima nohama.


  To o nás něco vypovídá, viďte?


  Zastavil jsem se na nároží a pořádně se rozhlédl, abych se znovu obeznámil s naším stínem vašeho města. Všude rostly stromy, dokonce i v centru, opět to byly hlavně duby, jasany a hlohy, místy, pro oživění, ovocné stromy. Některé stromy stály volně, ale většinou tvořily části různých staveb. Někde mohl mohutný strom fungovat jako střední pilíř domu postaveného jinak zcela obyčejně z trámů a cihel. Jinde obrovský jasan, neuvěřitelně košatý na váš svět, ale tady pouze košatější než obvykle, byl malým činžákem s dveřmi v různých výškách kmene a několika místnostmi navíc, postavenými na největších větvích. Ale tohle bylo levné bydlení, často obklopené sešlými obytnými domy, které by ve vašem světě nebudily žádnou pozornost.


  Tam samozřejmě nežili žádní Fae. Nemuseli jsme a nesnížili bychom se k tomu. Ale jiní…


  Tady žili jen dělňasové, kteří někam dojížděli do práce, byla to periferie, ta „špatná“ část města. Blíž ke středu, kde žili bohatí a mocní – a protože tohle bylo regionální sídlo dvora Seelie, znamenalo to, že téměř všichni –, to bylo to místo, kde město ukazovalo svoji pravou tvář.


  Mohyly porostlé trávou, kopečky a návrší vytvářely úhledné řady podél cihlami dlážděných ulic a plnily vzduch vůní rostoucích a občas i umírajících věcí. Tam je nám dobře, protože nezapomínejte, že tohle aes sidhe jsou – lidé z mohyl. V každé z mohyl byly dveře, někdy ze dřeva, někdy z kamene, v této „moderní“ době většinou ze skla, které vedly do vnitřních chodeb. Ty přepychovější měly otáčivé dveře, dveře navíc, dveře s mohutnými mramorovými sloupy – které nesly kamenné markýzy nebo markýzy nasypané z hlíny – a u nich postávali dveřníci ve viktoriánských kabátech.


  Ale tyto mohyly tvořily pouze spodní podlaží. Zbývající části našich obrovských staveb vyrůstaly z jejich vrcholů. Ty nižší, včetně většiny vládních budov, byly ze žuly nebo mramoru a kombinovaly to nejhorší z klasické okázalosti a nudných fasád vašich současných institucí. Některé stavby ale byly skutečnými mrakodrapy, které se patro za patrem vypínaly k obloze bez slunce. Ty byly většinou postaveny z magicky tvrzeného skla, které dokázalo unést tu obrovskou tíhu, nebo tyto monolity v rozích podpíraly pilíře neuvěřitelně štíhlých a vysokých stromů. Leskly se na pozadí oblohy, žhnuly odrazem rozptýleného denního světla jako sloupy nehybného, umělého ohně.


  Vzhled dnešní, výkonnost včerejší. Pokud jde o plýtvání úsilím, máte se od nás co učit.


  Na chodnících pod impozantními budovami procházeli všichni možní Fae: můj lid, aes sidhe, neuvěřitelně krásní a odporně povrchní gancanagh, kteří snili o své další kořisti, nebo stejně krásné a stejně ohavné leanan sidhe, spřádající podobně odporné plány vůči nic netušícím mužům; shrbení a šlachovití coblynau, horníci a stavební dělníci na cestě domů z práce; podobně shrbení, ale ne tak oškliví dvergrové, řemeslníci s vousy ožehnutými magií a plameny; a tucet dalších. Muži a ženy, mladí a staří (nebo aspoň mladě a staře vypadající), všichni v oblecích a svrchnících nebo sukních a halenkách stejných, jaké můžete vidět ve vašem Chicagu, ale občas doplněných o kožené kabátce, bronzové loketníky, někdy dokonce o celé kyrysy nebo prsní pláty.


  Téměř každý měl u sebe zbraň, alespoň z obřadních důvodů nebo kvůli stylovosti, když ne pro skutečné použití. Kvůli zachování tradice se běžně vyskytovaly rapíry, meče a dýky, poloautomatické pistole, revolvery a samopaly byly spíš pro praktické užití. Vnitřnosti moderních zbraní byly samozřejmě magické, žádný střelný prach, pružiny a závěry. Většina z nich byla ukuta z magicky posíleného bronzu, mosazi, případně stříbra. (Ocel nám nevadí, ale je pro nás velice těžké ji vyrobit, víte?) Spousta lidí měla i hůlky. Občas se vyskytly bouchačky, které byly zároveň hůlkami. Říká se, že dvergr, který tuhle kombinaci vymyslel, je teď tak bohatý, že si občas najímá zchudlé krále, aby mu šoférovali. Jen aby se mohl chlubit, že si to může dovolit.


  Mezi chodníky rachotila doprava: koňmi tažené kočáry, obvykle byly černé se stříbrnými ozdobami a bělobokými gumovými pneumatikami. Automobily tady ještě nemáme. Dvergrové se ale stále snaží přijít na to, jak ukout magii do takového tvaru a velikosti, aby fungovaly za přiměřenou cenu. Zatím tedy máme kočáry. A někteří „koně“, kteří je tahají, bývají i obyčejná zvířata.


  V celém „našem“ Chicagu je nás jenom pár tisíc, proto byste zřejmě očekávali, že pouliční ruch ve městě, přestože je menší než to vaše, nebude nijak veliký. Omyl. Jsou tady i jiní, kteří chodí po ulicích, jiní, kteří žijí v těch laciných činžácích a nejhorších stromových domech.


  Lidé. Je tady víc lidí než Fae. Muži i ženy. Děti, které se ztratily a zabloudily do špatné jeskyně, pod větve břečťanu nebo do kruhu muchomůrek nebo se pokusily uvěznit někoho z nás, aniž by pomyslely na důsledky. Které zaujaly některého lorda nebo lady od dvora, takové, kteří nepovažují ne za odpověď. Děti vyměněné za podvržence, které zde vyrůstaly a nikdy nepoznaly nic jiného.


  V podstatě je jedno, jak se sem dostaly. Zásadní je, že se jim nedostalo varování, které jsem dal Peteovi. Jakmile jako člověk okusíte jídlo Země víl, napijete se naší vody nebo vína, přijmete dar od Fae z některého z dvorů, jste v tom. Je to jako droga a sen dohromady. Nevnímáte běh času, protože nestárnete. (Aspoň většina z vás smrtelníků. Děti někdy dospějí dřív, než úplně ustrnou.) Dokud jíte a pijete, žijete v euforii a blaženosti – a nevědomí a poslušnosti. V noci tančíte a zpíváte a občas děláte všemožné vylomeniny pro pobavení vašich lordů a lady; ve dne pobíháte, nosíte a přenášíte a lopotíte se podle jejich rozmaru. Ale je vám to jedno, protože nemáte čas na nic jiného než být šťastní.


  Nejšťastnější otroci na světě.


  Pochopitelně jsem na tom měl také svůj podíl, než jsem odešel od dvora. Nevím – a asi bych si nebyl jist, i kdybych se vrátil, protože jsem vás lidi poznal až moc dobře –, ale nemám výčitky, že jsem to tehdy dělal, i když si asi myslíte, že bych měl mít.


  Prostě jsme takoví.


  Vítejte do Chicaga v Podsvětí, které jsem víc než sto let nazýval „domovem“.


  Už teď jsem se nemohl dočkat, až vypadnu.
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  Kapitola osmá


  „Co mi to vykládáte, dva měsíce?!“	 			                         		 	



  Křičel jsem, protože jsem měl dojem, že v situaci, v níž jsem, se to očekává, než že bych měl doopravdy vztek, ale jeden nikdy neví. Stál jsem u monstrózního dubového stolu jedné z recepčních v hlavní hale radnice. V porovnání s okolním hlukem bylo na Peteově služebně ticho jako v kostele ponořeném do hlubokých modliteb. Kolem spěchali Fae všech druhů, které jsem viděl na ulici, a tucet dalších a křičeli, volali a nadávali lidem, kteří nedělali přesně to, co po nich ten, kdo křičel, volal či nadával, chtěl. Všude se proplétali lidé s prázdnými pohledy a krabicemi spisů; luční víly, mnohem civilizovanější než ty, které jsme viděli tam venku (poznali jste to podle toho, že měly šaty), létaly sem a tam s naléhavými vzkazy; aes sidhe v nepromokavých kabátech a sprigganové v policejních uniformách vlekli gobliny, boggarty a clurichauny do výslechové místnosti nebo ven. Někteří byli uvězněni nebo vypovězeni, aby tak zaplatili za své prohřešky, z jiných se u výslechu snažili dostat, co jejich Unseelie vládcové kují. Policejní stanice, soudní dvůr (i dvůr) a politická ústředí, to všechno bylo smícháno v jediné budově z mramoru a žuly přímo v srdci města.


  Vypadalo to, jako kdyby tady někdo rozpoutal válku a pak nevěděl, co s tím.


  Drobnou ženu za stolem, elegantně oblečenou leprechaunku v brýlích se zlatými obroučkami a vlasy barvy plodů cesmíny, můj zvýšený hlas nijak nevyvedl z míry. „No jistě. Soudce Sien Bheara má volný termín nejdříve koncem května. A obávám se, že velitelka policie Laurelline má práce ještě víc. Chcete domluvit schůzku?“


  „Ne, to opravdu ne.“


  Abych pravdu řekl, nic jiného jsem nečekal, když jsem se chtěl setkat s králem nebo královnou… Uf.


  Tak dobře. Stručná exkurze pro ty, kteří neznají mytologii Fae. Dávní Evropané si nás rozdělili na „společenské Fae“, kteří se spojovali do skupin a také tak cestovali, a na „solitérní Fae“, kteří… to prostě nedělají. A právě společenští Fae budují města a vytvářejí společenství, která dnes najdete v Podsvětí.


  A většina z těch civilizovaných (cha!) Fae se dělí na dvě frakce. Mnoho současných smrtelníků má nějakou povědomost o těch ze dvora Seelie. My jsme ti se složitými zákony cti a chování, ti vázaní smlouvou, tradicí a svým slovem, pokud ho dáme. Ne všichni z nás jsou milí – někteří jsou skrznaskrz zlí –, ale jako společenství nepřejeme lidem v podstatě nic zlého a mnozí Seelie Fae se chovají přátelsky a dovedou pomoct, pokud se k nim přistupuje správným způsobem. (Rozuměj, pokud se podplatí tradičními obětinami.)


  Pak tady máme Unseelie: goblina pod postelí, trolla pod mostem, mořskou pannu, která vás stáhne pod vodu. Čím méně si budeme povídat o Unseelie, tím lépe.


  Bohužel toho mám o Unseelie hodně co říct. Ale to až později.


  Smyslem téhle malé lekce bylo ukázat, že dvůr Seelie tady v Chicagu je vybudován po vzoru vaší místní samosprávy – a ve snaze podobat se vám smrtelníkům propletli tradice a tituly. Proto král Sien Bheara a královna Laurelline dávají přednost titulu soudce a velitelka policie. Máme své vévody, hrabata, prince a barony – ty tituly si ponechávají a používají je v psaných výnosech a na některých oficiálních slezinách –, ale většinou jsou to soudci, radní, velitelé a právníci. A aby v tom byl ještě větší zmatek, neexistuje žádný vztah mezi titulem a funkcí. Baron i hrabě mohou být členy nějakého výboru. Rytíř může být velitelem. Jak tedy z předchozího vyplývá, král Sien Bheara není ani zdaleka jediným soudcem.


  Jak tedy poznáte, kdo je nad kým? Pokud jste odsud, prostě to poznáte, a pokud nejste, musíte zkrátka držet klapačku a pořádně si všímat, abyste si to dali dohromady.


  Nečekal jsem sice, že hned získám audienci u velitelky Laurelline nebo soudce Siena Bheara, ale dva měsíce mi připadaly trochu přitažené za vlasy. Ptal jsem se hlavně ze dvou důvodů. Zaprvé je to starý trik: zeptáte se na nějakou pitomost, a když vaše další otázka je o něco méně pitomá, vypadá už docela rozumně.


  Zadruhé jsem chtěl vědět, jestli tady mám ještě nějaký vliv. Vpadalo to, že odpovědí je velice jasné a zřetelné ne.


  „Vždyť jsem vám řekl, kdo jsem, děvče. Byl jsem šlechticem na tomhle zatraceném dvoře!“


  „Ano, pane Oberone.“ Přestala se tvářit lhostejně jen na tak dlouho, aby dala najevo, jakou milost mi prokazuje, že mě oslovuje jménem. „Byl jste. A ráda bych vás upozornila, že jste nikdy nebyl šlechticem Chicaga. Což znamená, že v nejlepším případě jste tady byl hostujícím hodnostářem.


  A navíc ten nepříjemný minulý čas. Byl jste šlechticem předtím, než jste se nechal vyhnat.“


  Zatnul jsem pěsti a vím určitě, že mi z uší začala stoupat pára. „Tak počkat, vy…“


  „Pokud si nechcete sjednat schůzku, bylo by lepší, kdybyste odešel. Zdržujete ostatní.“


  Několikrát jsem se zhluboka nadechl. „Mohl bych tedy navštívit některého jiného dvořana, slečno?“ Snažil jsem se tvářit mile a pokorně, ale nejraději bych někomu jednu vrazil.


  „Zajisté.“ Ukázala palcem na dveře o kus dál, za stoly recepčních a několika okny. „Tam jsou osobní asistenti z celé radnice. Některý z nich vám jistě pomůže. Do žádné kanceláře nesmíte bez svolení.“


  „Díky. Doufám, že mi budou stejně nápomocné jako vy.“


  „Zajisté. Další!“


  Za těmi dveřmi byl další, téměř nezvládaný chaos, stejná kombinace policejního okrsku a soudní místnosti. Za tucty stolů v rozlehlé síni seděli detektivové a evidenční úředníci, senešalové a další recepční, všichni psali, datlovali na psacích strojích nebo hovořili podle toho, jak jim velely jejich povinnosti. Sprigganský policista kolem mě přivedl goblina s rukama za zády a želízky ho připoutal k židli, nad hlavou se mi mihla luční víla s předvoláním větším, než byla ona sama. Páchlo to tady kouřem ze stejného dílu tabáku a drcených okvětních lístků.


  A po další dvě hodiny jsem slyšel všechny možné varianty zdvořilého odmítnutí od spousty aristokratických fakanů – relativně mladých aes sidhe a gancanagh a bůhví koho ještě, kteří se tady zaučovali jak šplhat hierarchií dvora, než dosáhnou na své vlastní tituly. Někteří se ani neobtěžovali podívat do kalendáře nebo se zeptat svých šéfů; ale většina byla aspoň natolik zdvořilá, že předstírala jakousi snahu. Dozvěděl jsem se, že někteří šlechtici by si na mě mohli udělat čas tak za pár týdnů, zatímco jiní se se mnou bezodkladně sejdou tři dny poté, co zamrzne peklo. Za předpokladu, že zpráva o tak abnormální zimě bude nezávisle ověřena ze tří různých, nestranných zdrojů.


  Už jsem říkal, že jsem tady nepatřil k největší oblíbencům?


  Abych byl upřímný, opravdu jsem uvažoval o tom, že ty dva týdny počkám. Nějak zabiju čas, než Pete skončí, vrátím se později, setkám se, s kým to půjde, a uvidím, co se s tím dá dělat. Bude to sice otrava, jen tak se tady poflakovat, ale určitě to bude ten jednodušší způsob. Ta dívka se stejně pohřešuje už šestnáct let, takže z pár dní navíc se zřejmě nebude střílet, no ne?


  Ale právě to zřejmě bylo sakra důležité a já nemohl pominout Biančino varování, že Fino je schopen rozpoutat válku, když se dozví, co se děje. Navíc jsem se začínal cítit docela blbě z toho, jak mě všichni odbyli. Nastal čas pro nový plán.


  Posadil jsem se na lavičku a několik hodin jsem jen sledoval, jak hlavouni, menší i střední zvířata, vylézají z kanceláří a mluví se svými podřízenými. Chvíli to trvalo, ale nakonec jsem měl docela dobrý přehled o tom, kdo se ke svým tajemníkům a komorníkům chová jako k odpadu a kdo je k lidem, kteří pro něho pracují, trochu přátelský.


  A jakmile jsem měl tohle pohromadě, bylo už jen otázkou času, než…


  Jo. Zvenčí přišel nějaký chlapík – zřejmě ghillie dhu, kterým někteří z vás říkají zelení mužíčci, vzhledem k tomu, že měl na sobě oděv, který byl skutečně utkaný z mechu – a zamířil rovnou k jednomu evidenčnímu úředníkovi. Mladý aes sidhe zaklapl své knihy, chvilku s ghillie dhu mluvil a pak ho poslal ke kanceláři jednoho ze soudců. Chlapík se dotkl okraje klobouku z listí a zamířil tam…


  „Hej!“ Vstal jsem, prorazil si cestu a hned vedle úředníkova stolu jsem vrazil do zeleného mužíka. „Co to sakra děláte, chlape?“


  Ghillie dhu ucouvl – pokud právě nebrání své lesy, jsou docela plaší. „Promiňte, pane?“ zeptal se trochu rozpačitě.


  „Myslíte si, že nevidím, co se tady děje? Právě mi řekli, že musím čekat tejdny, než se se mnou bude někdo bavit, a vy si sem jen tak vkráčíte, uděláte ramena a všechno sviští jako po másle. Tak to teda ne, kámo.“


  „Ujišťuji vás, pane, že jsem nic takového neudělal!“ Oči mu kmitaly sem a tam jako luční víla nadopovaná kofeinem a já myslel, že to chce opravdu zabalit a vzít nohy na ramena. Musím říct, že jsem nebyl dvakrát hrdý na to, co jsem dělal. „Jenom jsem se zeptal… Tedy já…“


  Úředník mu přispěchal na pomoc přesně, jak jsem chtěl. „Zadržte, pane! Nic neudělal!“


  „Ha!“ Otočil jsem se a vystrčil bradu nad stůl toho mladíka co nejdál, ale aniž bych při tom ztratil rovnováhu. Teď bylo na něm, aby ucouvl. „Takže je to vaše vina! Vy jste si prostě řekl, že tenhle Oberon je jen nějaký nýmand, a budete s ním jednat jako s odpadem! Je to tak, mladej?“


  „Cože? Ne, já…“


  Podíval jsem se na toho ghillie dhu. „Promiňte, kamaráde. Neuvědomil jsem si, že to není vaše vina. Můžete jít.“


  Neměl samozřejmě žádný důvod, aby odcházel – skutečně vůbec nic neudělal – ale byl tak rád, že je z toho venku, že doslova vystřelil z budovy.


  Ostatním začínalo docházet, že se něco děje, a nepěkně na mě zírali.


  „A vy,“ obrátil jsem se na mladíka, „jste se choval neuctivě a urážlivě. Velice rád vám poskytnu satisfakci.“


  Vy lidé máte rčení „bledý jako duch“. Už jsem pár duchů viděl, takže mi můžete věřit, když řeknu, že ten úředník byl mnohem bledší. „Co… cože?“


  „Já volím…“ udělal jsem dramatickou pauzu. „Rapíry. Stihnete si své věci uspořádat do úsvitu?“


  „Vy… to nemůžete…“ Myslel jsem, že se rozbrečí a všichni kolem ztichli jako myší prd. Ten kluk neměl tušení, co se mnou, a o to mi šlo. Víte, od Fae dvora Seelie se nevyžaduje, aby přijímali výzvu k souboji od kohokoli nižšího postavení, ba dokonce aby na ni reagovali, a každý stejně „urozený“ by si zase rozmyslel vyzývat na souboj úředníka (a zároveň syna mnohem mocnějšího Fae) kvůli podobné záležitosti. To se prostě nedělá. Ale žádný zákon neříká, že to tak nemůže být.


  „Jaké jsou vaše podmínky?“ tlačil jsem na něho. „Na smrt? No jo, předpokládám, že takový horkokrevný spratek jako vy dá přednost souboji na smrt, že jo? Tak dobře, to mi vyhovuje.“


  Teď už otevřeně natahoval, a kdyby pohledy, které se na mě upíraly, byly jen o něco málo drtivější, napěchovaly by mě do špiček mých polobotek. Jestli tohle nevyjde – a zatím jsem stále marně čekal na kýženou reakci –, budu mít zaděláno na pořádný problém. Nechtěl jsem tomu mladíkovi nijak ublížit a právě jsem rychle hledal nějakou výmluvu, jak z toho vycouvat (nebo se aspoň vykecat ze souboje na smrt), když risk přece jenom vyšel.


  „Pane Oberone.“ Zvučný hlas hlubší než sklepení trpaslíků, přehlušil všechny zvuky v hale. „Opravdu nemáte nic lepšího na práci než děsit naše věrné úředníky?“


  Napřímil jsem se. „Dobré odpoledne, soudce Ylleuwyne. Rád vás vidím.“


  Soudce – hrabě dvora, abyste věděli – se tyčil ve dveřích kanceláře, vyzáblou postavu zahalenou do oficiálního černého roucha, jehož manžety a límeček byly vyšívané tradičními litaniemi ve staré keltštině. Jeho šedé vlasy a vousy měly barvu bouřkových mraků a upřeným pohledem by uvedl do rozpaků vlastní odraz v zrcadle. Snesl jsem jeho pohled jen proto, že jsem si stále dokola opakoval, jak ponižující by bylo couvnout po tom, co všechno jsem udělal, abych získal jeho pozornost.


  „Lhal bych vám, kdybych řekl totéž,“ odvětil. „Opravdu chcete mého asistenta vyzvat na souboj? Nebo je to jen neomalený způsob, jak získat pozornost?“


  „Ach, Vaše Ctihodnosti, jak bych mohl něco takového…? Ale když už jste tady a vaše předchozí schůzka, zdá se, byla zrušena…“ Usmál jsem se od ucha k uchu.


  On ne. Bylo vidět, že se už už chystá říct něco odmítavého, ale pak se ještě jednou podíval na svého mrtvolně bledého asistenta a spoustu práce, která se neudělá, když všichni budou civět a čekat, co se stane dál. Hlasitě si povzdechl.


  „Pojďte do mé kanceláře, pane Oberone.“ Aniž by byl nějak otevřeně hrubý, podařilo se mu vyslovit mé jméno ještě mnohem urážlivějším tónem, než se to povedlo té leprechaunce na recepci.


  Natáhl jsem ruku, popleskal mladého aes sidhe po tváři – vyjekl, a jak ucouvl, přepadl přes židli – a šel jsem za soudcem.


  Ylleuwynova kancelář byla krásná a prostorná; zřejmě ještě větší, než by přináleželo prostoru, který zabírala. (Fae architektura ve své nejlepší podobě.) Jeho stůl byl vyřezávaný do tvarů dubových listů, ale byl nejspíš z mahagonu. Celou protější stěnu zabírala knihovna a na desce přímo za stolem byla připevněna šavle a samopal. Podíval jsem se na ten sapík ještě jednou: tohle byla opravdová chicagská kosa – přivezená z vašeho světa, vyrobená ze dřeva a oceli –, žádná naše magická kopie.


  „Máte vůbec ponětí, čího syna jste právě navzdory staleté tradici vyzval na souboj?“ zeptal se mě, když obešel svůj rozlehlý stůl. Posadil se do velkého křesla s vysokým opěradlem. Já se rozložil do jednoho z těch, které měl rozestavěné před stolem. Na pozvání jsem nečekal, věděl jsem, že žádné stejně nepřijde.


  „Nepochybně je to někdo zatraceně významný, kdo mi to nikdy nezapomene a bude mým zapřisáhlým nepřítelem do konce dní. Udělá všechno, aby mě zničil a další ty cancy. Řekněte mu, ať se postaví do řady.“


  „To udělám. Myslel jsem si, že jsme se vás zbavili, Micku. Vrátil jste se z nějakého jiného důvodu než vysmívat se našim zvykům?“


  „Takže už jsem Mick, jo? Od kdy jsme takoví kamarádi, Ylle?“


  V Ylleuwynových očích nakrátko vzplály plameny. A pokud vás zajímá, jestli to myslím metaforicky, tak ani já sám nevím. „Na veřejnosti nebudu zapomínat na své způsoby, vy mizero. Ale v soukromí vás nebudu oslovovat jménem, na které nemáte nárok! Jako kdyby nebylo dost na tom, že šlechtic dvora byl sesazen a vyhnán, ještě záměrně plijete do očí všech Seelie, když mezi smrtelníky používáte jméno svého bratrance! Jste živoucí, ztělesněná urážka, Micku. Skvrna na cti celého dvora Seelie! Jednoho dne se přesně dozvím, čeho jste se dopustil, že jste si zasloužil svůj současný stav, a pokud to bude něco, co chicagský soud vyhodnotí jako něco byť jen náznakem zločinného, věřte mi, že se postarám, abyste dostal maximální trest, jaký mi zákon umožní!“


  Když skončil, byl celý zadýchaný. Zdaleka se tak neovládal jako na veřejnosti – a já jsem na tom byl stejně. Zatínal jsem pěsti, až mi praskaly klouby a před očima se mi míhaly rudé mžitky. Opravdu nevím, proč jsem neskočil přes stůl a nepřetáhl ho po makovici. Možná se to prostě nehodilo, možná proto, že bych přišel o všechny stopy, které mi mohl poskytnout, možná jsem si nebyl úplně jistý, že by se mi to podařilo.


  Měli byste vědět, že jsem nebyl vyhnán, nezbavili mě titulu. Odešel jsem. Bylo to moje rozhodnutí a nikoho jiného. Ale když se na křídlech šeptandy začaly ode dvora ke dvoru šířit klepy, neozval jsem se. Vlastně jsem některé z nich pomáhal šířit. Myslel jsem si, že je to dobrý způsob, jak zařídit, aby za mnou nikdo nechodil se žádostmi o laskavost, nesnažil se mě vmanipulovat do politické špíny nebo po mně prostě jen chtěl, abych se vrátil.


  Dnes je ve mně mnohem méně vzteku než tehdy a už dávno jsem zavrhl předsevzetí nemít nikdy nic společného s dvory, ale teď, když mi drby a pomluvy prokazují medvědí službu, je sakra pozdě něco s tím dělat.


  Počkal jsem tedy, až se mi srdce uklidní do rytmu pádící kavalerie, a řekl jsem: „Neporušil jsem žádná pravidla. Žádný zákon podobnou výzvu k souboji nezakazuje. Říkáte si soudce, tak byste to měl mít našprtané.“


  „Zákon ne,“ zabručel hlasem, kterým mohl řezat sklo. „Ale tradice! Velice dobře víte, že pro nás je to téměř totéž!“


  „Jo. Víte, co je zvláštní na něčem, co je skoro jako něco? Není to úplně to něco.“


  Dřív než se mohl vrátit ke své tirádě nebo načít nějakou novou, jsem pokračoval: „Ale náhodou se nemýlíte. Jsem tady z jistého důvodu. Snažím se najít lidské dítě vyměněné za podvržence.“


  „A proč nás s tím otravujete? Jděte se zeptat mezi Unfit, jestli máte odvahu. Ti jsou zodpovědní za mnohem víc únosů než většina Seelie.“


  „Ale zdaleka ne za všechny.“ Opřel jsem si záda a položil nohu na koleno. „Tady jde hlavně o to, že vy soudci tyhle věci sledujete. Vím, že dáváte pozor na všechno ostatní, co Unfit dělají – a na sebe navzájem, když na to přijde. l kdybych se vyptával celé měsíce, nemusím narazit na informace, které mi můžete dát vy.“


  „Aha.“ Také se opřel. „Zrovna tak předpokládám, že máte důvod myslet si, proč bych kvůli vám měl byť jen hnout prstem. Já, bohužel, takový důvod nevidím, Micku. Ani jediný.“


  „Mohl bych vám říct, že to pomůže rodině, která je kvůli své dceři strachem bez sebe,“ začal jsem, přestože jsem věděl, že takový argument je k ničemu. A opravdu, pokrčil těmi svými „ctihodnými“ rameny ještě dřív, než jsem dokončil větu. „Dobře,“ pokračoval jsem. „Což takhle proto, že poslední, co chcete, je, abych se tady celé dny, možná týdny motal a vyšetřoval, když s vaší pomocí odsud vypadnu mnohem rychleji?


  A protože, i když mě tolik nenávidíte, jste dost mazaný na to, abyste věděl, že pro vás může být užitečné, když vám budu dlužit nějakou laskavost.“ Tu poslední větu jsem ze sebe musel doslova páčit. To poslední, co jsem chtěl, bylo dlužit cokoli Ylleuwynovi. Ale vzato kolem a kolem tohle byla celkem drobná laskavost, a pokud mi dá, co chci, bude to za to stát.


  Snad.


  Soudce asi minutu mlčel. Jestli jsem předtím viděl v jeho očích oheň, teď bych přísahal, že jsem viděl, jak mu tam šrotují mosazná a měděná kolečka. „No dobře, to je docela zajímavé. Vyslechnu vás. Povězte mi o tom člověku, kterého hledáte.“


  „Unesli ji asi před šestnácti lety. Za předpokladu, že tady normálně stárla, bude teď starší adolescent. Skoro dospělá,“ dodal jsem, protože ne všichni Fae jsou obeznámeni s lidskou fyziologií.


  „To je stále obrovské rozpětí. Pokračujte.“


  „Je to Italka, což znamená, že asi bude mít o něco málo tmavší pokožku než vy, ale ne nezbytně. Unesli ji z rodiny Ottati…“


  Byl dobrý, sakra dobrý. Skoro mi to uniklo, přestože jsem ho sledoval opravdu velice pozorně. To nepatrné škubnutí ve vráskách vedle levého oka, letmé napětí v koutku úst. Dál jsem žvanil, nadhazoval další zbytečné podrobnosti, ale na tom už nezáleželo. Věděl naprosto přesně, o kom mluvím.


  A nechtěl, abych věděl, že ví. To mohlo být dobré znamení.


  „Ne,“ řekl, když jsem skončil a když předvedl velice přesvědčivou ukázku usilovného přemítání. „Obávám se, že nevím o ničem, co by odpovídalo vašemu tak detailnímu popisu událostí. Projdu samozřejmě naše záznamy, až na to budu mít čas – musím přiznat, že mě zaujala myšlenka, že byste byl mým dlužníkem –, ale nemohu vám nic slíbit. Kde vás mohu zastihnout?“


  „Budu v Lambtonu,“ opáčil jsem a vstal jsem z křesla. Také vstal. (Ani mě nenapadlo lhát mu o místě, kde budu. I kdybych si myslel, že zkusí něco nekalého, člověk s jeho vlivem by si mě ve městě našel do dvou minut.) Podal mi ruku a nějak dokázal dát najevo, že to dělá jen proto, že to vyžaduje zdvořilost. Přijal jsem ji a doufal, že na mně je znát totéž.


  Jsem si jistý, že cestou z haly jsem byl terčem nemála vražedných pohledů, ale abych byl upřímný, vůbec jsem si toho nevšiml. Čím víc jsem o tom všem přemýšlel, tím míň se mi to líbilo. Počasí venku odpovídalo mé náladě. Padla tma a hustě, vytrvale pršelo. Byl to ten druh deště, který přichází bez bouřky, bez blesků, jako zdánlivě nekonečná vlhká zeď. Ve vašem světě by promočil mě a všechny na ulici a ještě po několika hodinách bychom byli nasáklí vodou, ale tady… No, ale k tomu se dostanu. Teď jsem sice byl promočený, ale celkem mi to nevadilo.


  Jo, něco jsem zjistil, něco důležitého, ale nijak zvlášť mi to nepomůže. Ta Ylleuwynova reakce na jméno rodiny… Přinejmenším to znamenalo, že dítě unesl někdo významný, někdo, komu Jeho Ctihodnost kvůli tomu nechtěla dělat žádné potíže. A ten někdo musel patřit mezi Seelie, protože jsem si dovedl živě představit, jak by se soudce tetelil blahem, kdyby mně a někomu z Unseelie znepříjemnil život.


  A tohle byla ta nejlepší varianta. Nejhorší variantou by bylo, kdyby to bylo něco mnohem hroznějšího než obyčejná výměna za podvržence – něco, s čím významní Fae nechtějí mít nic společného –, a proto by mlčel. Nebyl jsem si jistý, co by to jiného mohlo být, ale žádná z možností mi nepřipadala ani trochu příjemná.


  Každopádně jsem od dvora Seelie v Chicagu nemohl očekávat žádnou pomoc. Takže zbývala jediná možnost.


  Začal jsem jednat dřív, než jsem měl čas si to rozmyslet. Z radnice z času na čas některý z nich vyjde: prostí neurození Unseelie zadržení kvůli sabotáži, krádeži nebo špionáži proti Seelie. Někteří se dostanou ven po měsících nebo letech v chládku nebo se vracejí z nucených prací. Další jsou vyslechnuti a po nějakém čase je pustí.


  Jsou to všechno jen malí gauneři. Ale jejich šéfové…


  No, říkal jsem vám, že dvůr Seelie je vytvořen podle vzoru městské správy Chicaga s jejími policajty a soudy. Jakým vzor myslíte, že měli Unseelie?


  Clonou deště jsem vyrazil za prvním Unseelie, kterého jsem uviděl vycházet. Byl to podsaditý, ušatý, vlasatý, vrásčitý malý goblin, který na sobě neměl nic víc než kalhoty s kšandami. Než se zmohl na víc než překvapené vyjeknutí, přimáčkl jsem ho k boku mramorového schodiště radnice.


  „Je mi to jasný,“ zaskřehotal. „Vy parchanti ste mě pustili navoko, abyste si mě mohli podat na ulici, co? Jen si posluž, fízle. Ani neceknu, jasný?“


  „Ach jo, sklapni, troubo.“ Trochu jsem poodstoupil. „Nejsem polda.“


  „Ne?“ zamžoural a důkladně si mě prohlédl. „Ale vypadáte tak.“


  „Jmenuju se Mick Oberon. Slyšels o mně?“


  „Příde na to.“ Vrásky v jeho tváři se prohloubily. Asi to měl být zamyšlený výraz. „Co vode mě chcete?“


  „Chci, abys jí vyřídil vzkaz.“


  Zašklebil se ještě podezíravěji, ale nemarnil náš čas předstíráním, že neví, o kom je řeč.


  „Jo? A co to má bejt?“


  „Jenom jí řekni, že chci schůzku. Jak se jí to hodí, ale to ‚hodí‘ musí být ztraceně brzy.“ Trochu jsem uvolnil sevření a naklonil se k němu, takže jsem se nosem téměř dotýkal jeho předlouhého nosu. Dokonce i v tom dešti jsem z něho cítil zápach krve a odpadků. „A ještě jedna věc…“


  „Jo?“


  „Jestli tě napadne, že jí vzkaz nedoručíš, a ona později zjistí, že to bylo něco důležitého… Tak si dopředu rozmysli, jestli ti to za tu lenost stojí. Jasný?“


  Přikývl. „Jo.“


  „Dobře. Padej.“ Byl v trapu, jen jsem ho pustil.


  Celkem bez problémů jsem si mohl najmout taxi – víc než polovina koňských povozů v okolí radnice měla kolem oken šachovnicové pruhy nebo nějaké jiné výrazné označení –, ale bylo to jen pár bloků, a přestože pršelo, řekl jsem si, že to ani nemá cenu. Tak jsem šlapal těch několik set yardů s rukama v kapsách a s hlavou skloněnou. Pár mraků nade mnou tlumeně zářilo měsíčním světlem a několikrát sem z dálky dolehlo zavytí.


  Napadlo mě, jestli některý z těch hlasů nepatří Peteovi.


  V tomhle počasí jsem z budovy mnoho neviděl, ani když jsem stál přímo před ní, ale to vůbec nevadilo. Viděl jsem ji už mockrát.


  Červ Lambton je nejfajnovější hotel v chicagském Podsvětí a jeden z mála požitků, které si při návštěvách zde dopřávám. Lambton má několik tuctů pater – plus podlaží uvnitř mohyly ve své základně – a hostí všechny druhy Fae, jaké si dovedete představit. Přední a boční strany budovy, obrácené do hlavních ulic, tvoří moderní skleněné fasády s mramorovými sloupy a pokoje shlížejí tam, kde jsou ve vašem světě ulice Morrison, Drake nebo Lexington. Ale vzadu vpravo tvoří opěrný sloup obrovitý hloh a pokoje jsou lemovány jeho větvemi nebo jsou do nich přímo vydlabány. Vzadu vlevo stojí hradní věž s ložnicemi a tanečními sály. A dolní patra v mohyle mají samozřejmě doupata a jeskyně pro ty, kteří dávají přednost podzemí.


  Hotel je neuvěřitelně rozlehlý, takže se do něho vejde polovina Fae našeho Chicaga, ale je přesně takový, jak takové obrovské hogofogo hotely mají být.


  Celá budova je obtočena obrovským kamenným hadem. Oficiální příběh říká, že to byl opravdu drak, příbuzný legendárního červa Lambtona, po němž se hotel jmenuje, který zkameněl pod pohledem baziliška. Ale všichni místní vědí, že je to jen podivuhodná socha.


  Já jsem nechtěl víc než zapadnout do postele a bylo mi jedno, v jakém pokoji to bude, hlavně aby byl tichý. Vešel jsem pod markýzu a v ten okamžik jsem byl zase suchý. Tohle jsem měl na mysli, když jsem se před nějakou chvílí zmiňoval o dešti v Zemi víl. (Tedy aspoň v některých částech Země víl). Neulpívá, nevsakuje se, aspoň ne do vlasů a oblečení. Jakmile jsem se před lijákem schoval, všechna voda ze mě zmizela jako lusknutím prstů. Na několika místech sice uvízlo pár kapek, ale stačilo je lehce setřít a byly pryč.


  Když jsem byl hotov s touhle drobnou údržbou, vklouzl jsem do skleněných otáčecích dveří a vtočil jsem se dovnitř.


  Řídkým lesem se klikatila stezka měkkého koberce lemovaná bílým mramorem. Les zprvu tvořily žlábkované sloupy, ze kterých by i Parthenon zezelenal závistí, potom skutečné stromy, v závislosti na tom, ve které části obrovité hotelové haly jste právě stáli. Pod stropem jako přízračné žárovky houpavě proplouvaly skleněné koule, které rozmarně rozhazovaly jásavé odstíny žlutého a růžového světla. Místa pro sezení, některá vystlaná koberci, jiná vysypaná hlínou, nabízela stoly s rychlým občerstvením nebo možnost zahrát si kulečník. Vchody do různých „tematických“ částí Lambtonu byly jasně označeny, stejně jako recepce – samozřejmě mramorová – až bůhvíkde na protějším konci haly.


  Luční víly a kdovíco ještě poletovaly mezi světly a impozantní hotelovou halou pod nimi couraly snad všechny druhy Seelie, stejně jako stále usměvaví lidé s tupými pohledy, kteří tahali zavazadla nebo roznášeli nápoje.


  Leprechaun v rudém zimním kabátu a na chůdách – to jsem si vážně nevymyslel – se nabídl, že mi vezme svrchník nebo zavolá někoho, kdo mi odnese zavazadla. Protože svrchník jsem si chtěl nechat a zavazadla jsem neměl, dýško nedostal. Zamířil jsem k recepci, požádal o pokoj s výhledem na město – odolal jsem kratičkému pokušení vzít si pokoj tak hluboko v podzemí, že i Hádes by v něm trpěl klaustrofobií – a dal recepčnímu hrst zmuchlaných desetidolarovek. Svoji poslední hrst, dokud nezkasíruju Biancu, abych byl úplně přesný. (No jo, používáme hotovost při obchodech a službách, které se nedají oplatit politickými výhodami nebo spojenectvím. Tady samozřejmě nemá vůbec žádnou cenu, ale všichni ji ctí, protože vy lidé to tak děláte. Někdy bych se z toho…)


  Příjemný chlapík za pultem mi podal klíč, prošel jsem kolem dvojice bean nighe z hotelové úklidové služby a zamířil k výtahům. (Výtahy se pohybovaly díky obrovským kolům, v nichž šlapali lidé nadopovaní požitky Země víl.) Jednou nebo dvakrát jsem mávl na chlapíky, kteří mě znali a nemysleli si o mně, že jsem zase tak moc velký mizera, a už jsem se viděl v měkké posteli a pod čistými dekami.


  Ale jestli si myslíte, že všechno šlo snadno, tak asi nedáváte pozor.


  Právě jsem míjel jeden z nespočetných hotelových barů – který podle zaskleného plakátu podával sedmadvacet druhů medovin; prohibice byla jednou z mála věcí, které jsme od vás neokopírovali –, když nějaký skřípavý hlas zavolal moje jméno.


  Z barové stoličky seskočil zvláštní chlápek s hustým zrzavým plnovousem, v hnědém svrchníku a oranžovém klopáku (právě tak křiklavém, jak si asi představujete). Když seskakoval, měřil asi tři stopy, a asi šest stop, když se nohama dotkl země.


  Zatracení sprigganové. Asi jsem mohl být rád, že zůstal takhle a nevtáhl se do plné obří velikosti. Zřejmě si myslel, že tohle bude dost hrozivé a zároveň nebude zbytečně přitahovat pozornost.


  „Pojďte sem, Oberone,“ zabručel. Už mi lezlo krkem slyšet své jméno vyslovovat jako nadávku. „Dáme řeč.“


  Ani jsem neskrýval hlasitý povzdech a zamířil jsem k němu. „Jak se vede, Slachaune?“


  „No, nemůžu si stěžovat, to ne. Už je tady dlouho klid. Vy přece víte, jak moc miluju klid, Oberone, viďte?“


  Opřel jsem se o bar a jednu nohu položil na mosaznou podnožku, která se jako zábradlíčko táhla kousek nad zemí. (To nebyla jen opora pro nohy pro ty, kteří seděli na barových stoličkách. Někteří návštěvníci by se bez ní na stoličku vůbec nevyšplhali.) „Jo, matně si to vybavuju. A protože nemám v úmyslu nic začínat, máme oba šťastný den.“


  „Svatá pravda,“ opáčil a vysrkl zbytek medoviny z půllitru před sebou. „Protože jak vás tak znám, jsem trochu skeptický.“


  A je to tady. „Nikdy jsem tady nedělal potíže, pokud s nimi nezačal někdo jiný, Slachaune.“


  „Říkáte vy. Ale já nechci začínat s potížema, pane Oberone. Vy sám jste potíž. A moje práce je držet všechny potíže mimo hotel, nejenom ty potíže, který pan Oberon nezačne.“


  „Nemáte právo mě vykázat. Už jsem zaplatil…“


  „To mě ani nenapadlo, kámo. Ale budu si muset vzít si tu hůlku. Dám vám ji, až se odhlásíte.“


  Na okamžik jsem ztuhl a pak jsem se pomalu, významně rozhlédl. Jedním směrem jsem viděl tucet hůlek – nemluvě o několikanásobku pistolí a revolverů – jenom u hostů kolem baru. Vedle po koberci kráčel párek mladých aes sidhe se stejnými samopaly s gravírovaným jménem svého protějšku.


  Když jsem se na Slachauna zase podíval, otevřeně se mi vysmíval a jeho hustý zrzavý plnovous protínala puklina plná křivých, žlutých zubů.


  „Máte pravdu. Budete si ji muset vzít.“


  Tohle bude bolet…


  Pokud budete mít příležitost nenechat se praštit sprigganem, vřele doporučuji, abyste ji využili. Ti parchanti mají příšernou sílu. A protože jsme byli v Zemi víl, mém přirozeném prostředí, nedokázal jsem přejít nevšímavě bolest nebo menší zranění jako ve vašem světě.


  Složil jsem se kolem jeho pěsti jako mokrý ručník a padl na zem na kolena a na ruce – tedy skoro, protože jedna ruka mi přistála na jeho botě – a sípal a lapal po dechu. Přes chrčení svého dechu jsem zaznamenal utichání okolního hovoru a skřípání židlí otáčených naším směrem.


  Miluju, když jsem středem pozornosti.


  Chvilku jsem čekal, až popadnu dech a bolest žaludku přejde v tupé pálení. Slachaun mi velice rád dopřál tolik času, kolik jsem chtěl. Vychutnával si to. Dokonce si objednal další pití, dokud jsem ještě ležel na zemi.


  Opatrně jsem se vztyčil do plné (v tuhle chvíli nijak impozantní) výšky. Dával jsem si pozor, abych se nijak netřásl. Šklebil se ještě víc – s tím svým úsměvem a klopákem na hlavě vypadal spíš jako skřet než jako spriggan – a čekal, až ho zkusím praštit.


  Ucouvl jsem a zavrtěl hlavou. „Stále jste si nevzal moji hůlku, Slachaune. Nemáte na to právo.“ Zamířil jsem pryč.


  „Cože? Zpátky, vy parchante! Já…“


  Prásk!


  Vím, že by bylo mnohem působivější, kdybych byl nenuceně pokračoval v chůzi, ale neodolal jsem. Kvůli té ráně a následnému řehotu všech hostů u baru jsem se musel otočit.


  Spriggan ležel na břiše s jednou nohou zvednutou tam, kde jsem mu přivázal tkaničku k zábradlíčku v dolní části baru, když jsem se mu hroutil k nohám.


  Slachaun na mě upíral vzteklý pohled, rudl a nepříliš snaživě tahal za zauzlovanou tkaničku. A pak vyrostl.


  V mžiku byl téměř dvacet stop vysoký a k tomu přiměřeně robustní. Když tkanička s lehkým lupnutím praskla, vstal a blížil se ke mně dunivými kroky.


  Teď se nikdo nesmál.


  Mně se ale pro změnu podařilo upoutat pozornost, kterou jsem potřeboval. Už byl sotva pár kroků ode mě a já si začal říkat, že je načase vytáhnout L&G, nebo vzít nohy na ramena a prchat, jako kdybych měl v patách Divoký lov…


  „Co se to tady děje, pánové? Slachaune! Okamžitě přestaňte!“


  Oba jsme se otočili a spriggan se během toho úkonu zmenšil na svých zhruba šest stop. Ze dveří blízké kanceláře právě rázně vycházela upjatá aes sidhe s blond vlasy staženými za špičaté uši a v dlouhých, šedých šatech. Schválně říkám rázně, protože nohama tepala podlahu, jako kdyby chtěla mít jistotu, že nikdy neobživne.


  „Zdravíčko, Ielveith,“ řekl jsem. „Už je to nějakej pátek.“


  „Šetřete slova, pane Oberone. Co se děje, Slachaune? Okamžitě mi to vysvětlete.“


  „Ten chlap dělá potíže, paní Ielveith. Jen jsem se ho snažil srovnat, než se něco stane.“


  „Aha. A co přesně pan Oberon provedl?“


  „Von…“ Spriggan se rozhlédl po svědcích a sklapl. Některé z nich by zřejmě nezastrašil.


  „Váš hotelový čmuchal by udělal líp, kdyby hledal problémy, které je třeba řešit, místo aby vyráběl nové.“


  Oba na mě koukali jako vrazi, ale Ielveith přikývla. „Jménem hotelu Červ Lambton se vám omlouvám, pane Oberone. Ujišťuji vás, že se to nebude opakovat.“ Pak mnohem tišeji dodala: „Musíš dělat problémy pokaždé, když se tady objevíš, Micku?“


  „Promiň, Iel, já ne…“


  Zavrtěla hlavou. „Uvidíme se později.“ Pak znovu nasadila kamennou tvář a ukázala prstem na Slachauna. „Vy! Do mé kanceláře.“


  Teprve když byli oba pryč a dveře kanceláře za nimi důrazně zabouchly, celý bar se roztleskal a ozvalo se i pár hlasitých výsknutí.


  Nevykládejte si to špatně, on Slachaun dělá svoji práci dobře, ale jeho práce prostě neobnáší dělání si přátel.


  Na všechny jsem se pěkně zašklebil a konečně zamířil k výtahům.


  Pokoj byl pěkný, ale prostý: psací stůl s plnicím perem, papírem a váza růží u dveří; pohodlná židle ve stejném stylu jako stůl; prádelník s velkým zrcadlem; široké okno s výhledem na město a samozřejmě postel. Byl bych přísahal, že ji skrápělo nebeské světlo a za její hlavou pěly andělské chóry. Pokoj měl také vlastní koupelnu, ale ta mě prozatím nezajímala.


  Přestože mě příšerně bolel žaludek, cítil jsem ukrutný hlad. Svalil jsem se na postel, sáhl po sluchátku telefonu na nočním stolku a…


  Aha, no dobře. Jo, řekl jsem ukrutný hlad. Jak jsem se už zmínil, Země víl je můj přirozený svět. V tom vašem se jen tak snadno nezraním a k jídlu a pití mi stačí mléko, protože moje magická podstata nic víc nepotřebuje. Ale tady? Kdepak. I tady v Podsvětí jsme sice stále odolnější než vy, ale už zdaleka ne tolik. Jíme, spíme, můžeme se zranit – a mnohem snáz umíráme.


  Což jsem o několik hodin poté, co jsem si nechal hotelovou službou přinést srnčí steak, spořádal ho a odebral se do říše snů, vyzkoušel z první ruky, když nějaký parchant vykopl dveře a začal střílet.




  Kapitola devátá


  Přišlo to bez varování.[image: sdot]



  Tedy ne že bych vysloveně čekal potíže – ne na tak příjemném místě, jako je Lambton, a ne od Seelie a aspoň ne v tak humpoláckém provedení –, ale když máte co do činění s dvory, s jejich politikařením, soupeřením a tajemstvími, zadře se vám podezíravost pod kůži.


  Proto jsem se připravil. Jenom pro všechny případy. Židli jsem opatrně opřel opěradlem o dveře a vybalancoval ji tak, aby stála na dvou nohách, a na kliku okna jsem pověsil kbelík na led. Kdyby se někdo chtěl dostat nepozorovaně dovnitř, měl mě rachot padajících věcí probudit.


  Ale vůbec mě nenapadlo, že nějaký osel bude tak neomalený a rovnou s rachotem rozkopne dveře. Samozřejmě mě to vzbudilo stejně, jako by mě vzbudila padající židle, ale neměl jsem tolik času na přípravu, víte?


  První rána, která se prohnala zbytky dveřního křídla houpajícího se v pantech, nebyla kulka, ale vlna naprostého zmatení, dezorientační kouzlo podobné strachu nebo bolesti, které často vysílám svou vlastní hůlkou. Zasáhlo mě přesně v okamžiku, kdy jsem se posadil a sahal na noční stolek pro L&G. Celý pokoj se naklonil na stranu a já zjistil, že se nemůžu probrat ze spánku a ze sna. Znáte ty panické okamžiky, kdy se probudíte, vaše myšlenky se honí jako rozdovádění psi a vy je nemůžete smysluplně srovnat? Tak to bylo ono. Matně si vzpomínám, že jsem si říkal, jak ten hluk asi naštve sousedy.


  Teprve po druhé nebo třetí ráně – to už byly skutečné výstřely se skutečnými kulkami – jsem se zmátořil natolik, abych se dokázal pohnout.


  Dvě nebo tři kulky by stačily, abych byl mrtvý jako eunuchovo libido, ale než jsem šel na kutě, udělal jsem ještě jedno malé opatření. Okamžik soustředění, rychlé klepnutí hůlkou a zahalil jsem se do útržků štěstí navíc, které bývají v hotelových prostěradlech. Pro všechny případy.


  Nebylo to moc a teď už prakticky nic nezbývalo, ale udrželo mě to naživu a mimo dráhy kulek, dokud jsem se aspoň trochu nevzpamatoval.


  Tady musím přiznat, že jsem asi trochu kňučel, když jsem sebou praštil stranou a skulil se z postele. Zbraň stále štěkala a kulky mě pronásledovaly přes matraci, vyrývaly do ní díry ráže pětačtyřicet a z každé vyfouklo trochu vycpávky, jako kdyby sama postel vydechovala naposledy.


  Byl jsem příliš překvapený a příliš zmatený, než abych počítal výstřely, ale i ve svém stavu jsem rozeznal kovové cvaknutí a věděl jsem, co znamená. (A kdybych nevěděl, asi by mi to podle chraplavého zaklení, které následovalo, došlo.) Využil jsem těch několika vzácných okamžiků, abych se natáhl, popadl z nočního stolku hůlku – rád bych byl také popadl rapír, ale ten stál opřený v rohu na druhé straně postele – a rychle jsem se podíval na maníka, který mě chtěl dostat pod kytičky.


  První, co jsem uviděl, byla jakási místní kopie revolveru S&W model 22, s bronzovým a dřevěným rámem. Samotný střelec – v béžovém obleku a mohl to být aes sidhe, gancanagh nebo kterýkoli z půltuctu jiných lidem podobných Fae – se krčil mezi dveřmi a zoufale cpal náboje do bubínku. Dokonce i z tohohle mizerného úhlu podle toho, jak cukal hlavou, jsem poznal, že jedním okem sleduje bouchačku a druhým chodbu. Zjevně jsem mu zkazil večer, když jsem v sobě neměl tolik slušnosti, abych se nechal zabít hned první ranou.


  Takže horečnatě spěchal, měl strach a byl naštvaný. Přesně tak je mám rád.


  Pečlivě jsem zamířil hůlku… A přestože jsem ještě nebyl úplně ve své kůži, bylo snadné zahrát na struny jeho emocí, probíhající skrz mozek, svaly a duši, takže sebou trhl přesně v ten správný okamžik. Napůl nabitý revolver mu s cinkáním nábojů vypadl z ruky a jako živý odskočil po koberci.


  „Do prdele!“ zaklel a myslím, že ani předchozí výstřely nebyly tak hlasité.


  Tohle není profesionální střelec, pokračoval jsem v úvahách. Byl zvyklý na násilí, to jo – možná něčí bodyguard nebo ranař –, ale rozhodně to nebyl opravdový střelec. A to mi prozradilo, že někdo opravdu hodně spěchá, aby tohle skončil. Aby skončil mě.


  Ten chlapík teď šmátral po revolveru a to mi poskytlo chviličku. Přikrčil jsem se a plavmo skočil přes postel, pravou ruku nataženou, abych popadl rapír v rohu.


  A minul jsem. Zjevně jsem na tom po té úvodní salvě chaosu byl hůř, než jsem si myslel. Sklouzl jsem z druhé strany postele na podlahu a rukou jsem sevřel pořádně macaté nic.


  Křečovitě jsem se zmítal jako opilý pavouk a snažil se dostat nohy pod sebe. Podařilo se mi vstát v ten pravý okamžik, abych viděl, jak po mě ten ranař skáče ode dveří. Šel po mně holýma rukama. Zřejmě si řekl, že je důležitější zabránit mi, abych se dostal ke zbrani, než aby sbíral tu svoji.


  Ztěžka dopadl vedle mě, dost tvrdě na to, aby se podlaha i přes koberec otřásla, téměř v ten samý okamžik, kdy se mi podařilo sevřít jílec meče. Otočil jsem se, sekl a dal mu pořádnou ránu do hlavy…


  S čepelí stále v pochvě.


  Skutečně vám nepovím, jestli to bylo proto, že jsem byl pořád trochu popletený, nebo proto, že jsem prostě neměl čas na nic jiného. Každopádně jen trochu klopýtl. Opravdu trochu, vlastně úplně neznatelně. Švihl jsem čepelí stranou, pochva odlétla, ale to už po mně znovu skočil a sevřel mi zápěstí mohutnou, masitou prackou.


  Za stávající situace bylo zlé, že je to spíš rváč než střelec. Zkroucenou paží mi projela ostrá bolest a rapír mi upadl na podlahu. (Myslím, že jsem měl štěstí, že mi nepřibodl nohu.) Ohnal jsem se po něm levou rukou, ve které jsem stále svíral hůlku, ale on jen rychle uhnul hlavou jako nějaký profesionální boxer, stočil se stranou a přitom mě stále táhl za zápěstí. Když mě tak dostal zády k sobě a s rukou zkroucenou za zády, uštědřil mi pořádnou ránu do ledvin a zároveň mě narazil obličejem na stěnu.


  Myslím, že se celý pokoj otřásl a světla na chodbě zablikala, ale možná jsem to byl já. V dobré kondici bych toho mizeru nejspíš dostal. Ale takhle – se zkrvaveným nosem vraženým do zdi, s napůl vykloubeným zápěstím a s cizím zmatkem v hlavě, který ze mě dělal nadrátovaného ochmelku – jsem neměl šanci.


  To znamenalo, že je nutná malá změna.


  Snažil jsem se i přes bolest co nejvíc soustředit, vystrčil jsem L&G za sebe a lehce toho chlapíka klepl do nohy.


  A nakrmil ho pořádnou dávkou jeho vlastního zmatku.


  Nevrátil jsem mu všechno – byl jsem příliš zmatený, než abych do něho napumpoval všechen svůj zmatek, dobrý, co? –, ale bylo toho dost. Hlava se mi trochu vyčistila, podobně jako když začínáte střízlivět, a já cítil, jak ten mizera povolil sevření a trochu se zakymácel. To mi stačilo, abych se předklonil a vzápětí ho udeřil týlem do obličeje. Zařval, zapotácel se dozadu a teď už nebyl v pokoji jediný frňák, který by na podlaze nekreslil důmyslné šarlatové obrazce.


  Konečně jsem se mu mohl pořádně podívat do tváře. Rozhodně to byl aes sidhe, když jsem ho tak viděl zblízka. A přestože bych nemohl přísahat na Knihu z Leinsteru, byl jsem si téměř jistý, že jsem ten ksicht viděl mezi žadateli nebo personálem na radnici.


  Můj zájem ho zřejmě příliš nezajímal, protože po mně znovu vystartoval. Sice trochu vrávoravě, ale s vervou. A protože jsem stále nebyl úplně ve své kůži, nějak jsem se nestihl sehnout pro rapír.


  Zkusil jsem uhnout, ale on se jen natáhl a praštil se mnou o psací stůl a narazil mi záda (a moje nešťastné ledviny, sakra!) na jeho ostrý roh. Tlustou pazourou mi sevřel krk, druhou mi držel levé zápěstí, abych nemohl pohnout hůlkou, a lámal mě přes stůl.


  Zatímco se mi tmělo před očima a tou tmou poletovalo stále víc hvězdiček, natáhl jsem pravačku za sebe a šmátral mezi papíry. Konečně jsem nahmatal plnicí pero, které tady bylo volně k použití.


  A opravdu se dalo použít k tomu, abych jím toho parchanta bodl do levého oka.


  Byl to svým způsobem fascinující a groteskní pohled. Viděl jsem, jak se obláček modrého inkoustu zvolna šíří bělmem, a vzápětí jeho oko vypustilo duši a splasklo.


  Uskočil, vřeštěl jako zlechtaná bean sidhe a postrčil mě o několik kroků, než mě konečně pustil. Padl jsem na jedno koleno, a než jsem zase získal rovnováhu a zvedl se, byl pryč. Z chodby jsem slyšel vzdalující se dusání nohou a vřeštění a pak prásknutí dveří na schodiště.


  Asi jsem měl vyběhnout za ním, ale sotva jsem hekal a lapal po dechu. Právě jsem byl bit jak žito a pohyb bylo to poslední, do čeho se mi chtělo.


  No dobře, rozhýbal jsem se aspoň natolik, že jsem dokázal zahodit krví a sklivcem potřísněné pero a utřít si ruku do prostěradla. Nejsem nijak zvlášť cimprlich, ale tohle bylo fuj.


  A pak jsem pár minut čekal, než popadnu dech a rozmyslím si, co přesně řeknu poldům.


   



  Odpověď zněla „téměř všechno“.


  „Víte určitě, že to byl jeden z nás?“ Aes sidhe detektiv měl pod svrchníkem kyrys z tvrzené kůže a o zápisky se mu staral uniformovaný polda – tohle byl coblynau, ne spriggan jako většina ostatních. „Jste si opravdu jistý?“


  „Ano, zatraceně!“ Přecházel jsem sem a tam mezi bíle a zeleně vytapetovanými stěnami chodby – ne že by tam na přecházení bylo moc místa –, zatímco můj pokoj pod bedlivým dohledem Ielveith a Slachauna prohledávala horda policistů. Ona byla jako obvykle upravená a ovládala se, on měl naopak na jedné straně plnovous úplně na placku, protože na něm zřejmě usnul.


  „Nezapomínejte, že mnozí Fae mají schopnost se měnit…“


  „Ach, pro… Nejsem trouba, detektive. Vím, co jsem viděl. Viděl jsem aes sidhe!“


  Bylo samozřejmě docela možné, že jsem viděl klam nebo měňavce. Ale zaprvé jsem to nepovažoval za pravděpodobné; jen málokdo by dokázal udržet proměnu po tom, co bych se ho dotkl hůlkou (nebo ho bodl perem).


  A za druhé mi lezlo na nervy, jak mi ten chlapík stále říkal, co vím a co nevím.


  „To říkáte vy, pane Oberone. A já jsem si jist, že si opravdu myslíte, že právě tohle jste viděl. Ale tahle lumpárna vypadá spíš na Unfit. Seelie takové věci nedělají.“


  Jasně. A já jsem tedy luční víla s hormonální poruchou.


  „Dám vám pár minut na rozmyšlenou, pane Oberone. A pak si to projdeme znovu.“


  „Dejte mi, jak dlouho chcete, detektive. To nezmění, co se stalo. A než odejdu, chci zpět svoji hůlku.“


  Zdvořile pokývl, vklouzl do pokoje a opatrně překročil revolver a různé forenzní runy a znamení, která kolem něho nakreslili. Popošel jsem několik kroků a s rukama v kapsách jsem se opřel o stěnu.


  Kde jsem čirou náhodou mohl zaslechnout, jak Slachaun tiše mluví se svou šéfkou.


  „… sem vám říkal, že s ním budou problémy, paní Ielveith. Měli bysme ho rovnou vyrazit a zakázat mu, aby se tady ještě někdy vobjevil.“


  „Ach, no samozřejmě.“ Odpíchl jsem se od stěny a popošel o krok blíž. „To je moje vina, že se někdo vloupal do hotelu. Prostě přitahuju kulky. S tím musím počítat.“


  „Hele…“


  „Co vás doopravdy štve, Slachaune? Že ten váš hotel není tak klidný, nebo že váš kámoš nedodělal práci?“


  Jeho plnovous se naježil jako hustý, zrzavý, vzteklý dikobraz. „Z čeho mě to obviňujete?“


  „Ještě nemám jistotu,“ opáčil jsem. „Snažím se přijít na to, jestli jste mu pomáhal, nebo vám jenom proklouzl, takže zatím nevím, jestli jste podplacený, nebo neschopný. Každopádně tohle se nikdy nestalo, když jsem tady pracoval já.“


  Slachaun něco nesrozumitelného zavyl, vrhl se na mě a přitom vyrostl. A parta poldů se zase vrhla na něho. Někteří z nich, také sprigganové, vyrostli stejně jako on. Naposledy toho dne jsem Slachauna viděl ověšeného hroznem modrých uniforem, které ho vlekly dolů po schodišti. Řval a chrlil nadávky, které neumím a v některých případech ani nechci překládat.


  Poldové, kteří tady zůstali, po mně střelili nevraživými pohledy a vrátili se k práci. Znovu se skláněli nad trávově zeleným kobercem a prostříleným nábytkem. Za zády jsem uslyšel kroky Ielveith.


  „Bylo to opravdu nutné, Micku?“


  „Jo. Docela bych řekl, že jo,“ odpověděl jsem po krátkém zamyšlení.


  Povzdechla si. Cítil jsem, jak se mi její dech otřel o zátylek. „Nemyslíš si, že s tím má něco společného, viď?“


  Teď jsem se k ní otočil. „Upřímně? Ne, nejspíš nemá. Ať je jaký chce, je ti věrný.“ Pak jsem záměrně pokračoval formálním tónem: „Velice se omlouvám, Vaše Milosti, za všechny potíže, které jsem vašemu hotelu způsobil. Rozhodně to nebylo mým úmyslem.“


  Ielveith – tedy vévodkyně Ielveith, abych byl přesný – mávla rukou. „Ach, nech to být, Micku. Jak říkáš, nemůže to být tvoje vina, že po tobě někdo začne střílet. Ale opravdu doufám, že dvůr najde toho lotra, protože bych s ním ráda prohodila pár slov.


  A kromě toho vím, že stojíš za výměnu postele.“


  Cukl jsem sebou, ale přikývl jsem. Biančiných sedm set padesát dolarů mi teď připadalo jako mnohem menší obnos než na začátku, ale to bylo tak všechno, co jsem s tím mohl dělat.


  „Budeš muset počkat, než dodělám tuhle práci, holka,“ řekl jsem. „Moje záloha je už fuč. Ale jakmile dostanu zbytek, vyrovnáme se.“


  „Domluveno.“ Střelila pohledem stranou, já přikývl a oba jsme dlouhými kroky odešli kus dál do chodby, abychom byli z doslechu. Jeden z poldů za námi vyslal oplzlý pohled. Oba jsme ho důsledně ignorovali.


  Vztah mezi mnou a Ielveith nikdy nebyl takový, jak tvrdí pomluvy. Pro mě byla vždycky šéfkou a snad téměř přítelkyní. Vycházeli jsme spolu velice dobře, ale tím to končilo. Pár let jsem pro ni pracoval jako hotelový detektiv, dokud mě tady v Chicagu nedostihly zprávy o mém „vyhnanství“. Ale i tehdy čekala tak dlouho, dokud jí to politický vliv a postavení dovolily, než mě vyhodila. Byla to ta nejlepší šance, jakou jsem od někoho v tomhle městě dostal.


  „Co se děje, Micku?“ zeptala se polohlasem. „Proč mi chce někdo rozstřílet hotel, jen aby tě dostal?“


  „Zřejmě jde o ten případ, na kterém dělám.“ Stručně jsem jí vyložil, o co se jedná. Dokonce jsem jí řekl, že mám dojem, že jsem toho chlapíka, co mě napadl, viděl na radnici, což byla právě ta drobnost, s níž jsem se nesvěřil detektivovi. (Stejně by tomu nevěřil.) Když jsem skončil, nakrčila čelo a zamyslela se.


  „Ylleuwyn je špína,“ řekla. „Tohle by na něho sedělo, ale je to trochu lajdácké.“


  „Neměl na to moc času. Pokud vůbec to byl on.“ Pokrčil jsem rameny a zamračil jsem se. „Máš stejně dobré konexe jako on, Iel. Slyšelas někdy něco o podvrženci z rodiny Ottatiů?“


  „Myslím, že ne, Micku. Ale já sama mám s podvrženci jen málo společného. Dávám přednost dospělým sloužícím.“


  Rád bych si myslel, že mi říká pravdu, ale věděl jsem, že u dvora je politika obvykle důležitější než přátelství. Zatím jsem nenarazil na žádnou známku zrady – což mohlo znamenat, že je prostě lepší lhářkou než Ylleuwyn, ale řekl jsem si, že zatím jí budu věřit.


  Nenabídla se, že se přeptá, a já ji nežádal. Nechtěl jsem ji tlačit do situace, kdy by mě musela odmítnout.


  „Co budeš dělat?“


  Znovu jsem pokrčil rameny. „Tohle je buď hodně velká věc, nebo je to pro někoho hodně osobní – Ylleuwyna nebo kohokoli –, že se mě pokusili takhle odstřelit a tak nápadně a navíc v cizím domě. Vy jste obvykle mnohem decentnější a máte trochu víc cti, než abyste to provedli takovýmto způsobem.“


  „Vy?“ opakovala s pozdviženým obočím. Nechal jsem tu narážku plavat. Jsem přece mimo, sakra!


  „Někdo chce, abych byl po smrti, nebo se aspoň zdekoval. Rozhodně ho míním zklamat. Dotáhnu to do konce.“


  „Nemáš strach? Jestli jsou ochotni tě kvůli tomu zabít…“


  Co nejsrdnatěji jsem se zašklebil. „Nemám strach.“ Doufal jsem, že si nevšimla, jak se mi chvěje hlas. „A rozhodně se nenechám vytlačit z případu nebo po sobě jen tak střílet.“


  „Ale co když ti nikdo ze dvora neřekne, co potřebuješ…?“


  „Pak si promluvím s někým jiným.“ Cítil jsem, jak se můj srdnatý škleb bortí jako hrad z písku, přestože jsem se ho snažil udržet ze všech sil.


  Když si uvědomila, na co narážím, poklesla jí čelist. „To je šílené, Micku!“


  „Celá tahle věc je šílená, Iel. Jenom se snažím s tím trochu pohnout.“


  V tu chvíli se mě detektiv, který mě tak rád neposlouchal, zavolal na další zbytečný pokec. Zanechal jsem Ielveith o několik pokojů dál. Vrtěla hlavou a tiše klela, ale stejně jadrně jako předtím Slachaun.


   



  Po dalších dvou hodinách naprosto nepřínosného žvanění s detektivem – tedy abych byl přesnější po asi pěti zhruba dvacetiminutových rozhovorech – si konečně řekli, že svoji výpověď hned tak nezměním, a nechali mě jít. Dokonce mi takřka bez řečí vrátili moji hůlku. Ielveith, která už mezitím přestala klít jako čert se zchromlou hnátou, byla tak laskavá, že mi nabídla jiný pokoj. Dopřál jsem si ještě pár hodin šlofíka a vzbudil jsem se připraven čelit novému dni.


  Ve skutečnosti jsem se probudil připravený zalézt někam do rohu, po uši zabalený do deky, ale přesto jsem vyrazil čelit novému dni.


  Přemáchl jsem si košili a kalhoty v lavoru vedle vany – během několika minut byly čisté a suché – oblékl se, zavěsil rapír a hůlku na opasek, rychle posnídal slaninu s vejci v hotelové jídelně a… vydal jsem se na procházku.


  No jo, já vím. Bezva plán, co? Ale co jiného jsem měl dělat? Neměl jsem nikoho, z koho bych mohl vytáhnout informace – aspoň nikoho takového, komu bych mohl věřit nebo za kým bych se mohl jen tak zastavit. Neměl jsem žádné stopy. A především jsem neměl žádné přátele ani zdroje, které bych už nebyl vyzpovídal. Nemohl jsem dělat nic jiného než o celé věci chvíli přemýšlet a možná popíchnout někoho ke kroku, který bych mohl sledovat.


  Nepředpokládal jsem, že bych ze sebe dělal příliš snadný cíl. Sice jsem se loudal městem, jako kdybych neměl ve dvou světech co na práci, ale říkal jsem si, že na veřejnosti, před očima mnoha svědků, se nikdo o nic nepokusí.


  Na druhou stranu jsem také nepředpokládal, že vykopnou dveře a začnou po mně střílet v hotelu. Takže si pište, že když jsem si tak vykračoval po chodnících, tak jsem si všechny, které jsem míjel, důkladně měřil.


  Předchozí déšť vymyl něco průmyslového (vlastně magického) kouře a spoustu pylu, takže město nepáchlo tak hrozně jako obvykle. Lehký jarní větřík si pohrával s lemy svrchníků a sukní a proháněl listy (a jednu nebo dvě opilé luční víly) po nerovné cihlové dlažbě. Kolem kodrcaly kočáry a kolesky tažené koňmi, poníky, býky, kozly a spřeženími šťastných lidí a – v jednom případě – gryfem s chromým křídlem.


  Chodníky byly plné aes sidhe a skřítků a všech ostatních, které jsem vám už popsal, všichni byli oblečení jako ze škatulky. Většina si jen hleděla svého, šli do práce nebo k soudu, ale několikrát jsem zahlédl ten samý kabát, ten samý klobouk, stejný, rychle odvrácený pohled. Poldové, slídící po tom, jestli vím víc, než jsem jim řekl v noci? Ylleuwynovi lidé? Někdo od Ielveith? Slachaunovi přátelé? Nebo to má něco společného s tucty jiných přátel a nepřátel (těch druhých bylo bohužel mnohem víc), které jsem si za ty roky nadělal?


  Prostě další den v Chicagu – pokud jste v tom správném Chicagu.


  Právě jsem začínal uvažovat, jestli bych neměl se svými stíny něco udělat, když to někdo rozhodl za mě. Na zvuku toho kočáru, který se zezadu blížil, nebylo nic, co by mě mělo upoutat; na ulici jich bylo tolik, že byly součástí pozadí. Ale byl divný. Většina Fae se už od dětství učí tyto pocity nepodceňovat.


  Samotný kočár byl tmavý, černý jako smola. Okna byla zatlučena starými bronzovými hřebíky a držadla a ozdoby byly ze zašlého stříbra. Jedinou skutečnou barvou na celé té věci byly bílé boky pneumatik. Tu podivuhodnost táhli dva černí koně – tedy myslím, že to byli koně. Z kopyt jim tryskaly pramínky vody a zanechávali za sebou drobné kaluže. Mohli to tedy být najatí vodníci proměnění v koně, ale řekl jsem si, že raději budu předpokládat, že právě prošli loužemi po nedávném dešti, a nebudu se k nim nijak přibližovat, abych zjistil, jak je to doopravdy. Odporná stvoření.


  A pak ten vozka. Malý a navíc ještě shrbený, pokožku měl barvy ošoupané kůže, rudá, korálková očka a hubu tak velkou, že by se mi do ní vešla hlava, a plnou zubů jako žraločí tchýně. Měl hnědý proužkovaný oblek, který s jeho pokožkou neladil natolik, že se z toho málem zvedal žaludek. Výjimkou byl jeho klobouk, starosvětská, sytě karmínová buřinka. A nebyla nijak barvená.


  Zatracení skřeti.


  Lidé uhýbali a dokonce přecházeli ulici, aby byli dost daleko od kočáru. Přes všechny ty politické a územní spory, nepřátelství a soupeření, všechny souboje, přepady a potyčky nejsou dva dvory otevřeně ve válce. Mezi Fae na obou stranách existuje nějaká výměna, obchod, dokonce i obchodní partnerství. Proto potkat Unseelie na území Seelie – nebo naopak – není nic nevídaného.


  Běžní obyvatelé se toho drží stranou. A ještě víc se drží stranou, pokud jde o určité druhy Fae. Skřeti patří mezi Unfit k velice oblíbeným nájemným vrahům, protože mají sklon sníst důkazy, když dodělají svoji práci. Jsou proto dost nepopulární. Prakticky u všech.


  Tenhle seskočil z kozlíku a otevřel dvířka – myslím, že ani ne proto, aby ukázal dobré způsoby, ale abych si všiml jeho mosazné osmatřicítky a bronzové řeznické sekyry, která se mu houpala na opasku. Smrděl hnijícím hovězím a lacinou vodou po holení.


  „Šéfka vás chce vidět,“ trochu šišlavě zavrčel přes zažloutlé zuby. „Do káry.“


  Mělo mě překvapit, že dostala můj vzkaz a jednala tak rychle, nebo jsem měl být nesvůj, že nastupuji do kočáru řízeného skřetem, nebo mít obavy, že to může být past. Namísto toho mnou začal lomcovat vztek. Nevím, proč jsem si vybral právě tuhle chvíli – snad to byl pocit zmaru z vývoje situace, snad přebytek adrenalinu –, ale už mi to všechno začalo lézt krkem.


  „Pro všechno na světě, tohle přece není žádná ‚kára‘! Vidíš nějakej motor? Vidíš nádrž nebo volant? Já ne. Já vidím opratě, dřevo a tady ty blbý koně! Vy hlavy vyměklý ani nevíte, co papouškujete! Hlavně že máte pocit, že vypadáte jako lidi!“


  Skřet na mě dvakrát zamžoural. „Do káry.“


  Povzdechl jsem si a nastoupil do kočáru. Sakra.


  Vnitřek působil stísněně, přestože kočár nebyl nijak malý. Možná to bylo tou všudypřítomnou černou barvou a chybějícími okny. Vzduch byl zatuchlý, bylo tu cítit mýdlo a měl jsem dojem, že vnitřek nedávno vyčistili. Sedadla byla také v černé barvě a překvapivě pohodlná. Tenhle druh kůže jsem neznal, byla opravdová, měkká a poddajná jako dětská…


  Ach, do prdele.


  Otřásl jsem se a měl jsem co dělat, abych s křikem nevyskočil z kočáru nebo se aspoň neschoulil na podlaze, co nejdál od sedadel.


  Vzhledem k okolnostem mi asi nebudete mít za zlé, že mi chvíli trvalo, než jsem si všiml, že kočár není zcela uzavřený. Vysoko v přední stěně bylo jediné okno – v podstatě vodorovná škvíra zakrytá jemnou bronzovou mřížkou. Skrze ně jsem viděl oblohu před námi, ale ne cestu ani nic, co jsme míjeli.


  Také jsem neviděl na skřeta sedícího vedle okénka, které bylo tak šikovně umístěné, že i kdyby cestující vytrhl mřížku, nedosáhl by na vozku nožem a nemohl jeho směrem namířit zbraň.


  Tak jsem pozoroval oblohu a snažil se nemyslet na to, na čem vlastně sedím. Sledoval jsem ubíhající oblaka, poslouchal bouchání pneumatik na cihlách a cítil, jak se kočár naklání v zatáčkách. A i bez toho, že bych viděl, kudy jedeme, jsem si byl jist, že tohle není směr, který jsem čekal, pokud jsme měli jet na území Unfit. Ruka mi cukla směrem k hůlce a já se naklonil k okénku. „Neměli jsme jet po Cobbler’s Way?“


  „Souboj,“ prosáklo ke mně mřížkou skřetovo zabručení.


  Zasténal jsem tak hlasitě, že to muselo být slyšet i ve vašem světě.


  A je to tady. Jak jsem říkal, v Zemi víl není v podstatě otevřená válka – je přece civilizovaná, víme? – a dvory v Chicagu nejsou výjimkou. Občas si sice některé frakce Unseelie vjedou do vlasů, ale tomu se nedá říkat skutečná válka.


  To ovšem neznamená, že by tady nebylo dost násilí. Je pouze mnohem soustředěnější a o něco lépe organizované.


  Jak myslíte, že teď a tady vypadá kodex cti a zadostiučinění Fae? Mezi aristokraty dvora Seelie je stále mile starosvětský: postaví se proti sobě dva chlapíci s kordem nebo dnes už častěji s bouchačkou. Ale když se jedná o nižší Seelie, Unseelie, nebo spor mezi Fae různých dvorů? Ani náhodou.


  Říká se tomu chicagský souboj. (No jo, já vím. Vy jste vymysleli „chicagskou kosu“ a „chicagský blesk“, tak jsme se opičili. Prostě naivní troubové. Ani nedokážeme vymyslet originální metafory.) V podstatě to funguje asi takhle: máme svoje přepadení, zatýkání, přestřelky a policejní šťáry stejně jako vy. Ale protože nechceme nic, co by se blížilo otevřené válce, většinu z těch věcí plánujeme. Když jeden chlapík požaduje zadostiučinění od druhého, vyberou si čas a místo. Pak se oni a jejich sekundanti, tolik, kolik jich jen seženou, sejdou a začnou do sebe střílet a bodat tak dlouho, dokud se jedna strana nevzdá, nebo ten správný chlapík nezemře. A pak odejdou. Jak jsem říkal, obvykle jsou to dvě party poldů a gaunerů, stejně jako ve vašem Chicagu, ale někdy se jedná o dva Unseelie, a někdy dokonce o dva Seelie (takže nakonec se můžou popasovat dvě „policejní oddělení“). Je jim to šumák, protože hrají úplně stejnou hru.


  Je to blbost, totální blbost. A nic, co bych já nazval soubojem. Ale je to lepší než opravdová válka, no ne?


  Aspoň tak mi to říkají.


  Každopádně byla naše dlouhá objížďka doprovázena velice vzdálenou palbou. Seděl jsem, houpal jsem se spolu s kymácením kočáru a úzkým okénkem pozoroval vymetenou modrou oblohu.


  Až do chvíle, kdy obloha přestala být modrá a vymetená.


  Zprvu to vypadalo, že se jen blíží bouřka, ale mraky vířily, namísto aby se někam hnaly. Obloha dostala purpurovou barvu, ale všechno ostatní mělo nažloutlý odstín, jako kdyby celý svět najednou ochuravěl. Vítr nebyl tak silný, aby roztřásl kočár, ale burácel hlasitěji než boží lokomotiva.


  Ale zase ne tak hlasitě, abych nezaslechl dusot kopyt něčeho, co se k nám připojilo z obou stran. To něco nás zřejmě mělo odsud doprovázet, protože jsem neslyšel, že by skřet někoho zasypal olovem.


  Tím okénkem jsem viděl jenom vrcholky nejvyšších budov, ke kterým jsme se blížili. Nijak příliš se nelišily od mrakodrapů na dvoře Seelie: spousta skla a občas nějaká výšková budova z kamene. Ale stromy, které tvořily opory některým budovám, byly černé a pokroucené, mrtvé a práchnivé. Jednu budovu dokonce nepodpíral strom ani kámen, ale tisíce kostí spojených maltou v zubaté sloupy. Přemítal jsem, kde asi sehnali tolik kostí, ale když jsem pohledem zavadil o sedadla, řekl jsem si, že to vlastně ani nechci vědět.


  Také mě napadlo, jak je to tady asi cítit bez neustálého větru. Nikdy jsem nepocítil k počasí větší vděk.


  Kočár se zakymácel a zastavil se. Slyšel jsem, jak vozka seskočil z kozlíku. „Ven,“ řekl, když otevřel dveře. A první, co jsem kromě skřeta uviděl, byli jezdci, kteří nás poslední část cesty doprovázeli. Moji „bodyguardi“ pro případ, že by se nějaká znepřátelená frakce rozhodla zaútočit.


  Byli dva, a abych byl upřímný, dal bych přednost dalším skřetům.


  Dullahanové. Bezhlaví rytíři v černých pláštích na černých bezhlavých koních. Tihle jezdci si obvykle vozili svoji hlavu s sebou v podpaží nebo v koši. O místě, kde mají koně své hlavy, pokud vůbec existují, si nemyslím vůbec nic dobrého. Každý z těchto dullahanů měl chicagskou kosu, také černou. Musel jsem se pořádně podívat, abych poznal, že je to natřená mosaz, ne ocel lidmi vyrobeného samopalu. A každý ten samopal měl nahoře navařený koš z mosazného drátu, v němž na tenkém polštářování spočívala jezdcova hlava. Musím přiznat, že to vypadalo víc než divně, ale měli tak ruce volné pro střelbu, a vsadím se, že s očima doslova na zbraních ti parchanti nikdy neminuli.


  Vyklouzl jsem z kočáru a protáhl se kolem nich. Snažil jsem se přitom nezírat na prázdné místo, kde měli mít hlavy, ani na nemrkající oči jejich hlav. Jak jsem už řekl, vítr nebyl příliš silný, ale byl studený. Na území Seelie a ve vašem světě právě přicházelo jaro, ale tady to zima nechtěla hned tak zabalit. Mohyly, z nichž budovy vyrůstaly, byly kamenité, porostlé trním a mrtvým křovím, a dokonce i sklo bylo temné a kalné. Vzduchem poletovaly vzdálené skřeky jako odumřelé listí. A daleko na horizontu tmavlo nebe ještě víc, ale nebylo to kvůli mrakům, ale vířícím černým zástupům sluaghů, což nejsou duchové ani Fae, ale něco odporného a příšerného mezi tím.


  Před sebou jsem viděl široké skleněné dveře, vedoucí do rozlehlé mohyly. Odtamtud se linulo žluté světlo, ale o něco čistší, než byla barva oblohy. Tam jsem zřejmě měl jít. Na území Seelie jsem nevrhal žádný stín, ale tady mi stačilo pár kroků, abych si všiml, že mám dva. Jeden, ten správný a ukázněný se táhl za mnou, ten druhý se natahoval přede mě, přímo ke světlu.


  Skřet šel přede mnou, otevřel dveře a nechal dullahany na hlídce venku. Krátce jsem se ohlédl. Jeden z nich si postavil hlavu na sedlo, aby dobře viděl, zatímco jeho tělo oprašovalo ze samopalu prach cesty. Pak jsem obrátil pozornost zpátky k místu, kde jsem se nacházel, a zjistil jsem, že mi v cestě stojí hora svalů.


  Nade mnou se tyčil obrovský troll barvy hnisu v třídílném obleku a měřil si mě černýma prasečíma očkama. Sklonil se, usmál se a přitom ukázal zbytky kůže a bavlny mezi vroubkovanými zuby.


  „Prošacuj ho, Geddo,“ nařídil mu skřet.


  V následujících vteřinách jsem zjistil, jaké to asi je spadnout do míchačky na beton, ale přežil jsem to. Troll mi sebral hůlku i rapír a já jsem úplně zapomněl protestovat.


  Nezapomínejte, že jsem pro tu jejich úzkostlivou podezíravost měl pochopení. Ve vašem světě je dnes Outfit řízen spíš jako firma (přestože chtějí, aby to vypadalo, že šéfem je Netti), ale Unseelie stále jedou podle systému, který fungoval za Caponeho. Celému tomu pytli blech někdo samozřejmě naoko velí, ale je tady spousta soupeřících frakcí, skupin outsiderů, kteří nectí pravidla, a tucet maníků, kteří by s radostí oddělali šéfa, kdyby to znamenalo postup na žebříčku. Proto jsou Unseelie přinejmenším tak opatrní, jako býval Capone, a mají proto dokonce lepší důvody.


  (Věděli jste, že někteří Unseelie drží v den, kdy byl Al odsouzen smutek? No a proto jsme jim dali tu legrační přezdívku Unfit. Je to slovní hříčka, složená z Unseelie a Outfit. Vidíte? Jo, jo, nejdeme pro fór daleko. A navíc jsou vzteky bez sebe, když jim tak říkáme.)


  Když mi tedy troll zpřeházel vnitřnosti a zrevidoval kosti a Geddo si byl jist, že nemám nikde schovanou bouchačku ani nechci nějakým jiným způsobem oddělat jeho šéfku, vrátil se na své místo u dveří. Skřet, doprovázený dvěma gobliny, kteří se vynořili odnikud, na mě mávl. Šel jsem za ním.


  Rozlehlá místnost vypadala jako jakákoli jiná hotelová hala, jen nebyla tak příjemná jako v hotelu Lambton. K posezení sloužila jak vachrlatá proutěná křesla, tak měkké pohovky potažené kůží, která se nepříjemně nápadně podobala kůži na sedadlech kočáru; klenby z kamene nebo odumřelých větví vytvářely šeré výklenky, z nichž žhnula spousta očí. (Některé z nich neměly ani tu základní slušnost, aby byly v párech.) Nebylo zde takové množství lidí jako na území Seelie a ti, kteří se zde vyskytovali, byli stejně zdrogovaní, ale rozhodně ne šťastní. Z nejtemnějších zákoutí se neslo skřípění, práskání, sténání a křik.


  Alespoň průchod středem haly byl dobře osvětlený lustry zavěšenými u stropu. Na světle mi bylo aspoň o trochu líp – aspoň do chvíle, kdy jsem se podíval dolů a koutkem oka uviděl, že se můj stín navíc pohnul ještě dřív než já.


  Tehdy jsem se rozhodl pro nový plán: držet hlavu nehnutě vzpřímenou a pohled mít upřený rovnou před sebe. A tohoto plánu jsem se držel během průchodu několika dveřmi, mezi nesčetnými dvojicemi trollů a dullahanů, cestou po schodišti s kobercem a mahagonovým zábradlím…


  A nakonec až ke své hostitelce.


  K samotné Eudeagh, královně chicagského dvora Unseelie.


  Kapitola desátá


  Podzemní místnost byla zařízena jako obrovská pracovna, osvětlená lampami se skleněnými stínítky, za nimiž zářilo něco, co dovedu popsat jen jako „šalebný oheň“. Soukromá knihovna byla uspořádána tak, aby přitahovala oko.


  Podél obou bočních stěn se táhly police s knihami, doplněné skvělými portréty zesnulých Unseelie šlechticů v jejich krvavé, nelidské nádheře. Obsah polic byl nesmírně pestrý. Stačil zběžný pohled, abych si všiml starožitných deníků a mystických čarodějných knih, slovníků a encyklopedií, brakových románů a laciných časopisů. Krátce jsem se zastavil u svazku, který musel být necenzurovanou verzí Shakespearova Snu noci svatojánské (měl jsem za to, že poslední jsme zničili počátkem sedmnáctého století), a bible psané ve starořečtině.


  Dvě knihovny na pravé stěně stály od sebe dál než ostatní a poskytovaly tak místo rozlehlému krbu z červených cihel. Netopilo se v něm, takže jsem dobře viděl bronzové okovy upevněné na vnitřní stěnu komína.


  Brr…!


  Na protější straně pracovny byla pod portrétem mnicha Rushe – kopyta na nohách i srpovité nehty portrétu byly skutečné, s otřepanými okraji v místě, kde byly vytrženy – a kolem čajového stolku rozestavěna pohodlná polstrovaná křesla. Za křesly stála další dvojice dullahanů a těžké bouchačky jim nadouvaly pláště. Netušil jsem, kam dali hlavy, protože tady jsem je vážně nikde neviděl. V pohodlí křesel seděli dva laskavě vyhlížející džentlmeni v hedvábných (no jo, hedvábných) oblecích. Kdybych měl hádat, řekl bych, že to byli boggartové v lidské podobě. U nohou jednoho z nich ležel stočený huňatý pes velikosti menšího poníka, vzrušeně funěl, oči mu zeleně žhnuly a mordu měl roztaženou do velice lidského úšklebku. Dokonce i ze svého místa jsem z jeho dechu cítil strach. Ale nebyl to jeho strach. Patřil tomu nebohému tvoru, který jako poslední prošel jeho čelistmi.


  A mezi nimi – uvelebená ve svém křesle, přesně ve středu všeho, jak to měla ráda – královna Eudeagh, šéfka všech šéfů, il Capo di Tutti Capi, místních Unseelie. Zřejmě nejmocnější jedinec v Chicagu Podsvětí, se stejným počtem nepřátel mezi Unfit jako mezi Seelie. A byla na to patřičně pyšná.


  Dávala přednost oslovení „šéfko“. My jsme o ní většinou mluvili jako o „královně Mafii“. Vzpomeňte si, co jsem říkal o humoru Fae…


  Kdyby byla stála, mohla mít Eudeagh v podpatcích tak tři stopy na výšku. Vlasy černé jako uhel měla stylově zastřižené a zbytek její postavy pasoval přesně mezi výrazy „dobře formovaná“ a „boubelatá“. A vypadalo to moc dobře. Oblečená byla do rudého saténu, který na ní seděl jako druhá kůže, a vypadala v tom rafinovaně asi tak, jako když opilec předstírá, že není úplně namol. Ach, byla sladká jako rajčátko, o tom žádná – až do chvíle, kdy se na vás usmála rubínovými ústy.


  Všemi třemi. Těmi normálními, která byla tam, kde měla být, a dvěma menšími, která byla tam, kde většina z nás – lidé, Fae a vůbec – mají oči.


  Přestože jsem věděl, co mám čekat, musel jsem pořádně polknout, abych jí bezděčně nedaroval vejce a slaninu, které jsem si dal k snídani.


  Pokynula nám a já následoval svého skřetího „průvodce“ ke křeslům. Postavil se po bok královny a já jsem se bezmyšlenkovitě svalil do jednoho z křesel. Znovu pokynula, tentokrát ke stolku, na němž stálo několik karaf s medovinou a vínem a dvě mísy, jedna se zlatými a druhá sytě rudými jablky.


  Přímo před ní pak na purpurovém plátěném ubrousku ležely dvě skleněné oči a sada umělých řas. Trklo mě, že zrovna tohle mi nenabízí.


  „Lepší nikde neokusíte, pane Oberone,“ řekla, když viděla, jak váhám. Měla smyslný hlas; klidně mohla být barovou zpěvačkou, kdyby se dalo dívat na to, jak během věty střídá ústa. „Jsou čerstvá, dovezená z Hesperid a Tír na nÓgu.“


  Musím se přiznat, že mě to docela rozrušilo. „Děláte si srandu? Víte, jak protizákonné je přivážet jablka jak z…“ Zarazil jsem se. Připadal jsem si jako idiot, když jsem uslyšel, jak se všichni kolem (včetně toho zatraceného psa) pobaveně smějí. Úplně jsem zapomněl, s kým mluvím. „No dobře,“ zkrotl jsem. Vlastně, proč ne? Natáhl jsem se k mísám.


  Znovu jsem ztuhl. „A cena za tuhle svačinku?“ zeptal jsem se obezřele.


  Trojhlasně se zasmála. „Žádná. Nabízím ji zdarma a bezpodmínečně, jako součást mých hostitelských povinností.“


  Přikývl jsem a vzal jsem si rudé jablko. Tír na nÓgu se pro nic za nic neříká „Země mládí“, to vám povím. Stačilo, abych si párkrát kousnul, a cítil jsem se stokrát líp. Už žádná vyčerpanost. Žádná vytrvalá bolest z toho, jak jsem byl zbitý jako… no jako žito.


  Sama si vzala zlaté jablko. Vidět ji jíst mě málem připravilo o chuť. Vrhla se na ně jako vlk na pokraji smrti hladem a trhala obrovská sousta. Hlasitě chroupala s otevřenými ústy. Šťáva a dužina se jí rozstřikovaly po obličeji a ona je vždy slíznula nejbližším jazykem, který vystřelil z úst jako tlustý, masitý červ. Nepřestala, dokud v sobě neměla jablko do posledního semínka a ohryzku. Nechala jen to, co spadlo na stolek, a o to se postaral ten černý pes.


  Další mávnutí. Skřet vstal a nalil jí víno, pak se podíval na mě. „Zdarma a bez nároků,“ ujistila mě, „stejně jako ovoce. Máte hlad, pane Oberone. To je nezdvořilé.“


  „Omlouvám se, já jen… Jste překvapivě laskava.“


  „Na Unseelie?“ zeptala se maličko nebezpečným tónem.


  „Ne, myslel jsem tím…“ Věděl jsem, že se v tom trochu plácám, ale nemohl jsem si pomoct. „Chtěl jsem říct na to… Na to, co jste.“


  „Aha. Tak takhle.“ Tiše se zasmála.


  Musíte vědět, že Eudeagh je to, čemu vy lidé říkáte „sklepní duch“. Ve vašem světě se vyskytují v suterénech a sklepích hotelů, restaurací a podobných míst. Zvlášť v takových, které okrádají své zákazníky, podávají malé porce nebo skrblí na nákladech – prostě všude, kde se předpokládá pohostinnost, ale je to jen pozlátko a podfuk. Sklepní duchové se takovým lakotným chováním živí. Když jsou lidé v jejich okolí štědří, tihle mrňaví parchanti doslova hladovějí. (A na rovinu, dobře jim tak.)


  „Připadá vám, že bych trpěla nouzí?“ zavrněla a přejela si dlaní přes bok. „Mám tady spoustu jídla, a kdybych si někdy potřebovala odskočit něco rychle zakousnout, mezi smrtelníky je toho ještě mnohem víc.“ Natáhla ruku a zachrastila skleněnými bulvami jako hracími kostkami. „Mohu si dovolit být vlídnou hostitelkou. Nechcete mě urazit odmítnutím?“


  „Jistěže ne. Dám si tedy medovinu.“


  Sledoval jsem, jak mi skřet nalévá, abych měl jistotu, že do pití nic nepřidal, a pozdvihl jsem sklenici. Obrátila do sebe víno se stejnou grácií, s níž pojedla jablko, a naklonila hlavu ke straně.


  „Slyšíte je?“ řekla s úctou v hlase.


  „Slyším jen funění tady toho vořecha.“ Pes na mě zavrčel.


  „Sluaghové,“ řekla. Kdyby měla čím zírat, řekl bych, že zírala do prázdna. „Dnes v noci jsou neklidní. Vlastně jsou takoví už několik týdnů. Něco je rozrušilo. Myslím, že něco ve světě smrtelníků.“


  „No paráda.“


  Královna Mafie se znovu zasmála. „Jsem si jista, že s vámi to nemá nic společného.“ Další mávnutí – jak je sakra dokážou její lidi rozlišit? – a skřet a černý pes odešli z místnosti. Asi na tohle jednání nebyli dost důležití.


  „Tak, pane Oberone,“ řekla a několikrát se zavrtěla jako kočka, aby se pohodlněji usadila. „Nestává se každý den, aby někdo s tak barvitou reputací požádal o schůzku. Co přesně chcete?“


  A právě teď, když nastal ten čas, jsem myslel na něco jiného. Vážně do toho chci zatáhnout Unfit? Opravdu chci šéfce Eudeagh říct, na čem dělám? Co když jsou v tom zapleteni a řeknou si, že představuji riziko? Co když se další Fae dozvědí, že jsem o nich žvanil na dvoře Unseelie? Začínal jsem mít pocit, že to celé byl hodně špatný nápad.


  Víte ale, co vypadalo jako ještě horší nápad? Dostat se až sem, sedět před královnou Mafií a odmítnou jí říct, proč jsem vlastně tady. A navíc, pokud tady z toho nic nebude, nebudu mít v podstatě žádná vodítka.


  Chtě nechtě jsem jí tedy víceméně všechno vyklopil.


  Načež Eudeagh zadumaně poznamenala: „Hmm.“ A pak jsme jen tak seděli.


  Nakonec, protože mě nenapadlo nic rozumnějšího, jsem se zeptal: „Proč jste vůbec se schůzkou souhlasila?“


  „Především ze zvědavosti. Už jen vaše žádost o schůzku byla neobvyklá, a navíc se vás někdo pokusil zavraždit přímo v hotelu Lambton.“ Když postřehla můj udivený výraz, dodala: „Mám své lidi všude, pane Oberone. Dokonce i na dvoře Seelie. Samozřejmě ne nezbytně lidi, ale víte, jak to myslím. Věděla jsem o tom pokusu vás odstranit ještě dřív, než se vás začal vyptávat ten detektiv.“


  Předváděla se, nebo mi jen svým způsobem sdělovala, že to nebyla její práce? Nebyl jsem si jistý. Určitě jsem věděl jen jedno: ptát jí na to rozhodně nebudu.


  Opět následovala chvilka ticha a pak královna pokynula oběma postarším mužům. Naklonili se k ní v dokonalém unisonu a začali jí šeptat každý do jednoho ucha. Nezachytil jsem jediné slovo, ale všiml jsem si dokonale synchronizovaného vrtění hlav.


  „Dobře“, řekla, když se oba současně napřímili. „Já ani moji poradci nevíme nic o té rodině Ottatiových, ale podíváme se na to.“ Vstala z křesla – pokud se tomu při její výšce dá tak říkat – a shrábla skleněné oči. Do druhé ruky vzala ubrousek, jeho cíp namočila do vína, otřela si své… hm… „oční důlky“. Na látce zůstaly krvavé skvrny rtěnky. Pak jedno po druhém usadila své falešné oči, když je předtím krátce olízla a přeleštila suchým cípem ubrousku. Při skřípání zubů o sklo mi naskočila husí kůže a vzápětí bulvy pevně sevřela drobnými rty. S falešnými řasami a trochou make-upu by ty její oči mohly vypadat docela skutečně. Aspoň z dálky.


  „Jistě si dokážete čekání zpříjemnit,“ poznamenala zbývajícími ústy. „Poslužte si dle libosti a přečtěte si, co chcete. Mějte jen na paměti, že některé z těch knih jsou nenahraditelné. Pokud některou poškodíte, koupíte ji.“ S těmi slovy zamířila ke dveřím.


  „Počkat!“


  Zastavila se a otočila se s rukama v bok. „Ano?“


  Věděl jsem, že bych měl sklapnout, abych nepokazil dohodu, ale některé věci prostě odmítám přičíst na vrub pouhému štěstí. „Vy mi pomůžete? Takhle jednoduše?“


  „Ach, vy jste tak rozkošný, pane Oberone,“ zavrkala a zavrtěla hlavou. „Musím přesně vědět, jakou informaci ode mě chcete, abych se mohla rozhodnout, co po vás za ni budu žádat, nemyslíte?“


  Vypochodovala ven a nechala mě dumat nad těmi trochu zlověstnými slovy.


  „Vy jdete s ní, chlapi? Jestli ne, neměli byste paklík karet nebo domino?“


  Unisono se zakřenili. A pořád se křenili, dokud se jim koutky úst nepotkaly v týle a hlavy se jim neotevřely jako zubaté díry na vrcholu krku. Ty díry pak spadly na podlahu a oba boggartové v nich při tom zmizeli.


  Nesnáším Unseelie.


  Rozhodnutý, že se nenechám vyděsit nebo že to na sobě aspoň nedám znát, přiloudal jsem se k jednomu z dullahanů, kteří se zjevně nikam nechystali. „A co ty? Neměl bys karty? Vsadím se, že svedeš perfektní kamennou tvář hráče pokeru.“


  Někde v Podsvětí se na mě ušklíbla hlava bez těla. Tím jsem si jistý.


  Protože moji jediní společníci nebyli příliš kamarádští, neměli zájem o smysluplnou konverzaci a vlastně jim chybělo i základní vybavení, strávil jsem několik hodin čekání prohlídkou knihovny a žvýkáním zákazného ovoce. Když jsem prolistoval plesnivý a trochu zapáchající Sen noci svatojánské – byl to ten necenzurovaný originál; při líčení krále Oberona a královny Titanie jsem se třásl a zasunul jsem svazek zpátky, než bych podlehl pokušení ho roztrhat –, usadil jsem se do křesla s několika brakovými časopisy.


  Ano, časopisy. Co byste chtěli? Už dávno jsem přečetl všechny starověké keltské a ostatní evropské eposy, a když přijde na moderní literaturu, dávám přednost Weird Tales před sestrami Bront¨eovými.


  Právě jsem se začetl do Smithovy povídky Příběh Satampry Zeirose, když dovnitř nakráčela královna Mafie s jedním ze strašidelných boggartů v závěsu. Pokynula mi, abych nevstával – aspoň tak jsem si její gesto vyložil, stejně se mi vstávat nechtělo –, a doplula do křesla přímo naproti mně.


  „No, pane Oberone, připravil jste mi opravdu pořádný oříšek. Žádný z mých lidí nemá o zmiňovaném dítěti ani tu nejmenší povědomost. Je samozřejmě možné, že někdo z mé organizace dítě unesl, pak je prodal, zabil, snědl nebo jinak po něm zametl stopy.“ Z jejích slov mi přeběhl mráz po zádech. Nebylo to proto, co říkala, ale s jakou lehkostí to řekla. „Ale myslím, že někdo si nakonec vzpomene. Je také možné, že záměnu provedl některý z nepřátelských gangů u dvora. Patrně to zjistíme – velice bedlivě se navzájem sledujeme –, ale je to bez záruky. Pošlu své lidi, aby se na to podívali.


  Ale buďme k sobě upřímní, Micku. Můžu vám říkat Micku?“


  „Ach, samozřejmě…“


  „Ani jeden z nás nevěří, že ten podvrženec je dítě Unseelie, viďte? Určitě ne po té reakci soudce Ylleuwyna a po pokusu zbavit se vás.“


  „Ne,“ vydechl jsem. „Tomu nevěříme.“


  „A vy,“ náhle se naklonila kupředu, „jste si sem nepřišel pro informace.“


  „Hm, opravdu?“


  „Ne. Přišel jste, abychom vám ty informace pomohli vypáčit z Ylleuwyna!“


  „Hmm…“


  „Můžeme to pro vás udělat, Micku. Dáme vám, co potřebujete. Něco, co nedostanete nikde jinde.“


  V tu chvíli jsem si přál, abych dokázal vlézt do vlastních úst a zmizet jako ti dva boggartové nebo aspoň vklouznout pod křeslo a nenápadně se odplížit. „A co budete chtít na oplátku?“ Když uvážím, s kým jsem jednal, byl jsem na sebe nesmírně pyšný, že se mi netřese hlas.


  „No… mnohem víc rozumíte světu smrtelníků a máte v něm víc kontaktů než my. A přestože jste právě v nemilosti, máte také pár užitečných kontaktů mezi Seelie. Říkejme tomu… laskavost. Laskavost, kterou bychom si mohli v budoucnu vybrat.“


  Sakra. Tak tohle bylo opravdu to poslední, co jsem chtěl. Být zavázaný dvoru Unseelie! A už jsem vám říkal, jak je to s dohodami s Fae. To není něco, co bych mohl ošulit, a nejen proto, že by si mě našli a zaživa rozčtvrtili, kdybych se o to pokusil.


  Byla to krystalická noční můra. A ona po mně chtěla, abych do ní po hlavě skočil, abych si sám hodil oprátku na krk.


  „Budu tím zavázán jen tehdy, pokud to, co od vás dostanu, bude opravdu užitečné,“ vymiňoval jsem si.


  „Samozřejmě.“


  „A nepomohu vám komukoli ubližovat. Na tom se musíme shodnout.“


  Eudeagh doslova vyplivla své skleněné oči do dlaně a „zírala“ na mě otevřenými ústy a chvějivými jazyky. „Taková omezení naší dohody se mi příliš nezamlouvají, Micku. Obávám se, že se nakonec nemusíme dohodnout.“


  Tón jejího hlasu se nijak nezměnil, ale všiml jsem si, jak se Dullahanové za ní napjali, jako kdyby je až teď zaujalo, o čem se mluví. Měl jsem dojem, že dokonce i bez úst a hrdel jsem zaslechl dva vzdálené netrpělivé povzdechy.


  Tak to nebylo moc dobré znamení.


  Rychle jsem hledal cokoli, čím bych zachránil situaci a nenechal se zatlačit do kouta. „Tak dobře, a co třeba tohle? Neudělám pro vás nic, co by dostalo mě a mé přátele do konfliktu se zákonem, a nepomohu vám ublížit nikomu, o kom si budu myslet, že si to nezaslouží.“


  Připadalo mi, že uběhlo několik hodin – ale bylo to nanejvýš pár minut – než stiskla rty všech tří úst. „Uvědomujete si,“ řekla konečně, „že váš upřímný úsudek o tom, kdo si to zaslouží, bude oficiální částí dohody, na kterou budete přísahat?“


  „Jo.“ Znamenalo to, že nebudu moci lhát o tom, jestli si myslím, že si někdo zaslouží, aby mu bylo ublíženo, nebo ne. Také nebudu schopen ovlivnit míru. Může se stát, že budu muset Unfit pomoct zabít někoho, kdo si nezaslouží víc než menší výprask nebo pár dní v chládku. Ale nemohl jsem si vybírat. „Beru to.“


  „Dobře. Přísahejte.“


  Žasl jsem, že vůbec rozuměla jedinému slovu přísahy, kterou jsem ze sebe vysoukal se stisknutými zuby, ale přísahal jsem.


  A jestli si myslíte, že toho budu jednoho dne litovat, tak blahopřeji. Dávali jste pozor.


  Ale pro dnešek bylo hotovo. „Jaký je tedy plán?“ zeptal jsem se.


  „Tak, Micku.“ Usmála se a pohodlně se opřela. První boggart se k ní naklonil se zářivým šklebem, druhý se vynořil ze stínu vzadu za dullahany, kde nebyl žádný vchod. „Dáme hlavy dohromady a něco vymyslíme, ano?“


   



  Svítání se rozmázlo po obloze asi jako margarín na chlebu a zalilo světlem cihlové silnice a skleněné budovy chicagského dvore Seelie. Kromě několika zatoulaných obláčků na světlající obloze nic nepřipomínalo předchozí déšť. To znamenalo, že se opět ve vší síle vrátila plná, sytá a omamná vůně stovek stromů a tisíců květin. Muži, ženy i ostatní zaplnili ulice a chodníky a chystali se na své denní povinnosti.


  Pro většinu to bylo běžné ráno v Zemi víl.


  V košili a s puky na kalhotách, že by jimi mohl zastřihávat křoví – do úředního roucha se zřejmě převlékal až na radnici –, vykračoval si soudce Ylleuwyn, jako kdyby mu patřily všechny chodníky ve městě. Jednu ruku měl za zády, druhou na jílci středověkého meče zavěšeného u pasu, hlavu vztyčenou jako rozvinutý praporec. Skvělý příklad chlapíka, kterému z jeho drahého vzdělání vypadla definice slova pokora. Cestou hovořil s chundelatým psem, který vypadal jako chodící mop.


  Ovšem za předpokladu, že vaše mopy mají barvu svěže zelených listů a velikost telete. Tenhle pes nebyl o nic menší než ten černý pes, s nímž jsem se, hm, setkal včera.


  A když říkám, že Ylleuwyn se psem hovořil, nemyslím tím, že na něho bezmyšlenkovitě mluvil, jak to vy často děláte. Myslím tím, že opravdu vedli rozhovor. Cu sidhe mohou připomínat psy (svým způsobem) a mívají náturu loveckých psů, ale jsou to Fae stejně jako aes sidhe nebo glaistigy. Příliš rozumu nepobrali, ale to ani většina lidí, které znám. Jsou ale natolik inteligentní, že se s nimi dá klábosit.


  A zrovna tenhle cu sidhe mohl všechno pokazit. Před svědky nemohl soudce udělat, co jsme po něm chtěli. Měli jsme ale štěstí. Když došli na dohled radnice, cu sidhe něco řekl a rozběhl se napřed. Možná šel pozdě do práce, možná chtěl jen prohnat veverku. Nevím.


  Bylo to buď teď, nebo nikdy. Ulice ani schody radnice nebyly takhle brzy příliš plné, mohlo to tedy ještě vyjít. Ylleuwyn právě přecházel poslední ulici, když zpoza nejbližšího rohu někdo vyskočil.


  „Psst! Hej, soudce!“


  Goblin – byl to ten samý goblin, kterého jsem nedávno odchytil nedaleko odsud – se kradmo rozhlédl a přicupkal blíž. Ylleuwyn se napjal, rozhlédl se, jestli to není léčka, a viditelně pevněji sevřel jílec meče.


  „S tebou nemám co mluvit, odporná kreaturo,“ prohlásil. Nabubřelý osel.


  „Klíďo, soudce, mluvit budu já.“ Teď už byl přímo u Ylleuwyna. Ten povytáhl meč o několik palců z pochvy. Málem pak tasil, když goblin natáhl ruku.


  Nedržel v ní zbraň, ale svazek papírů.


  Kdyby na jeho dveře zaklepala Medúza, nemohl by Ylleuwyn víc ztuhnout. Nevěděl, jestli si má ty papíry vzít, nebo zasunout meč. Pár lidí otočilo hlavu jeho směrem, ale nikdo se nezajímal, co se děje. Jestli vytáhne meč nebo tahle situace potrvá příliš dlouho…


  Goblin se ušklíbl. „My víme, že máte, řekněme, neshody s Aldermanem Rycinem.“ (To nebylo nic překvapivého, protože Ylleuwyn a Rycine byli rivaly už od svého příchodu do Chicaga a vlastně ještě před tím, než bylo nějaké Chicago, do kterého mohli přijít.) „Tohle je něco jako vaše tajná zbraň.“


  Soudce nesáhl po papírech, ale nakonec přece jen zasunul meč. „Nedám se jen tak snadno koupit, ty hlupáku. Cokoli ode mě chceš, nedostaneš to! Táhni svou cestou.“


  Goblin se rozhodně netvářil, že by měl v úmyslu rychle vypadnout, a soudě podle držení těla se ani Ylleuwyn neměl k odchodu.


  „Nic po vás nechci, soudce. Jenom si to vezměte.“


  Kdyby se Ylleuwynovi jen o něco víc zježily chloupky, protrhly by mu košili. „Od Unfit nikdy nepochází nic dobrého.“


  Teď se Unseelie naježil, ale nenechal se rozhodit. „Podívejte, vašnosto, já to mám jen předat, jo. Je to dárek od chlápka, co si říká Oberon, věřte, nebo ne.“ Goblin pokrčil rameny. „Říkal, že doufá, že teď už se snad rozmyslíte a pomůžete mu s nějakou věcí. Jestli je vám to málo, zeptejte se ho sám.“


  „Aha. On by se snížil k jednání s někým, jako jsi ty.“ Ylleuwyn se chtěl otočit, ale zarazil se a neúspěšně se pokusil skrýt úsměšek pod vousy. „To je všechno, co máš udělat? Jenom doručit tohle? Nevyžaduje žádné sliby nebo přísahy?“


  Další pokrčení rameny. „Mám to jen předat s pozdravy od pana Oberona.“


  „Výborně.“ Ylleuwyn se naposledy rozhlédl a pak popadl papíry tak prudce, že posel doslova nadskočil.


  „A teď zmiz, než si najdu něco, z čeho tě obviním.“


  Goblin se s mručením odloudal a Ylleuwyn pokračoval v cestě na radnici. Vrtěl hlavou a šklebil se – patrně mé „hlouposti“.


  A kde jsem celou tu dobu byl já? Inu, nedaleko… Jen pár yardů stranou. Skrýval jsem se za větvemi, listím a vrstvou ambientního štěstí – myslím, že si mě soudce nevšiml, ale rozhodně bych se byl obešel bez zvědavé luční víly, která mi stále poletovala nad hlavou a povykovala – a nepohodlně jsem se krčil.


  S foťákem.


  Tedy s tím, co bylo v Zemi víl jeho ekvivalentem. Ale jako foťák to vypadalo a dělalo to totéž.


  Rozběhl jsem se, jakmile Ylleuwyn prošel skleněnými dveřmi na vrcholku venkovního schodiště radnice. Nevšímal jsem si udivených pohledů a občasného zaklení lidí, které jsem odstrčil, protože se na můj vkus loudali, doběhl na chodník, prolétl jsem dveřmi Lambtonu a okamžitě běžel k výtahům. (Nevím, a je mi to jedno, jestli tam Slachaun zrovna nebyl nebo jsem byl na něho moc rychlý a on si mě nevšiml.) Než přijel výtah, což trvalo asi deset tisíc let, stál jsem jako zkamenělý – neodvážil jsem se ani dýchat – ale nakonec jsem se ocitl ve svém pokoji.


  Uf, samozřejmě v tom druhém, který mi dala Ielveith, ne v tom prvním, který byl plný děr a zřejmě i poldů, kteří ty díry stále ještě zkoumali.


  Shodil jsem ze stolu papíry a vytáhl ze svrchníku svazek listů pergamenu. Koupil jsem je v místním obchodě, ve stejném, jako jsem koupil foťák. V podstatě v naší verzi obchodu s fotografickými potřebami. Pergamen byl upraven speciálními bylinami a činidly… A tak.


  Rozložil jsem pergamen, namířil na něj foťák a asi minutu jsem k němu šeptal. A foťák začal pracovat.


  Na našich foťácích, tam nahoře, kde ty vaše mají obrovské blesky, mají ty naše kruhový rám. Zatímco jsem šeptal, začala se pavučina, která rám vyplňovala, chvět a vlnit a vyběhlo z ní několik tuctů drobounkých pavoučků. Přeběhli po pouzdru foťáku, kde se do jejich mozečků dočasně otiskly obrazy uložené v křišťálové kouli, která byla srdcem fotoaparátu. A pak se rozeběhli po pergamenu a jejich jemné nožky, tenčí než špička jehly, začaly vykreslovat detaily mnohem jemnější, než dokáže zachytit váš film.


  A ty byliny a činidla? Jsou namíchány tak, aby reagovaly s přirozenými substancemi vylučovanými pavouky. Ti tvorečkové pobíhali sem a tam, dokola a kolem, a pomalu dávali vzniknout neuvěřitelně detailnímu obrazu. Odstíny černé, bílé a šedé odhalovaly všechno do nejmenšího tvaru, do nejnepatrnějšího rozdílu v textuře a kontrastu.


  Když byl obrázek hotov, odběhli z něho pavoučci jen na tak dlouho, abych ho zvedl, dal exponovat další list a znovu se pustili do práce. A znovu.


  A znovu.


  A za pár hodin byli hotovi. A já byl dokonale připraven.


  „Ach, to je naprosto v pořádku. Rozhodně si na pana Oberona rád udělám čas.“ Hlas, který vycházel z kanceláře, opět přehlušoval hluk haly plné lidí, byl nejen zvučný, ale přetékal škodolibou radostí. Jednoho by to porazilo.


  Bylo vidět, jak nesmírně se ulevilo nešťastnému úředníkovi, který z nějakého důvodu zbledl a začal natahovat, sotva jsem se objevil ve dveřích a s úsměvem zamířil k jeho stolu. Teď, když jsem už nemusel mučit toho ubožáka, jsem vykročil k soudcově soukromé kanceláři, provázen zmatenými pohledy těch, kteří věděli, jak nabitý má rozvrh, a vzteklými pohledy těch, kteří s ním měli řádně domluvenou schůzku.


  „Musím říct, soudce, že oproti minule je to příjemná změna. Znamená to, že konečně můžeme být přáteli?“


  Ylleuwyn se usadil do křesla a velkopansky mi pokynul, abych si sedl. Velkopansky jsem usedl.


  „My dva nic takového nejsme, Micku,“ opáčil a já viděl, jak každé slovo vychutnává jako sousto vynikajícího steaku. „Chtěl jsem vám jen do očí říct, jaký jste idiot.“


  „Ach. Něco tak citlivého se nedá svěřit poslovi, že?“


  „Vážně jste si myslel, že když mi nabídnete politickou páku na mého rivala, něco se tím změní? I kdybych měl informace, které hledáte, pomyšlení, že bych se nechal tak snadno koupit…“


  „Jo, jo, jste smrtelně uražen a nikdy byste se nesnížil, ani abyste mi podržel dveře a bla, bla, bla. Mám vám přinést fonograf? Mohl byste se nahrát a poslouchat to svoje žvanění donekonečna.“


  Moje radost z toho, jak mu ztuhly rysy, když si uvědomil, že si z jeho škodolibosti nic nedělám, byla možná malicherná, ale rozhodně opravdová.


  „Myslím, že je načase, abyste odešel, Micku. Já…“


  „Než půjdu, měl byste se pořádně podívat na tohle, Ylleuwyne.“


  Podezíravě se zadíval na obálku, kterou jsem vyndal ze svrchníku a hodil před něho na stůl. „Nekousne vás to.“


  Zdráhavě ji roztrhl. Vzápětí se mu obličej napjal jako kůže na buben a rychle začal přebírat listy pergamenu. „Co to má k čertu znamenat?“


  „To vypadá, Vaše Ctihodnosti, že přebíráte dar. Seznam jmen a všech možných osobních tajemství a průšvihů – to je ta páka – tuctu spolupracovníků Aldermana Rycinea. Od goblina.“ Mlaskl jsem. „Kujete pikle s Unseelie proti jednomu ze svých? Jestli se to dostane ven, soudce, vašemu postavení u dvora to rozhodně neprospěje.“


  Asi byste nečekali, že se dá zblednout i zrudnout zároveň. Na obličeji mu naskákaly brunátné a mrtvolně bílé skvrny.


  „Na těch obrázcích ani nerozeznáte, co mi to dává!“


  „Máte pravdu, na těchhle ne. Ale víte stejně dobře jako já, že pavouci zachytí i takové detaily. Stačí, když je necháte nakreslit dost velký obraz. A ujišťuji vás, že křišťálová koule se záznamem těch obrázků je na bezpečném místě.“


  „Může to být podvrh!“


  Myslím, že mi obočí vylétlo až k zátylku. „To sice jo, ale není to nijak jednoduché. A existuje dost kouzel, jimiž je možné pravost ověřit. Vidím na vás, že jste zoufalý, Vaše Ctihodnosti.“


  Opravdu to tak bylo. Pohledem zabloudil někam za stůl a pak doprava – moc se snažil, aby neudělal pohyb k desce na stěně za svými zády.


  „Můžete vytáhnout bouchačku nebo meč. Ale nevím, jestli by to byl dobrý nápad.“


  „Nikdo v téhle budově by nepochyboval o mém slovu, kdybych řekl, že jste mě napadl, a já se jenom bránil.“


  „Ach, všichni by o něm pochybovali. Jenom by nic neřekli. A navíc by to váš problém stejně nevyřešilo. Pokud se mi cokoli stane, dostanou se ty obrázky na veřejnost.“


  „Vy… vy…!“


  „Doufám, že na dvoře jste výřečnější, Ylleuwyne.“


  „Vy odporný parchante! Sčuchl jste se s Unfit! Jste horší než oni! Jste…“


  Nechal jsem ho nějakou chvíli prskat, pak jsem se natáhl a poklepal na nejbližší snímek na stole. Vyskočil, zamžoural dolů a v jeho pohledu jsem viděl příslib velice bolestivé smrti.


  Zajímalo mě, jestli by se mu ulevilo, kdyby věděl, jak moc je mi to všechno proti srsti. Být zavázán Unseelie je skoro totéž jako být zavázán ďáblu, ale pořádně nevíte, do čeho jdete. A skutečnost, že královna Mafie byla ochotna vzdát se páky – byť na takového vcelku malého hráče, jakým byl Alderman Rycine –, byla tak zvláštní a děsivá, že mě poléval ledový pot. Řekla sice, že jim to není k ničemu, prý mají na Rycinea lepší věci, kdyby bylo potřeba, ale moc jsem jí nevěřil.


  Jestli to všechno byly jenom žvásty, znamenalo to, že pro šéfku Eudeagh je mnohem důležitější si mě zavázat než mít kompromitující materiál na šlechtice, jakkoli nepříliš významného. Ať se mnou plánovala cokoli, měl jsem pocit, že jsem přivázaný na kolejích a v zatáčce se právě objevilo světlo lokomotivy.


  Ale dohoda byla uzavřena a žádné mudrování na ní nemohlo nic změnit. (To mi samozřejmě v dalším mudrování nijak nebránilo).


  „Takže… jak je to s tím podvržencem u Ottatiů?“ naléhal jsem.


  Ylleuwyn metal blesky. „Říkal jsem vám, že nemám tušení, kdo…“


  Znovu jsem poklepal na fotku. „Opovažte se.“ Klep. „Plýtvat.“ Klep. „Mým časem.“ Klep, klep. „Zeptám se ještě jednou. A vy mi dáte smysluplnou odpověď.“


  „Já…“


  „A jestli mi řeknete, že nevíte, o čem mluvím, zalžete mi nebo se budete vyhýbat odpovědi, zvednu se, odejdu a se mnou přinejmenším příštích sto let vaší politické kariéry.


  Takže znova… „Co víte o té výměně u Ottatiů?“


  Vypadalo to, že si Ylleuwyn sežere vousy. „Vy parchante, tohle nesmíte!“ Začal jsem se zvedat z křesla. „Tak dobře! Dobře, k čertu s vámi.“


  Povzdechl si, zadíval se na své ruce a já se zase posadil. „Na tu Ottatiovou si opravdu vzpomínám. Sám jsem ji neunesl ani jsem to nezařídil, ale věděl jsem o tom. Byla to dohoda.“


  „Aha! Takže někdo si tu rodinu vybral!“


  Přikývl. „Nevím proč, ale je to tak. Někdo… smrtelný… naléhavě chtěl, aby to bylo právě tohle dítě. Nemělo být zabito, neměl je unést člověk, ale některý Fae je měl zaměnit za podvržence.“


  „Byl to někdo, kdo tady má styky?“


  „To sotva. Kontaktoval nás dost mizerně provedeným rituálem. Myslím, že s magií jako celkem měl jen nepatrné zkušenosti.“


  Zamyšleně jsem se opřel rty o kloub prstu. „Takže jen tak někdo si jen tak řekl: ‚Chci, aby to dítě zmizelo. Už to mám! Zvednu telefon, brnknu na dvůr Seelie a přemluvím je, aby to dítě vyměnili!‘ Asi takhle to bylo?“


  „Ve vašem podání to vypadá nepravděpodobně, ale v podstatě tak se to stalo.“


  „Hm.“


  „Někteří z nás zaznamenali volání rituálu a nějakou dobu jsme zvažovali žádost toho smrtelníka. Nakonec jsme se rozhodli, že není důvod jí nevyhovět – jak jste podotkl, Outfit má na svědomí mnohem víc podvrženců než my, ale musíme udržovat populaci služebnictva –, a bylo domluveno.“


  U všech rohatých, ale já chtěl tomu parchantovi vymáchat hubu v blátě, až bude polykat vlastní zuby! Bylo domluveno. Takhle lhostejně on a jeho kumpáni vytrhli dítě z rodiny – a důvodem bylo jen to, že je o to někdo požádal a protože… proč ne?


  „Dobře,“ zavrčel jsem se zuby stisknutými tak, že bych jimi mohl štípat bronzový drát. „Tak kdo to byl? Kdo zařídil tu dohodu?“


  „To vám nemůžu říct.“


  „Ylleuwyne…“


  „Nemůžu! Utajení bylo součástí dohody, jsem vázaný přísahou. Doslova vám nemůžu říct jména nikoho ze zúčastněných!“


  Fajn, ta poslední věta byla pitomost. Beru, že Fae může přísahat smrtelníkovi, že neprozradí jeho jméno. Ale že by dohoda zahrnovala anonymitu všech zúčastněných Fae? To sotva. Pravděpodobnější bylo, že Ylleuwyn má obavy z politických důsledků, kdyby do toho zatáhl jiné šlechtice. Možná větší obavy než z mých fotek.


  Ale to mi bylo celkem jedno. Přestože jsem docela chtěl vědět, kdo v tom má prsty, musel jsem vědět…


  „Tak kde je ta dívka? Komu teď „patří“?


  „Micku…“


  „Nemusíte mi říkat, jestli byl zapleten do původní dohody nebo k ní přišel později. Nemusíte mi říkat, jak v tom byl zapleten, pokud vůbec. Jen mi řekněte, kdo ji teď má.“


  „Já ne…“


  „Už toho mám dost!“ Nebyl jsem si vědom žádného pohybu, ale najednou jsem se nakláněl nad jeho stolem, připravený přerazit ho – možná i jeho – vejpůl. „Jestli vaše příští slovo nebude místo nebo jméno, objeví se ty fotky úplně všude. Kde je ta dívka?“


  Na čele mu naběhla křivolaká, pulzující žíla a nehty vyrýval rýhy do dřeva. Ale měl jsem ho, a tak musel polknout svoji hrdost, i když chutnala po žluči.


  „Goswythe. Vy hnusný šakale. Dali jsme ji Goswythovi.“


  Znal jsem to jméno, ale jen z druhé, možná třetí ruky. Byl to parazit a patolízal u dvora, který to chtěl někam dotáhnout, ale neměl titul. Čistě náhodou byl užitečnější a oblíbenější než ostatní jemu podobní.


  Také to byl phouka, tedy ne vysloveně nebezpečný, ale šel zatraceně na nervy. Většina jeho druhu nepatří k žádnému z dvorů, obvykle se jim říká samotářští Fae. Většinu času tráví v podobě koně, psa, králíka a tak podobně a baví se tím, že nechávají zabloudit tuláky nebo – v podobě koní – vyrážejí na divokou a děsivou jízdu. Jsou to vážně komedianti.


  Ale sem tam se přece jen najde pár ctižádostivých. Naučí se brát na sebe lidskou podobu stejně jako zvířecí a snaží se být natolik užiteční, aby mezi Seelie získali postavení, nebo aspoň titul. Jsou vlezlí, nepříjemní a lžou víc než Pinocchio na prvním rande.


  „Dobře. A kde toho Goswytha najdu?“


  Poprvé po dlouhých minutách se Ylleuwyn zlomyslně a potměšile usmál. „Naposledy jsem slyšel, že odešel ze Země víl do světa smrtelníků. Kde může vypadat jako kdokoli.“ Cítil jsem, jak se mi srdce cpe do palce levé nohy a celá místnost se kolem mě sevřela. „Hodně štěstí, licoměrný parchante.“


  Kapitola jedenáctá


  Když jsem se o pár dní později honil ulicemi Chicaga – vašeho Chicaga –, bylo větrno, ale ne tak vlhko jako na území Seelie nebo tak chladno jako u Unseelie, slídil jsem tak usilovně, div jsem si neprošoupal podrážky, a lidé mi raději uhýbali z cesty. Jsem si jistý, že přinejmenším v jednom případě jsem pohledem přepnul světla na křižovatce.	 			                         		 	



  Mířil jsem na Halstead, pryč od luxusních obytných bloků, a naháněl někoho, kdo skutečně nechtěl, abych ho našel. Už jsem prošmejdil jeho obvyklé zapadáky (podruhé za necelý týden), ale nikde nebyl a můj vztek narůstal s každým místem, kde jsem ho nenašel. Jestli nebude ani tady a já budu muset zase do nadzemky, dojde na fyzické násilí.


  Na další fyzické násilí. Podle toho, co jsem slyšel v jeho posledním zapadáku, už dneska pořádně dostal.


  Dobře.


  Cestou z centra, pryč od oken ocelových věží, která odrážela sluneční svit na lidičky pachtící se dole, jsem trochu vychladl a vítr byl natolik svěží, že jsem neměl nos plný výfukových plynů. Za jiných okolností by to byla příjemná procházka.


  Že jsem blízko, jsem věděl už dávno předtím, než jsem uviděl ceduli „Polévka, káva a koblihy pro nezaměstnané zdarma“. Věděl jsem to, protože už několik ulic dopředu jsem míjel čekající lidi. Fronta se táhla blok za blokem jako klikatý had zoufalství. Stovky a stovky lidí ve vetchých oblecích a s vetchými sny odevzdaně čekaly, až skončí krize, nebo aspoň na první teplé jídlo za několik dní. Ani ten svěží větřík nerozehnal kyselý zápach, který se nad nimi vznášel.


  Lhostejně jsem se dral skrz frontu ke dveřím, nevšímal si nadávek, zlostných pohledů a krčil jsem nos nad tím zápachem. Možná si o mně proto budete myslet, že jsem bezcitný – k čertu, možná jsem – ale bylo jich prostě příliš. Nemohu mít pro všechny dost soucitu a nechat ještě místo pro něco jiného. To nedokáže Fae ani smrtelník.


  Dnes to bylo ještě snazší; byl jsem tak dopálený, že mi bylo jedno úplně všechno. Po všem, čím jsem prošel a co jsem zjistil v Zemi víl, nemluvě o tom, co mi to vyjevilo o některých lidech tady, jsem byl tak bez sebe, div jsem neplival žhavé železo. (Navíc Pete přišel včera ráno na sraz o víc než hodinu později. Nebylo to sice nic vážného – jen se pod včerejším měsícem zaběhl dál, než čekal, a trvalo mu déle, než se vrátil –, ale byla to prostě další věc, kvůli které jsem si dělal hlavu.)


  Konečně jsem se procpal frontou, kolem neoholeného a zvlášť zapáchajícího chlapíka v odrbaném kabátě a splihlé bekovce, a byl jsem vevnitř.


  Bylo to tu docela pěkné, pokud se to dá o vývařovně říct. Nebyla tak přepychová jako ty, které budoval Al během svého takzvaného filantropického období, než byl zatčen, ale ušlo to. Kuchaři a pomocníci za pultem byli oblečení v zářivější bílé, než jsem viděl v Thompson’s Diner, a polévka i káva voněly opravdu chutně. (Tedy ne odporně, což při mém vztahu k jídlu vyjde v podstatě nastejno.)


  Mé oči přivykají šeru mnohem rychleji než vaše. Okamžitě jsem začal prohlížet řady dlouhých stolů a hledal jsem svůj cíl, když se zpoza rohu vynořil nějaký chlapík a zamířil rovnou ke mně. Všiml jsem si, že cestou pokyvuje a krátce hovoří s dobrovolníky i zákazníky. Někteří z nich ukazovali na mě. Asi se jim nelíbilo, že jsem se tak vecpal dovnitř.


  Chuligán jeden.


  „Počkejte, pane.“ Byl to vysoký, trochu snědý chlapík s vyhrnutými rukávy a košilí vytaženou přes kalhoty jako zástěru. „Já vás chápu, ale lidé tady čekají celé hodiny. Nemůžete sem jen tak vrazit a…“


  „A vy jste?“ přerušil jsem ho.


  „Já? Timmy Pinetti. Vedu to tady.“


  „Víte, pane Pinetti, já tady nejsem kvůli vaší polívce.“ Zamával jsem mu před nosem průkazem soukromého detektiva. Není to tak dobrý otevírač dveří jako policejní placka, ale obvykle funguje docela slušně. „Někoho hledám.“


  „Hm. Promiňte, detektive…“ Odmlčel se, ale zase pokračoval, když viděl, že se se jménem nebudu obtěžovat. „Ale tyhle lidi ke mně chodí, protože nemají, kam jinam by šli. Nedovolím, abyste někomu tady dělal potíže. Musíte si svého člověka najít někdy jindy.“


  Otočil jsem se rovnou na něho. „Koukněte, příteli, já si toho vážím. Ale tenhle chlapík nepatří mezi vaše strávníky. Aspoň ne právoplatně. Jmenuje se Franky Donovan. Možná ho znáte jako Čtyřlístka Frankyho. Je to malej podvodníček, bere všechno. Jestli je tady, a bylo mi řečeno, že tady bývá často, tak je to proto, že dostal přes hubu a okradli ho. Nejspíš mu to udělal někdo, komu dlužil. Spíš vás využívá, než aby tu nechal poctivej lupen.“


  Návštěvníci po mně začínali vrhat zvědavé, někdy i nepřátelské pohledy. Ani Pinetti nevypadal zrovna nadšeně. Musím mu přičíst ke cti, že se na chvíli zamyslel, než zavrtěl hlavou. „Promiňte, detektive. Ale mám jenom vaše slovo. Jestli začnu…“


  „Blond vlasy, brýle, oblek, se kterým byste si ani nevypucoval auto.“


  Zatnul zuby a pěsti, bylo vidět, že ztrácí trpělivost. Ani jsem se mu nedivil.


  „Jestli začnu dělat výjimky…“


  „Zaveďte mě k němu. Okamžitě.“


  Udeřil jsem na něho vším, co jsem měl, vší vůlí, kterou jsem začal soustřeďovat od okamžiku, kdy jsem si uvědomil, že to s ním nebude lehké. Podpořil jsem ji vztekem a netrpělivostí, která se ve mně hromadila už několik dní. Naboural jsem se mu myšlenek, potlačil jeho odpor a zdůraznil vztek z toho, že ho někdo zneužívá, a obavy o budoucnost podniku. To bylo maximum toho, co jsem ve vašem světě dokázal bez použití hůlky.


  Pinetti neměl nejmenší šanci. Několik okamžiků ještě dokázal vzdorovat – opravdu nechtěl vydat jednoho ze svých zákazníků –, ale pak schlípl. „No dobře. Tudy.“


  Ve tvářích lidí u nejbližších stolů jsem viděl úlek, smutek a také strach, protože to vzdal. Zřejmě z toho bude mít v budoucnu potíže a podle jeho odporu jsem soudil, že mu tihle lidé opravdu nejsou lhostejní. Neměl jsem vůbec dobrý pocit z toho, že jsem ho takhle zmáčkl na veřejnosti a musel se chovat jako nelida.


  Ale zase ne tak špatný, abych couvl.


  Franky se hrbil nad stolem vzadu a na sobě měl buď ten samý laciný zelený oblek, ve kterém jsem ho viděl posledně, nebo jiný, úplně stejný. Prasklé obroučky brýlí měl spravené lepicí páskou a bylo mi podezřelé, že pod rozepnutým límečkem nevidím žádné zlato. Když mě uviděl, překvapením vyprskl polévku na stůl vedle misky. Vstal, připravený vzít nohy na ramena, ale schlípl, když jsem zavrtěl hlavou.


  Zřejmě z mého výrazu poznal, že útěkem by si nijak nepomohl.


  (Jo, vážně jedl, i když je mi jasné, že někteří nepovažují polévku za jídlo. Franky není čistokrevný aes sidhe a ne všichni Fae mohou ve vašem světě přežívat jenom na mléku jako já.)


  „Ahoj, Micku. Jak se vede?“


  „Popovídáme si, Franky.“


  „Hm…“ Rozhlédl se, jako kdyby chtěl skočit do misky s polévkou a uplavat mi. „Já bych si raději povídal tady.“


  „Ne.“ Přátelsky jsem ho vzal kolem ramen. „To nepůjde.“


  „Aha. No dobře…“


  Vedl jsem ho k nejbližším dveřím – byl to náhodou nouzový východ – a panu Pinettimu se ve tváři objevil vztek a děs, když můj vliv na něho zeslábl.


  Franky nadskočil, když za námi dveře zabouchly a my se ocitli v uličce zaneřáděné odpadky, papíry a střepy, dost podobné té, kde posledně dostal nakládačku.


  „Hm, Micku…“


  „Pověz mi něco, Franky.“ Trhl sebou, když jsem natáhl ruku, abych mu urovnal límeček a oprášil klopu. Usmál jsem se. „To se ani trochu nestydíš? Přijdeš se sem nacpat, když oba víme, že máš doma škváru nebo nějaké zlato, které bys mohl dát do frcu?“


  Pokrčil rameny a mdle se pousmál. „No tak, Micku. Právě jsem dostal přes hubu a obrali mě. Mám sice nějaké šperky, ale prodat je? Hned po tom, co mě okradli? To bys chtěl moc, ne…?“


  V tu chvíli se jeho slova proměnila v napůl strávenou polévku. Možná proto, že jsem mu dal pěstí do žaludku, až ho to nadzvedlo. Padl na všechny čtyři a jeho oběd mi zacákal polobotky. Začal jsem si je čistit o Frankyho žebra. Důkladně. Odkutálel se několik yardů, až skončil na hromadě novin a použitých ubrousků, které se vysypaly z vedlejší popelnice.


  (Vím, že jsem vám říkal, že většina Fae obvykle nezvrací. Tohle je něco trochu jiného; pokud jsme po jídle a něco nás prudce udeří do žaludku, musí to jídlo někam jít, ne?)


  Sebral jsem ze země jeho brýle a přistoupil k němu.


  „Ježíši, Micku… Ježíši…“ Vyplivl nudli a podařilo se mu posadit tak, že se opíral zády o stěnu. Předek saka a vesty měl promáčené a začínal nepříjemně smrdět.


  „Lhal jsi mi.“ Dřepl jsem si, abych mu viděl do očí. „Víš vůbec, jak mě to štve? Víš, jak jsem byl šťastný, že jsem se dostal od dvora a nemusel poslouchat, jak mi ostatní Fae lžou do očí?“


  „Co… O čem to mluvíš? Kdy jsem ti…?“


  Vzal jsem jeden z čistších ubrousků – tím myslím takový, na němž nebyly zjevné fleky od zaschlé polévky, bláta, krysí moči a podobně – a otřel mu ze saka trochu zvratků. „Podvrženec. Dívka. Před šestnácti lety. Rodina Ottatiů. Neříká ti to nic?“


  „No jo, ptal ses na to minulej tejden, ale…“


  „Ale nic, Franky. Já moc dobře vím, jak máš našpicované uši. Vím o tvých konexích tady i Tam. A rozhodně se mi nechce věřit, že když se tady v Chicagu objeví někdo jako Goswythe, navíc s mladou dívkou v závěsu, ty se o tom nedoslechneš!“


  No dobře, abych byl spravedlivý, musím říct, že jsem neměl stoprocentní jistotu, že jsou ve Větrném městě, ale pravděpodobnost byla vysoká. Tak pětadevadesát procent, možná víc. Nejenže tohle město znal Goswythe nejlépe (v obou světech), ale ten poslední večer v Zemi víl jsem jen tak neseděl na zadku a nezahálel. Jakmile jsem měl jméno, přeptal jsem se u těch Fae, kteří netoužili vidět mě poníženého nebo mrtvého. Například u Ielveith. A podle toho, co se všichni z nich doslechli, odešel Goswythe ze Země víl docela nedávno, ale neopustil Chicago.


  Kdyby se náhodou mýlili, dlužil jsem Frankymu víc než omluvu.


  Ale nemýlili se.


  „No tak, Micku! Jak jsem měl vědět, že ta holka s Goswythem je ta, kterou hledáš? Přece nechodil a nevyvolával její jméno na nárožích jako kamelot. Vždyť ona možná ani nezná své pravé jméno!“


  „Ale tys Franky věděl, že se tenhle phouka objevil v tomhle Chicagu s dívkou ve správném věku jen pár měsíců před tím, než jsem se začal vyptávat. Není to tak? Musel jsi vědět, že by to mohla být ona. A to znamená co? Lhal jsi mi.“


  „No tedy…“ Franky se tiskl ke zdi, snad se chtěl postavit nebo skrz ni zmizet. Jeho vlasy vypadaly jako pavučina upředená opilým pavoukem a přes holé cihly mu trčely do všech stran. „Nebylo by fér poslat tě za ním, když jsem si nebyl jistý, Micku!“ Myslím, že jsem to byl já, kdo napřáhl pěst, která ho trefila. „No dobře, dobře! Lhal jsem ti, sakra! Goswythe má mnohem vlivnější konexe než ty! Cos ode mě čekal?“


  „Čekám, Franky, že když se tě na něco zeptám, řekneš mi pravdu. I kdyby to znamenalo říct ‚Promiň, ale nechci se do toho míchat‘.“ Sáhl jsem do kapsy. Trhl sebou a udeřil se hlavou o stěnu, ale já jen vytáhl jeho brýle. „Jasný?“


  „Jasný. Mrzí mě to, kámo.“


  „To rozhodně.“ Nasadil jsem mu zkřivené brýle. „A kde najdu Goswytha a tu dívku… jak se teď vůbec jmenuje?“


  „Celia. Slyšel jsem, že jí říká Celia. Ale nevím, kde přesně jsou, Micku.“


  „Franky…“


  „Nevím, přísahám! Ale můžu ti říct, že většinou dělají v Loopu. Hlavně škubou turisty.“


  Hm, no dobře. Loop je hodně velká oblast a to, že tam dělají, neznamenalo, že někde poblíž i bydlí. Ale byl to mnohem lepší začátek. A věřil jsem Frankymu, že víc už neví.


  Myslím, že jsem byl dost přesvědčivý, abych si tím mohl být jistý.


  Hodil jsem mu pár babek, aby měl na čistírnu, a čile jsem vyrazil. Vzhledem k tomu, čemu se ten povedený páreček věnoval, dělal až po pracovní době a já se před západem slunce potřeboval zastavit ještě na několika místech.


  Ale tentokrát jsem si vytáhl kratší slámku.


   



  Náhoda tomu chtěla, že mi dveře otevřel stejný chlapík jako poprvé.


  „Opět přeji dobrý den, pane!“ odpověděl jsem na jeho obezřelý výraz. „Přišel jsem v zastoupení Credneho…“


  „Opravny domácích spotřebičů,“ přerušil mě a zároveň prokázal, že má lepší paměť, než bych u něho čekal. „Co tady zase děláte?“


  „Ach, no jo…“ Zdvihl jsem úzkou plastovou vymyšlenost a hadici nechal viset jako mrtvého umělohmotného hada. „Paní domu, paní Ottatiová, že? Chtěla, jestli bych jí neukázal naše rohové a štěrbinové nástavce. Určitě jste v rádiu slyšel náš slogan ‚Před námi se špína neschová!‘.“


  V tu chvíli jsem se docela nesnášel.


  „Ale tehdy jsem je neměl s sebou,“ pokračoval jsem a nečekal, jestli napjaté svaly na jeho krku znamenají, že mě seřve, nebo se mi vysměje. „Tak jsem tady zas.“


  Naklonil hlavu a pohledem sjížděl po hadici až k jejímu konci, který se bezvládně stočil na podlaze. „Kde máte vysavač?“


  Pokrčil jsem rameny a snažil se tvářit méně provokativně. „Paní chtěla jen vidět, jak fungují nástavce. A protože vím, že má vlastní vysavač, řekl jsem si, proč se s tím krámem vláčet přes celé město, že jo?“


  A protože jsem se na něho během svého tlachání soustředil už dost dlouho, řekl jsem: „Mohl byste mě ohlásit u paní Ottatiové, prosím?“


  A opět nebylo obtížné zařídit, aby mu žádost připadala trochu významnější než ve skutečnosti, a opět byl zpátky během několika málo minut. „Pojďte dovnitř,“ zabručel.


  Šlo to jako po másle, co? Doufal jsem, že Bianca narážku pochopila. „Víte, pane,“ zkusil jsem nenápadně, „tohle je nástavec na venkovní vysávání. Bude lepší, když ho předvedu ven…“


  „Žádný takový.“


  Ztuhl jsem. Nechtěl jsem vycouvat z dohody s Biancou, rozhodně ne po tom všem, čím jsem prošel (a zvlášť ne po tom, co jsem se dostal do několika hodně nepříjemných situací a nadělal si několik zbrusu nových, zajímavých nepřátel. Ale také jsem nechtěl znovu překročit ten práh. Nešlo mi zdaleka o tu bolest, ale jestli si Orsola řekne, že mé výhrůžky byly plané, roznese mě na kopytech.


  Opravdu nevím, co bych byl udělal, ale naštěstí na to nedošlo.


  „Paní Ottatiová a donna Orsola řekly, že se s vámi setkají uvnitř, tak pojďte.“


  Takže Orsola se přidala? Buď se mi chce vysmívat, zjistit, nakolik se ohnu, nebo…


  Předklonil jsem se, jako kdybych chtěl udělat krok, ale jen jsem prostrčil ramena dveřmi a ucítil to. Tedy, přesněji řečeno, neucítil.


  Ochrany byly dole!


  Ale ne úplně. Když jsem překročil práh, pocítil jsem nepříjemné svědění, jako kdybych se prodíral imaginární škumpou, ale bylo to jen o málo horší, než co bych cítil po několika minutách v autě nebo dlouhém telefonování. A když jsem vešel dovnitř a dovolil té gorile, aby mě opět bezvýsledně prošacovala, uviděl jsem, proč tomu tak je. Runy a znamení stále vykukovaly zpod dveří, na rohu poněkud křiklavého koberce. Takže znamení zůstala, jenom je Orsola neobnovovala. Už několik dní neposílila ochrany žádnou magií. V podstatě nechala jejich sílu postupně vyprchávat.


  Musela tedy doopravdy chtít, abych jim pomohl.


  Bodyguard mě zavedl do stejného obývacího pokoje, kde jsem se pozdravil s paní Ottatiovou, a uctivě pokývl donně Orsole. Cuknula hlavou a téměř to vypadalo, že moji úklonu opětuje. Začal jsem žvanit něco o přednostech rohového a štěrbinového nástavce a počkal jsem, až gorila vypadne z pokoje. Pak jsem se svalil na pohovku.


  Dnes jsem se v ní cítil mnohem příjemněji než posledně.


  „Už jsem začínala mít obavy, pane Oberone,“ řekla Bianca. „Od úterý se s vámi snažím spojit.“


  „No jo, promiňte. Byl jsem mimo město a sledoval jsem určité stopy.“


  Ona i starší žena se naráz předklonily. V jejich tvářích se zračilo vzrušení. Cvakání jejich růženců bylo téměř dokonale synchronizované. „Víte, kde je?“ vyhrkla Bianca.


  „Ne,“ opáčil jsem a pokračoval, když jsem uviděl její skleslý výraz: „Ale jsem mnohem blíž, než když jsme spolu mluvili posledně. Nic neslibuji, ale myslím, že během několika dní bych ji měl najít.“


  „Ach, požehnaná Madono! Meraviglioso!“ Orsola se na mě doopravdy usmívala! Ten úsměv byl svým způsobem podobně znepokojivý jako úsměv Eudeagh. „Ale jak to uděláte?“


  „To je právě ono.“ Otočil jsem se k Biance. „Potřebuji pramen vašich vlasů, paní Ottatiová.“


  „Cože?“ Vypadala zmateně a možná trochu překvapeně. Orsola zbledla.


  „Potřebuji…“


  Strega vstala. „Slyšely jsme, co potřebujete, fata! Ale jestli si myslíte, že jsem tak hloupá, abych vám dala tak mocný nástroj, který použijete proti…“


  „Tady nejde o vás! Jste moc podezíravá a trochu vám šplouchá na maják! Potřebuji ty vlasy, abych našel ji. Mnohem lepší by byly její vlasy, šaty nebo něco, ale protože nic takového nemáme, dalším nejlepším je něco spojené s její matkou.“


  „Nebude to fungovat,“ řekla už o něco klidněji. „Myslíte si, že jsem to za ty roky nezkoušela znovu a znovu? Zkusila jsem všechny věštby, které znám, všechny toulavé duchy, kteří by mohli mít odpověď, ale nic mě k ní nezavedlo.“


  „Moje magie pracuje jinak než ta vaše, donno. Ani nebudu střílet naslepo. Teď už vím, kde začít.“ Proto jsem si o ty vlasy neřekl dříve, jasný? Myslíte, že jsem nevěděl, že by po tom ta stará rašple okamžitě skočila a zarazila to?


  Ty dvě se spolu tiše italsky několik minut dohadovaly – mohl bych vám to přeložit, ale proč se tím zatěžovat? – a pak na mě Bianca kývla. „Přinesu nůžky.“


  Zůstal jsem s Orsolou sám a oba jsme se snažili, abychom se od sebe neodtahovali příliš nápadně.


  „Překvapuje mě, že jste v pohodě.“ No jo, rýpnul jsem si. Dělám to, když jsem potlučený, unavený a hladový.


  „Nejsem ‚v pohodě‘, fata. Moc dobře vím, že vám dávám možnost nekontrolovaného vlivu na člena mé rodiny. Buďte ujištěn, že zatímco budete hledat moji vnučku, podniknu kroky, abych tu možnost co nejvíc omezila. Pomáhám vám, protože musím, ale mohu zabránit, abyste zneužil naší důvěry. A jestli se o to pokusíte, přísahám, že se nezastavím před ničím, abych vás nadobro zničila.“


  Věřil jsem, že by to udělala. Ale jak jsem už řekl, musela zoufale moji pomoc potřebovat. Jinak by na podobnou spolupráci ani nepomyslela.


  „Ale moje vnučka za to riziko stojí.“ Tou větou jen potvrdila, na co jsem právě myslel. Ústa se jí zkroutila, jako by ta slova byla máčená v citrónovém nálevu.


  „Budu ve vedlejším pokoji, než Bianca najde nůžky. Musím se napřed pomodlit.“


  Jistě, sestro. My oba.


  Všechno to bylo právě tak náročné, jak si myslíte. Bianca se vrátila s kuchyňskými nůžkami, já jsem jí odstřihl malý pramen vlasů a bylo hotovo.


  Právě když jsem ukládal vlasy do kapsy svrchníku, uslyšeli jsme prásknutí hlavních dveří a chodbou k obýváku se valil příliv hlasů. Biančiny oči byly náhle veliké jako ústa boggartů a mně by nebylo překvapilo, kdyby do nich sama spadla.


  „To bude asi manžílek,“ pravil jsem.


  Dveře se otevřely a v nich se objevila partička chlapů. (To vždycky chodíte v partičkách?) Většinu z nich jsem aspoň od vidění znal. Toho v čele – chlapíka s pevnou bradou, hladce oholeného, v sytě hnědém třídílném obleku se zlatým řetízkem od hodinek – jsem ještě nepotkal a nevypadalo to, že by měl radost, že mě vidí. Nikdy asi nebyl moc pohledný, ani když se zrovna nemračil jako bouřkový mrak se zácpou, ale měl pevný pohled, lehce přimhouřené oči a bradu jen nepatrně do špičky. Nebyl pohledný, ale rozhodně zajímavý a nepřehlédnutelný. Kdykoli se kolem něho cokoli dělo, byl tenhle chlapík vždycky in, jestli chápete.


  Právě teď byl právě tady a vůbec se mu nelíbilo, že jsem tady i já.


  „Kdo kurva jste?“


  „Ach, dobrý den, pane! Zastupuji Credneho opravnu domácích spotřebičů. Právě jsem milostivé paní předváděl náš nový rohový a …“


  „Co to má kurva znamenat, Tony?“ Otočil se k jednomu z vazounů vedle něho, který byl, pokud jde o mě, naprosto nerozlišitelný od ostatních vazounů kolem něho. „Tys dovolil, aby tenhle scemo jen tak napochodoval do mýho baráku? Co je to kurva s tebou? Kdy jste tak zblbli, Tony?“


  „Fino, prosím,“ začala Bianca, „on…“


  „Pane Ottati, mohu vás ujistit…“ začal jsem já ve stejný okamžik.


  „Vy držte hubu! Co to provádíš, Bianco?“


  „Já…“


  „Přece bys měla mít rozum! Všichni byste měli mít rozum!“


  Během té víceméně jednostranné výměny názorů nějak mimochodem sklouzli do italštiny. Mně to po několika slovech bylo samozřejmě úplně jedno.


  „Co to má kurva znamenat?“ Fino měl znepokojivě omezený repertoár vulgárních výrazů. „To sem klidně necháte vlézt každýho cesťáka? A necháte ho o samotě s mojí manželkou a matkou? „Co to má kurva znamenat?“


  „Už tady jednou byl, šéfe,“ ozval se jeden z pořízků. „Je neškodnej. Jen opravuje vysa…“


  „Tak on už tady jednou byl? To jste byli dvakrát tak blbí?“


  Opravdu jsem si v tu chvíli říkal, jestli někdo nevytáhne bouchačku.


  „O nic nejde, Fino,“ poznamenala Orsola klidným hlasem. „Jenom jsme mluvili…“


  „Mami, prosím,“ přerušil ji, ale musím říct, že mnohem uctivějším tónem, než mluvil dosud, „tohle si vyřídím sám.“ Pak se obrátil k ostatním. „Shea a jeho chlapi z předměstí nám dělají stále větší potíže a Scola se snaží přesvědčit Outfit, že nestačím na svoje teritorium, a vy pustíte k ženským neznámýho chlapa?“


  Zajímavé… Mluvil mnohem otevřeněji, než kdyby věděl, že rozumím každému slovu. Orsola, která to věděla, po mně střelila neklidným pohledem – hned potom, co si při jménu Scola odplivla –, ale nic neříkala.


  „… sem ho prohledal, šéfe,“ protestoval ten, který mě pustil dovnitř. „Je čistej.“


  „Jo? A obtěžoval ses prohlídnout tu hadici od vysavače, troubo?“


  Bylo docela zábavné, jak ta tlupa gangsterů najednou zbledla. Tři z nich horempádem přiskočili a popadli hadici, která ležela na podlaze vedle mě. Byla samozřejmě čistá.


  „Je to jen cesťák, miláčku,“ ujišťovala ho Bianca už zase anglicky.


  „Vy,“ ukázal na mě dvěma prsty. „Padejte vocaď. Už vás tady nechci nikdy vidět. Jasný?“


  „Naprosto rozumím, pane. Omlouvám se, jestliže jsem…“


  „Ven!“


  Šel jsem. Stejně už jsem měl, co jsem potřeboval.


  A nejen to. Bylo zajímavé, že se opět objevilo jméno Scola. Nemuselo to nic znamenat, ale aspoň jsem měl o čem přemýšlet cestou nadzemkou do centra a během následující předlouhé cesty pěšky.


   



  Chcete, abych vám vyprávěl o následujících dvou nocích? O nekonečných hodinách strávených couráním po chodnících a procházením obchodů a nástupišť nadzemky v centru Chicaga, koupajícím se ve světle blikajících pouličních lamp a v záři linoucí se z nočních klubů a výloh obchodů otevřených pozdě do noci? O orchestru aut a vlaků, jazzové a barové muziky, o zírajících a brebentících turistech? O nočním životě v Loopu, o prodírání se davy, které proudily z divadel, restaurací a tajných putyk v oblacích cigaretového kouře a lihových výparů? A celou tu dobu s jednou rukou pod svrchníkem a s prsty na hůlce, jako kdyby to byla nějaká virgule?


  Ne? Dobře, protože to opravdu není nijak zajímavé. Stačí říct, že ty noci bych byl využil líp, kdybych si někde v koutku vykládal pasiáns.


  Ale nakonec, časně třetí noci – nebo tedy pozdě třetího večera –, jsem měl štěstí.


  Někteří z vás jsou asi zvědaví, k čemu jsem potřeboval vlasy paní Ottatiové, někteří to už vědí. Jsme zpátky u magie, se všemi jejími symboly a provázaností. Pokud máte něco, co má spojitost s vaším cílem – vlasy, oblečení, cokoli –, dává vám to nad cílem mnohem větší moc. Po tak dlouhém odloučení není použití něčeho, jako byly Biančiny vlasy, k nalezení její dcery nijak snadné, ale pomáhá to.


  Nijak zvlášť mě nepřekvapilo, že se Orsole nepodařilo Celii najít. Dokud bylo dítě v Zemi víl, neměla vůbec žádnou šanci, ale i když se pak vrátila, Goswythe se jistě postaral, aby je nebylo možné snadno vysledovat. Pokud jde o skrývání, dokáže magie Fae zázraky.


  Ale já jsem nepoužíval magii k nalezení té dívky, ne docela. Sotva bych věděl, jak na to; nejsem žádný čaroděj. Já dovedu, jak jste si už jistě všimli, manipulovat se štěstím. Věděl jsem, na kterých místech Celia pracuje, takže byla šance, že na ni náhodou narazím. Sice malá, ale bylo to možné. Dotykem mé magie – soustředěné skrz pramen vlasů její příbuzné – se šance zvýšila. Co by jinak trvalo měsíce, pokud by k tomu vůbec došlo, stalo se třetí večer. Jak jsem řekl, měl jsem štěstí. Zařídil jsem, abych měl štěstí.


  Ale ty dvě předchozí noci proto nebyly o nic zábavnější.


  Objevil jsem ji na druhé straně ulice, sotva blok od honosné fasády divadla Oriental Theatre, přesně v takové vzdálenosti, aby si ji všimli diváci, kteří před chvílí vyšli z víru arabských ornamentů, měkkých koberců a zlacených soch. Kromě její nenápadnosti na ní nebylo nic nápadného. Jestli vám to nedává smysl, musíte mi prostě věřit. Zpod vybledlého vínového kloboučku jí trčely tuctově hnědé vlasy, které ve slabém světle pouličních lamp vypadaly téměř černé. Měla hezkou halenku i sukni, ale obojí trochu obnošené, okraj sukně o pár palců níž, než bylo moderní, barvy byly tlumené a seprané. Ty věci byly čisté, ale nemoderní, přesně to sváteční oblečení, jaké byste čekali u někoho tak chudého, že si nemůže dovolit vypadat tak, jak si myslí, že by měl vypadat. Rodina, na kterou dolehly zlé časy, nebo dívka z malého města, hledající si práci ve velkoměstě.


  Perfektní způsob, jak vzít za srdce každého, kdo si může dovolit chodit do divadla, ale při tom nepůsobit tak zanedbaně, aby to v něm budilo rozpaky. Měl jsem chuť zatleskat.


  Právě zpracovávala starší pár v tmavých svrchnících, rozmáchle gestikulovala – nepochybně mluvila o bídě ve svém rodném městě, malých sourozencích, které musí živit – a přitom staroušovi čmajzla hodinky. Měla přesné, elegantní pohyby; až příliš elegantní, když jste věděli, na co se dívat. Nevím, jaký tklivý příběh jim předhodila, ale nebyl to jen soucit, co ho přimělo sáhnout do peněženky a starou dámu do kabelky. Byl jsem sice příliš daleko, abych slyšel, co říkají, ale všude kolem ní se rozstřikovaly kypící emoce, lítost a hlavně účast. Nejlépe bych to přirovnal k nešikovné číšnici, která nese talíř polévky. Polévku sice donese na místo, ale cestou polije všechny hosty.


  Někdo ji učil a ten někdo byl hodně dobrý. Ale byla jen člověk.


  Kavky pokračovaly k domovu lehčí o pár babek a kapesní hodinky a ona začala vyhlížet další cíl. Přiblížil jsem se o několik kroků, jen abych měl jistotu, že ji v davu neztratím.


  A vyhmátla mě.


  Nevím přesně, čím to bylo. Vím, že jsem nebyl neopatrný, neudělal jsem nic, co by ji mohlo vyplašit. Snad to bylo tím, že vyrůstala v Zemi víl a pochytila něco z naší magie, vycítila můj příchod, stejně jako já často poznám, jestli je někdo Fae bez ohledu na to, jak vypadá.


  Ať to bylo čímkoli, přikrčila se a dívala se přímo na mě jako vyplašená srnka. A udělala přesně to, co vyplašené srnky dělají.


  Dala se na útěk.


  Rozběhl jsem se za ní a s každým výdechem jsem zároveň vypouštěl jadrnou kletbu. Byla menší než já a v hustém davu se mohla snadno ztratit. Tuhle část města znala stejně dobře jako já a nebylo těžké představit si, komu budou fandit kolemjdoucí, až si všimnou dívky, která prchá před vytáhlým individuem v laciném obleku a svrchníku.


  Nastal čas na švindl.


  Vytáhl jsem hůlku a švihl s ní trochu dopředu a trochu dozadu jako lasem a doslova jsem jí odtrhl kus štěstí. Vlastně jsem ho odtrhl zpod ní, jako kdybych jí pod nohama podtrhl koberec.


  Jedna noha se jí zamotala do chuchvalce provázku, který zřejmě vítr odnesl od blízkého stánku, a ona se se zapištěním rozplácla na chodníku. Účastně jsem se ušklíbl, když dlaněmi a koleny brzdila na betonu. Chvíli to bude štípat.


  Doběhl jsem k ní dřív, než ji vůbec napadlo vstát nebo začít křičet. „Jste v pořádku? Nestalo se vám nic?“ Dřepl jsem si k ní a zašeptal: „Neublížím ti – tedy kromě těch odřených kolen a dlaní –, ale jestli spustíš povyk, vloží se do toho poldové. Ale pochybuju, že to právě ty a Goswythe potřebujete.“


  Propalovala mě pohledem. Bylo to docela roztomilé, zvlášť když se snažila, aby se netřásla. „Zmizte! Dejte mi pokoj.“


  No jo, rozhodně se pár triků naučila. Cítil jsem její slova, která mi dotírala na podvědomí, blechy zavrtávající se mi do svědomí. Mělo by mi jí být líto, být vystrašený nebo jinak naladěný, abych ji poslechl.


  Bylo to jako dostat pěstí od batolete. I když pominu, že nikdo z vás nemůže naši magii ovládat tak jako my, ona to zkoušela, řekněme, nejvýš deset let. Ale já magii používám…


  No, asi byste mě měli za lháře.


  „Přestaň s tím,“ řekl jsem a použil jsem mnohem víc než jen slova. Schoulila se, jako kdybych ji udeřil. Zopakoval jsem hrozbu policií a nařídil jí, aby šla se mnou, a kromě slov jsem použil takovou sílu vůle, že by pohnula i vzpurným oslem. Zmateně přikývla a dovolila mi, abych jí pomohl na nohy. „Už je to dobré,“ řekl jsem několika čumilům, kteří se mezitím u nás zastavili. „Je v pořádku. Jenom trochu rozrušená.“ Naznačil jsem, jak zvedám k ústům imaginární láhev. Někteří kolemstojící se zasmáli, jiní pokývli, další pohoršeně mlaskli. Ale skočili na to.


  Byl víkend a touhle večerní dobou nebylo těžké ani uprostřed chicagského nočního života najít v nadzemce sedadla, kde jsme měli dost soukromí, aspoň pokud jsme mluvili potichu. Začala se otřepávat, sotva se za námi zavřely dveře a vlak se rozjel. Snažila se nasadit snad tucet výrazů naráz, zjevně nevěděla, co pro ni bude nejvýhodnější.


  „Jsi v bezpečí,“ řekl jsem jí. „Nikdo ti neublíží.“


  Její nerozhodnost vyústila ve výraz pohrdavé nedůvěry. „Jasně. Unesl jste mě, abyste mi řekl, že jsem vyhrála terno. Vypadám jako blbá?“


  „Zaprvé mluv tiše, pokud ses přece jenom nerozhodla, že by nebylo špatné mít u toho poldy.“


  „Možná…“


  „Zadruhé tohle není únos. Já únos objasňuju. Tohle je kontraúnos.“


  To mi vysloužilo zběsilé zamrkání.


  „Jsem soukromý detektiv. Najali si mě, abych tě našel. Jmenuji se Mick Oberon.“


  Odfrkla si. „Ještě mi řekněte, že jste příbuzný skutečného krále Oberona.“


  „Jo. Je to můj třetí bratranec z matčiny strany.“


  Bylo jasné, že neví, jestli to myslím jako vtip, nebo mluvím vážně.


  „Dělám pro tvoji mámu, děvče,“ pokračoval jsem. „Je strachy bez sebe od chvíle, co zjistila, že jsi…“


  „Jděte do hajzlu!“ Mluvila sice tiše, ale hlasitost plně vynahradila záští. Po celém těle mi přeběhlo zamrazení. „Rodičům jsem ukradená! Nikdy se o mě nezajímali.“


  No nazdar. „Nevím, co ti Goswythe napovídal, Celie, ale tvoje rodina…“


  „Moje rodina je Goswythe!“ Ramena se jí třásla, ale netroufal jsem si odhadnout, jestli chce utéct, nebo mi jednu vrazit.


  „Já vím, jak se většina Fae chová k uneseným lidem. Řvou na vás, trestají vás za sebemenší selhání nebo přestupek, tepou vaší mysl a emoce těmi svými… To je pro tebe rodina? Mně to tak nepřipadá.“


  „Nevíte, o čem mluvíte.“ Odvrátila se, zadívala se uličkou vozu a odsekla: „A co vy? Já vás znám. Chudinky aes sidhe. Princátka bláta, co předstírají, že jsou králi Země. Hemžíte se na těch svých dvorech, hrajete svoje hry a zoufale se snažíte všechny přesvědčit, že jste stále Tuatha Dé Danann, a ne jen ubohé stíny toho, co jste bývali!“


  Musím přiznat, že jsem se přestal na okamžik ovládat. Snad to bylo tím, že se mi opravdu dostala do hlavy a trochu mi pomíchala emoce. Nevím. Ale všechno, čemu jsem se přizpůsobil za poslední desítky let, všechno, co bylo „Mickem“, ne to, čím jsem byl dřív, bylo najednou pryč. Předklonil jsem se, nevěděl jsem sice, co vidí, ale vmáčkla se do sedadla tak, že si musela udělat modřiny.


  „Ach, ty bláznivá, zaslepená holko… Ty vůbec nemáš ponětí, co jsme bývali…“


  Světla ve voze zablikala, zhasla a pak se zdráhavě rozsvítila sotva na polovinu původní intenzity. Viděl jsem, jak se lidé před námi chvějí, objímají si paže a přitahují svrchníky. Nevěděli, že chlad nemá nic společného s teplotou vzduchu. Někteří se rozhlíželi, aby odhalili tu nečekanou hrozbu, zdroj té hrůzy v duši, která v bdělém stavu tonula v blažené nevědomosti. Něčí kabelka se otevřela a její obsah se vysypal na podlahu, někomu dalšímu odlétl knoflík z úplně nové košile. To se nahodilost a smůla nespoutaně prohnaly vlakem.


  Probralo mě teprve skřípání brzd v zatáčce. Přestože bych zřejmě nedokázal přímo ovlivnit celý vlak, škody, které bych napáchal svými emocemi… Zhluboka jsem se nadechl, zpříma se posadil a zahalil se do všech vzpomínek a myšlenek Micka Oberona jako do hřejivé přikrývky. Světla zase normálně svítila, lidé se přestali třást a já byl zase sám sebou.


  Lepší by snad bylo říct, že jsem přestal být sám sebou. Občas v tom mívám trochu zmatek.


  Celia hodnou chvíli mlčela, sotva mrkala a číhala na nějaký můj nenadálý pohyb. Nemohl jsem jí to mít za zlé. Nakonec, snad proto, že ticho bylo ještě horší, nebo aby dokázala, že se nebojí, se polohlasem zeptala: „Proč Oberon?“


  Výmluvně jsem zamrkal. „He?“


  „Mick Oberon není zrovna to pravé jméno pro nadpřirozenou bytost. Tak proč Oberon?“


  Chabě jsem se pokusil napodobit úsměv. „Měl jsem nějaké, hm, neshody s lidmi tam u nás. Když jsem odešel, odřízl jsem se od všeho. Používám rodové jméno, abych nezapomněl, kdo jsem byl.“


  Také je pořádně dopalovalo, kdykoli jsem je použil, a tehdy jsem byl tak naštvaný, že jsem to považoval za klad. Ale teď se mi o takové drobnosti nechtělo mluvit. Ještě že ji nenapadlo zeptat se, kde jsem vzal toho Micka. To byla mnohem uhozenější historka.


  „No jo, ale… To ale nemyslíte vážně, že jste jeho příbuzný, viďte? Vždyť aes sidhe jsou irští, ale král Oberon je odkud… z anglické nebo francouzské mytologie, nebo ne?“


  Teď už jsem se usmíval o něco věrohodněji. Myslím. „Vidím, že Goswythe na tvém vzdělání nešetřil.“ Než se mohla pustit do další tirády o své „rodině,“ pokračoval jsem: „Jindřich II. zdědil anglický trůn a některá území ve Francii. Ty ses narodila v Americe, ale tvoji prarodiče pocházejí ze Sicílie.“


  „He?“ papouškovala po mě. „Hele, jestli chcete v tomhle světě strávit nějakou dobu, měl byste se naučit, jak lidi odpovídají na otázky.“


  Uchechtl jsem se, ale měla pravdu. Byl jsem pořád trochu duchem nepřítomný. „Chci říct, že to jsou jenom hranice. Jistě, aes sidhe není leprechaun, ani glaistig… Ale jsme všude. Pokud jde o aes sidhe, byli jsme tylwyth teg ve Walesu, ljósálfar v Norsku, elfové v Anglii – dokonce i na Olympu jsme měli své lidi. Glaistigové jsou také faunové a satyrové. Ty rozdíly jsou mnohem důležitější pro vás lidi a vaše legendy než pro Fae. Pro většinu z nás to kromě příslušnosti k určitému králi, královně nebo dvoru nemá větší význam, než když u vás lidí někdo bydlí v Chicagu nebo Nev Yorku.“


  „Ach,“ hlesla.


  „Jak to, že víš tolik o lidské kultuře, a tak málo o naší, když jsi vyrůstala v Zemi víl?“


  Pokrčila rameny tím způsobem, jak to během celé existence obou světů dovedou jenom adolescenti. „Goswythe mě naučil, co jsem potřebovala vědět.“


  „Hmm.“


  Zopakovala to pokrčení ramen, asi pro případ, kdyby mi napoprvé něco uniklo. Pak ještě tišeji dodala: „Co se mnou uděláte?“


  „To je… opravdu dobrá otázka.“ Takovou odpověď asi nechtěla, ale já sám jsem ji stále odkládal.


  Původně jsem se ji chystal nějakou dobu sledovat, zjistit, kde s Goswythem bydlí a pak se rozhodnout. Byl to dobrý plán až do chvíle, kdy si mě všimla. A teď?


  Nemohl jsem ji jen tak přivést do domu Ottatiů. Když pominu, jak by to Bianca a Orsola vysvětlovaly Finovi, pochyboval jsem, že by Celia zůstala tak dlouho, aby mohly situaci vyřešit. A tomu, kdo před šestnácti lety zařídil její zmizení, by se nemuselo líbit, kdyby se najednou objevila.


  Ne, tohle nebyl bezpečný způsob pro nikoho. Proto jsem ji napřed musel dostat k sobě do kanceláře a pak…


  Pak jsem neměl nejmenší tušení.


  Tak jsme se oba kymáceli na sedadlech, zírali jeden na druhého nebo do černé chicagské noci a přemítali.
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  Kapitola dvanáctá


  „Páni! V týhle díře pracujete?“	 			                         		 	



  Pomalu jsem odtáhl ruku od vypínače a ze všech sil se snažil zamordovat Celii tíhou svého výsměšného pohledu. Nedívala se na mě, patrně byla příliš ponořena do opovržlivé mladistvé hrůzy, takže bych přinejlepším svedl jen drobné povrchové zranění.


  „Vítej v mé kanceláři,“ prohodil jsem. „Koupelna je támhle. Podívám se, jestli nemám čisté povlečení na postel.“


  „Postel?“ Otočila se k laťkovým dvířkám, která zakrývala výklenek sklápěcí postele. Neptejte se mě, jak jsem to udělal, ale stačilo, abych viděl týl její hlavy – tedy hlavně vlasy a klobouček –, a přesně jsem věděl, jak vytřeštila oči. „Vy v téhle díře opravdu žijete?“


  „Vidím, že ti Goswythe ještě nedal lekce slušného chování.“


  „Hele, umím bejt fakt zdvořilá. Vy ale nemáte nic, co chci!“


  Žaloba trvá na svém, Vaše Ctihodnosti. „Nechceš se umýt? Dostaneš špínu z těch odřenin. Nemám tady žádný jód, ale pořádné umytí…“


  „Už jsem se párkrát řízla, tak vím,“ odsekla. Ještě nějakou dobu postávala uprostřed místnosti, aby mi dala jasně najevo, že nejde proto, že jsem jí to řekl. Pak hodila klobouček na židli, došourala se ke koupelně a práskla za sebou dveřmi.


  Využil jsem příležitost, trochu poklidil, protáhl se, vyhrabal čisté povlečení a nalil nám pití. Trvalo jí dobrých patnáct, možná dvacet minut, než vyšla ven.


  „Všechno v pořádku?“


  Zpražila mě pohledem.


  „Kromě okna, samozřejmě. Jistě sis všimla, že tam žádné není.“


  Stále mě probodávala pohledem.


  „Stejně je to jedno,“ řekl jsem a ukázal ke stropu. „Takovým by ses neprotáhla ani ty.“


  Zírala ještě urputněji. Pak si hlasitě povzdechla a praštila sebou na křesla.


  „Napij se,“ pobídl jsem ji a ukázal na sklenici na stole.


  „To vážně nemáte nic silnějšího než mlíko?“


  „Jistě. Mám ještě smetanu. A přestaň se šklebit, zůstane ti to.“


  Zašklebila se ještě víc a napila se. Pozdvihl jsem sklenici a napil se také.


  „Co přesně ti Goswythe řekl o tvých rodičích?“ zeptal jsem se opatrně.


  Praštila skleničkou o stůl, div ji nerozbila. Cukl jsem sebou, když několik kapek mléka vycáklo na psací stroj. „Víc než dost!“


  „Jo? Tak budu hádat. Byli to odporní, sobečtí lidé, kteří tě někde odložili a chtěli tě nechat zemřít?


  Nebo tě dali k adopci lidem, kteří byli ještě horší než oni sami, kteří tě nechávali hladovět, bili tě a nutili tě žít ve špíně? A pak nějaký laskavý a šlechetný nadpřirozený uslyšel tvůj pláč a odnesl tě na lepší místo?“


  „Stačí!“ Oči se jí v tlumeném elektrickém světle vlhce leskly.


  „Takhle to bylo, viď? Víš, tohle jsou obvyklé povídačky. A opravdu jsou to jenom povídačky.“


  „Nejsou! Takhle to bylo!“ Upřela pohled na stůl a několikrát se napila. „Takhle to bylo,“ opakovala mnohem tišším hlasem.


  „Nebylo, Celie. Ukradli tě z kolébky jen pár dní po tvém narození. Na tvém místě nechali podvržence, dítě Fae. Tvoje matka teprve před několika měsíci zjistila, že dívka, kterou vychovává, nejsi ty.“


  Umíněně zavrtěla hlavou. „Lžete. Jste lhář!“ Připadalo mi to spíš jako prosba, než obvinění.


  „Proč bych to dělal?“


  „Politika.“


  Ušklíbl jsem se. „Já jsem aes sidhe, milá zlatá. Čeho bych se měl politicky obávat od nějakého phouky?“


  Na to neměla žádnou odpověď, kromě zívnutí, kterému se bránila se vztekle zatnutými čelistmi. A dalšího zívnutí. Za nějaké dvě minuty už byla tak daleko, že i pohádkový princ by měl co dělat, aby ji probudil.


  Jo, uspal jsem ji a nejsem na to dvakrát pyšný. Ale co jsem měl dělat? Svázat ji? Nemohl jsem ji nechat utéct, dokud nepromyslím další krok.


  Kapky ale budou účinkovat jednu, nanejvýš dvě hodiny. Několik minut jsem se na ni s hůlkou v ruce soustředil a ponořil se do jejích myšlenek. Zamíchal jsem jimi jako kartami, její sny a vyčerpání jsem dal nahoru, vědomé myšlenky a strach dolů. Když spíte, nemáte vy lidi zdaleka tak silnou psychickou obranu. Bylo to snadné a mohl jsem ji tak nechat spát do zítřejšího poledne. Víc než dost času na…


  Něco, co jsem ještě pořád nevymyslel.


  Opatrně jsem ji přenesl na postel, přikryl ji, zaujal její místo v křesle a přemýšlel. Po půl hodině jsem neměl nic jiného než prázdnou sklenici. Můj mozek si kolem dokola honil vlastní ocas a nevěděl, co s ním udělá, až ho chytí.


  Nemohl jsem ji vzít k Ottatiům, aspoň ne, dokud ji nepřesvědčím, aby zůstala, a dokud nebudu mít jistotu, že je v bezpečí. Ani jsem jim nemohl říct, že jsem ji našel, protože Bianca ani Orsola by nikdy nesouhlasili s tím, že bude u mě. Nemohl jsem ji předat poldům ani státním úřadům. Nemohla u mě zůstat do nekonečna, i kdybych si myslel, že by zůstala, což byla hloupost, a stejně jsem neměl zájem někoho dlouhodobě ubytovávat. Dokonce mě napadlo, že bych ji vzal zpátky do Země víl a požádal Ielveith, aby ji u sebe na čas nechala, ale to bylo to samé – Celia by tam nezůstala. A vzhledem ke Goswythovým politickým kontaktům jsem do toho Iel rozhodně nemohl zaplést.


  Měl jsem na krku zatrpklou, proradnou holku s napůl vymytým mozkem, magickými schopnostmi, která se naježila kvůli každé hlouposti. To byla noční můra každého rodiče a já rozhodně nechtěl být otcem.


  Tak dobře. Vstal jsem, vzal z věšáku svrchník a vyrazil ven. Když nevím, co s Celií, pustím se do problému z druhého konce a tohle nechám uzrát.


  Bylo načase zjistit, kdo ji nechal zmizet a před kým ji vlastně skrývám. A prvním jménem na seznamu podezřelých bylo „Hrbolek“ Vince Scola.


   



  Jen tak ze zvyku jsem se zeptal na Petea. Spíš jsem ale čekal, že budu mluvit s Keenanem, což by věci trochu zkomplikovalo. Ale náhodou tam byl, protože po směně vyplňoval nějaké papíry. Nevím, jestli mé jedinečné štěstí zase zvedlo hlavu, nebo to prostě byla běžná věc.


  Každopádně se po několika minutách praskání statické elektřiny a tlumeném hluku hlasů na druhém konci ozvalo: „Ahoj, Micku.“


  „Ahoj, Pete. Jak se vede?“


  „Nestěžuju si.“


  „Dobře. To je dobře.“


  Ticho jako v hrobě. „Jestli se mě chceš zeptat na něco, na co by ses nejraději neptal, Micku, tak do toho.“


  „Dobře. Můžeš mi říct, kde bych touhle dobou našel Hrbolka Scolu?“


  Chvíli jsem slyšel jenom jeho dech. „Páni. Neslibovals, že se v tomhle případu nezapleteš s opravdu nepříjemnými lidmi?“


  „Nemůžu za to. A slibuju, že budu opatrný.“


  „Jo, tos taky sliboval.“ Povzdechl si tak zhluboka, že málem vdechl sluchátko. „No dobře, vydrž chvilku.“ Za minutu byl zpátky. „Máš po ruce tužku?“


  „Nepotřebuju. Budu si to pamatovat.“


  „Jo, to si myslím.“ Vychrlil ze sebe několik jmen a adres. „Je to samozřejmě bez záruky.“


  „Pochopitelně. Máš to u mě, Pete.“


  „Paráda. Můžeš mi koupit mlíko.“ Sluchátko cvaklo, umlklo a nepříjemné píchání v uchu se snížilo o polovinu. Zavěsil jsem – čímž jsem odboural druhou polovinu píchání – a zamířil po schodech nahoru a na ulici.


  Znovu jsem měl štěstí a znovu to bylo samo od sebe, ne proto, že bych mu pomáhal. Nebyl nejmenší důvod předpokládat, že Scola bude v některém ze svých veřejně známých doupat nebo kvartýrů, ale po další nekonečné jízdě nadzemkou jsem ho našel hned na druhém místě svého seznamu. Kolem Cicera je spousta špeluňek, nalepených jedna na druhou. Některé z nich kdysi řídil osobně Frank Pope, ale teď, když je náměstkem „správní rady“ Outfitu, předal hodně provozoven svým lidem.


  Špeluňku s názvem Kensonovo fajnové kuřivo předal právě Vincemu Scolovi.


  Dokonce i takhle pozdě – možná bych měl říct především takhle pozdě – vcházela a vycházela z nápadné budovy z červených cihel spousta lidí. Někteří byli obyčejní dělňasové v laciných oblecích a šoférských čepicích nebo bavlněných montérkách, jiní se hodili do gala a vytáhli smokingy a večerní šaty, ale většina z nich se ani nenamáhala předstírat, že si odnášejí dýmky nebo laciné doutníky. Jsem si jistý, že můj vzteklý vlkodlak by ty trouby mohl naučit trochu rafinovanosti. Na druhou stranu rafinovanost nebyla ve Větrném městě nezbytně nezbytná.


  Zhluboka jsem se nadechl, vytáhl L&G a několikrát si s ní mávl před obličejem. Použil jsem iluzi, jako herec používá líčidla. Jak jsem už říkal, není snadné rozhazovat kolem sebe magii bez nějakého určitého cíle, snažit se obalamutit všechny oči a všechny mysli, které mi náhodou přijdou do cesty. Ale teď jsem nedělal žádné významné změny – jen takové, aby mě nikdo nepoznal, pokud by mě ještě někdy potkal –, a protože mě každý z vás lidí vidí trošku jinak, nebylo to příliš těžké.


  Vešel jsem dovnitř kolem polic s doutníky a pytlíky tabáku, několika výklenků a privátních pokojíků, které byly prázdné až na dva staříky bafající z pěnovek. V zadní části obchodu byly dokořán otevřené ocelové dveře s nápisem Privát. Většina zákazníků jimi procházela, aniž by si jich dva vazouni stojící po stranách vůbec všímali. Občas některý z nich někoho zastavil – řekl bych, že namátkou – a prohodil s ním pár slov, než ho nechal projít.


  Očekával jsem stejné zacházení a nezklamali mě. Položili mi pár otázek, zeptali se, kde jsem se o tomhle místě doslechl, jestli nejsem polda a takové ty věci. Vazounovi vlevo jsem nadělal vrásky na čele, když našel mé podpažní pouzdro a v něm hůlku. Pak jen soucitně zakroutil hlavou, když jsem použil svoji obvyklou výmluvu, že sice zbraň nenosím, ale tohle aspoň zastraší.


  Ostatní pravidelní zákazníci, které nebylo třeba šacovat, proudili ven a dovnitř a zrovna ve chvíli, kdy vazoun skončil s mojí prohlídkou, nechal jsem se nějakým hejhulou v panamáku strčit na jeho kolegu. Na vzteklý pohled bouchače jsem odpověděl omluvným šklebem a šel jsem dovnitř…


  Bouchačku, kterou jsem mu sebral, jsem si nenápadně šoupnul do rukávu svrchníku.


  Zadní místnost byla v podstatě nočním klubem v plné jízdě. Na rozlehlém parketu poskakovaly páry v rytmu charlestonu pod laskavým dohledem černého trumpetisty, jen o málo snesitelnějšího než Louis Armstrong. Číšníci vyšňoření v bílých fracích se míhali mezi několika tucty stolů a roznášeli jídlo, které si objednával málokdo, a drinky, které si objednávali všichni. Našli jste tu všechno od nejlepších pašovaných likérů přes průměrnou whiskey až po lacinou, načerno pálenou kořalku.


  Chybělo snad jen mléko.


  Vmísil jsem se mezi hosty, sem tam někomu náhodně pokývl a občas jsem se pokusil zhoupnout se v rytmu hudby (znovu mi chyběly jigy minulých staletí). Mžoural jsem skrz oblaka cigaretového dýmu a řeknu vám, že fraky a křišťál nedělají pach směsi potu a chlastu o nic příjemnější.


  A pak jsem ho uviděl. Věděl jsem, že to musí být on, podle toho, kolik kriminálníků a ženských se k němu lísalo, a stačilo jen trochu našpicovat uši, abych měl jistotu. Měl soukromý box vzadu, jak to tihle obvykle mívají. Byl chráněný ze tří stran a čtvrtou hlídal další opičák ve fraku. Vincent Scola seděl u stolu, po každé ruce jednu blondýnu a párek rabiátů. Samotný Scola byl pozoruhodně nevýrazný. Jeho knír vypadal jako ocas pískomila, a ať jsem spriggan, jestli měřil víc než pět stop a osm palců. Ale jeho bělostné sako bylo bez poskvrny a boty se leskly víc než ty křišťálové lustry. Všechno nejlepší kvalita.


  Pokud jsem mohl z té vzdálenosti soudit, byl to člověk, ale abych byl upřímný, jistý jsem si nebyl. Napadlo mě, že si Fino mohl udělat nepřítele z něčeho, co bylo mimo jeho chápání. Musel jsem se dostat blíž, abych měl jasno.


  Dal jsem si chvilku pauzu, abych posílil iluzi, a pak jsem zamířil k boxu.


  Zprvu si mě nikdo nevšímal, byl jsem jen chlapík, který prochází lokálem, možná hledá volný stůl nebo kamarády.


  Nakonec se ale ten opičák narovnal a spustil paže, co kdyby… A když už bylo jasné, že nehodlám jít jinam, prohodil něco přes rameno a vykročil ke mně, aby mě zastavil.


  „Zabloudils, kámo?“ zeptal se, když jsem před ním zůstal stát. „Tohle je privátní stůl.“


  „Kdepak,“ opáčil jsem. „Chci ti něco dát.“ Zdvihl jsem ruku.


  Hlídač hrábl pod sako po pistoli. Ti dva vykukové a Scola také. Dokonce i ty dvě baby vytáhly z kabelek derringery. Než si někdo z nich vůbec uvědomil, že držím colt pažbou k nim, mířilo na mě šest hlavní.


  „Nervíčky, co?“ ušklíbl jsem se.


  Vazoun ode mě vzal bouchačku a znovu se otočil. „Šéfe?“


  „Pusť ho sem,“ nařídil Scola. Měl provokativní nosový hlas, ale jeho zřetelná výslovnost prozrazovala vzdělání. (Mohlo to být samozřejmě zdání, ne že by gangsteři neuměli předstírat.)


  „Odpusťte mi ten teatrální výstup, pane Scolo,“ řekl jsem, když jsem přistoupil ke stolu. „Ta bouchačka patří jednomu z vašich chlapců tam u dveří. Chtěl jsem jen něco na ukázku.“


  „Zvolil jste dost nebezpečný způsob, kamaráde.“ Když zdvihl sklenici, vykoukl mu zpod manžety tenký řetízek, který měl pevně ovinutý kolem zápěstí. Bylo to prosté, nenápadné, ale velice výmluvné, když jste věděli, na co se díváte. Články byly zřejmě stříbrné, ale i přes stůl jsem jako lehké svědění cítil několik železných. Kocour jako on neměl žádný důvod něco takového nosit – rozhodně to nebylo stylové – kromě jednoho. Ochrana. Ten náramek musel být buď kouzlo, nebo fetiš. „A co jste mi to chtěl ukázat?“ dokončil.


  „Jde o bezpečnost, pane. Máte s ní problém.“


  „A vy to dokážete napravit, pane…?“


  „Chulainn,“ řekl jsem. „Cal Chulainn. Jo, dokážu.“


  „Dobře, pane Chulainne. Posaďte se. Popovídáme si.“


  Mohl bych vám převyprávět celý rozhovor – tvrdil jsem, že jsem bývalý polda a bezpečák na volné noze, chrlil jsem ze sebe, co jsem se naučil za léta práce soukromého detektiva a jako poldův kamarád, aby to vypadalo přesvědčivě – ale upřímně řečeno bylo by to k ničemu. Podstatné bylo, že jsem se k němu dostal na dost dlouho a dost blízko, abych se o Scolovi dozvěděl, co jsem potřeboval.


  Byl to člověk. Bylo mi to jasné hned, ale teď jsem měl jistotu. A nebyl to žádný čaroděj; necítil jsem z něho ani ždibec magie. Ale něco málo tady bylo – nepatrná pachuť jeho slov, dechu a aury, prchavá jako závan kadidla v dýmu hranice.


  To znamenalo, že Scola není žádný čaroděj, ale určitý čas s někým takovým strávil. Přinejmenším jsem měl pravdu o tom řetízku a k čemu slouží. A to znamenalo, že moje práce této noci ještě nekončí.


  Konečně jsem se rozloučil, nechal jsem Hrbolkovi číslo, na kterém mě zastihne, kdyby měl zájem o mé služby – o tom čísle jsem bezpečně věděl, že není zapojené –, a vypadl jsem. Nastal čas znovu naskočit do nadzemky a rozjet se na poslední adresu, kterou jsem dostal od Peta.


  Do Scolova domu.


  Nebylo to nijak zvlášť daleko, a kdybych byl necítil, jak se hodiny sypou jako mouka cedníkem, byl bych šel pěšky, než abych znovu trpěl v útulném interiéru vlaku.


  Na rozdíl od většiny chicagských italských gangsterů se jich malá část – včetně Scoly – rozhodla zůstat blízko svých kořenů a nestěhovat se do mnohem blahobytnějších čtvrtí. Scolův dům nebyl přímo v Malé Itálii, ale hodně blízko. Přesto byla jeho dvoupodlažní vila, jen kousek od Roosevelt Road, součástí přistěhovalecké komunity zvané Hull House. Byl hezčí než většina okolních – čistší, o něco modernější, s dražší výzdobou a přepychovějšími záclonami –, ale nebyl o tolik hezčí a o tolik větší, aby příliš vyčníval.


  Vánek přinášel vůni marinary ze stovek restaurací Malé Itálie, ulicemi se rozléhalo rachocení starých aut a skřípání pantů. Hull House byl domovem mnoha Východoevropanů a Italů, proto jsem ve tmě nebyl nijak nápadný. Kolem mě projížděla auta a procházeli lidé hovořící půltuctem jazyků, ale nikdy jsem si nevysloužil víc než povrchní pohled nebo letmé pokývnutí. V podstatě bez povšimnutí a bez zastavení jsem prošel kolem domu. Snažil jsem se důkladně obhlídnout místo a koukal jsem po lidech, kteří by tady neměli co dělat.


  Nepředpokládal jsem, že je někdo doma – pokud byl, buď spal, nebo seděl potmě, protože pod závěsy nepronikalo žádné světlo –, ale to neznamenalo, že dům nemá oči. Na ulici jsem napočítal tři auta se znuděnými pasažéry a předpokládal jsem, že přinejmenším jedna parta bude ukrytá mnohem důkladněji. Chlapi v autech se ani nesnažili schovávat své nářadí – každý zřejmě věděl, proč jsou tady. V nejbližším autě jsem zahlédl samopal a každý měl u sebe nejspíš bouchačku. Od Scoly to bylo chytré, že si to tady tak hlídal, ale mně se to zrovna nehodilo.


  Ale tak hrozné to zase nebylo.


  Přikrčil jsem se za nízkým, lajdácky zastřiženým živým plotem o několik domů dál a sledoval je, jak sledují dům. Vyndal jsem L&G, ale i s hůlkou v ruce jsem místo prudkého náporu nechal magii jen tak zvolna plynout. Obestřel jsem se štěstím navíc, o které jsem připravil chlapíky hlídající dům, ale nechtěl jsem způsobit nic dramatického – žádné náhodné výstřely, zavaření motoru nebo něco podobného. To by bylo příliš nápadné. Jenom tuhle kousíček, pak támhle kousíček…


  Z vedlejší ulice naproti se vyřítilo kupé, motor řval ve vysokých otáčkách a pneumatiky v zatáčce skřípaly. A všichni Scolovi střelci, všichni, sebou trhnuli, jako kdyby najednou seděli na horké plotně, otáčeli se a sahali po bouchačkách, aby viděli, co je to sakra za pozdvižení.


  Klika, co?


  Přikrčený jsem přeběhl několik dvorků a vběhl na úzkou pěšinu mezi Scolovým a sousedním domem. Zadní dvůr byl ohrazený vysokým dřevěným plotem, ale s něčím takovým jsem počítal. Vyskočil jsem, ale ne na plot, nýbrž na stěnu domu. Prsty a špičkami nohou jsem se zachytil ve škvírách mezi cihlami. Povylezl jsem trochu nahoru a pak hlavou dolů jako ještěrka přelezl nad plotem. Cítil jsem obrys každé cihly, každý kousek malty, nacházel jsem oporu tam, kde vy byste to nedokázali, mé klouby nesly tíhu, jakou by ty vaše nikdy nevydržely. A přesto mě bolely prsty, šlachy se napínaly k prasknutí a zrnka malty se bolestivě zadírala pod nehty.


  Seskočil jsem do podřepu na nevýraznou cestičku do sotva vzrostlé trávy, štěrkovité hlíny a něčeho, co bylo zřejmě zaschlým psím výkalem.


  Pes?


  Uslyšel jsem štěkání ještě dřív, než se na mě zpoza rohu vyřítil obrovský míšenec boxera s tlamou plnou zubů dokořán a fontánou slin.


  Psi jsou legrační. Samé emoce, ale moc jim to nemyslí. Skočil jsem mu naproti a zavrčel. Vložil jsem do toho všechen svůj vztek a zklamání, a že ho bylo požehnaně.


  Poslední, co jsem z něho viděl, byl ocas mizející za rohem dřív, než doznělo jeho vyděšené zakňučení. Jako hlídacího psa jsem ho zřejmě odrovnal do konce života, ale Scola zato bude mít úžasného mazlíčka. Milého, přátelského, jen trochu neodbytného.


  Tiskl jsem se ke zdi, snažil se nevnímat ostrý pach čerstvě svlažené prsti a natáhl jsem se tak, abych viděl na zadní dvorek. Celý byl ohrazený stejným plotem a nebylo zde celkem nic kromě trochu přerostlé trávy, několika mladých stromků a velkého květinového záhonu. Tam rostly hlavně gardénie, které by jistě krásně voněly nebýt psího parfému. Pouze záhon vykazoval nějaké známky péče.


  Přestože jsem nikde nic neviděl, byl jsem si jistý, že Scola bude mít oči i na dvoře. V některém z domů za ním? V domě vlevo vzadu opravdu svítilo několik světel…


  Bylo celkem jedno kde. Věděl jsem, že nemůžu prostě přejít přes dvůr a vejít zadním vchodem. Zbývala tedy okna do dvora a boční okna. Tudy by to nebyl problém, ale všechna okna byla v patře. Kdybych k nim lezl, byl bych na očích těm v domě vzadu i těm střelcům v autech před domem.


  Takže další čekání, další spřádání magie s pomocí hůlky kolem sebe, tentokrát jsem pozměňoval způsob, jaký lidské oko vnímá světlo a stín v mém okolí. Trvalo to několik minut, ale pak stříbrný měsíc potemněl za mrakem a já šplhal a bolestivě zatínal prsty do každé spáry a praskliny. Pokud by se některý strážný podíval mým směrem, neviděl by nic než prchavý stín na boční straně domu, snad způsobený pohybem větví před pouliční lampou. Museli by se dívat opravdu pozorně a přemýšlet, aby si uvědomili, že v okolí není nic, co by takový stín vrhalo.


  Chtěl jsem být uvnitř dřív, než se nad tím někdo z nich doopravdy zamyslí. Poklepal jsem hůlkou na zámek, zalovil drátěným šperhákem pod okenním rámem a bylo hotovo. Povedlo se.


  Uvnitř jsem se ocitl v dětském pokoji. Malá postel s barevným povlečením a polštářky s klauny, polička s basebalovou rukavicí a modely vlaků, hnědé a modré obleky s krátkými kalhotami zavěšené v otevřené skříni, několik porůznu poházených drobností…


  Ne, tohle nebyl dětský pokoj. Spíš dospělá verze dětského pokoje. Všechno bylo příliš uklizené, urovnané. Bylo tady tolik prachu, že by se i mrtvola rozkýchala.


  Uf.


  Vyklouzl jsem z pokoje, prošel chodbou, ale můj první dojem byl správný. Nikdo tady nebyl. Pokud nezačnu dělat hluk nebo rozsvěcet světla – to jsem ani nepotřeboval, protože do domu okny pronikalo světlo měsíce a uličních lamp –, neměl by mě nikdo překvapit. V patře byly kromě komory na ložní prádlo a koupelny s železnou vanou na lvích nohách (té jsem se vyhnul, jako kdyby to byl tikající pekelný stroj) už jen další ložnice. Scolovu jsem poznal snadno, protože byla největší, vybavená nejhezčím nábytkem, obrovským zrcadlem, skříní přeplněnou obleky a smokingy a bylo v ní cítit několik různých dámských parfémů.


  Do zámku dveří a okenních parapetů bylo vyřezáno několik drobných značek. Miniaturní znamení ochrany tak drobná, že jsem je i já téměř minul. Vlastně bych si jich opravdu nevšiml nebýt lehké příchuti magie, která se kolem nich vznášela. To šlo dohromady s tím kouzlem, které nosil. Ale když jsem o tom uvažoval, nedal se ten všudypřítomný nádech mystiky přičíst na vrub jenom těm runám. V domě muselo být něco ne zcela přirozeného.


  Pochopitelně ještě kromě mě.


  Zřejmě tady bydlel i jeho osobní bodyguard, protože v další ložnici – mnohem menší než té jeho – byla rozestlaná postel, mnohem lacinější obleky a hromada pomačkaných „pánských“ časopisů na stole.


  Pak tady byla ještě jedna ložnice, zhruba stejně velká, ale mnohem úpravnější. Postel byla zakrytá růžovo bílou přikrývkou, na stěnách visely obrazy s květinovými motivy. Na toaletním stolku před zrcadlem ve zlaceném rámu stála pečlivě srovnaná líčidla a několik šperkovnic.


  Všechno bylo zaprášené a také ne úplně v pořádku. Byla to mužská představa, jak by měla vypadat ženská ložnice.


  Ještě jednou uf.


  Už jsem říkal, že dům nebyl nijak velký, a je třeba poznamenat, že žádný z pokojů, dokonce ani Scolův, nebyl rozlehlý. Byly spíš malé. A žádný nebyl chráněný tak jako ten Scolův. Šel jsem proto dolů. Bez jediného zaskřípění schodů, jestli se můžu trochu pochlubit.


  Chcete podrobný popis celého přízemí? Asi ne, viďte. Když to zkrátím, byla tam kuchyně s přilehlou jídelnou, něco jako obývací pokoj a salon, kombinace pracovny a malé knihovny a komora. Všechno vypadalo pěkně, udržovaně, čistě a světsky.


  Kromě…


  Kromě ochranných znamení a run, rozesetých po celém přízemí i na těch nejzapadlejších místech. Vypadalo to, jako kdyby si Scola nechal vyzdobit dům podle Zlatého úsvitu. Pentagramy a mystická zaříkadla, růžové kříže a čarodějné diagramy, znamení zvěrokruhu a drobné portréty svatých. Ten, kdo Scolu chránil, čerpal snad ze všech tradic západní magie. Nedokázal jsem odhadnout, jestli najal někoho místního, nebo jestli si ze staré domoviny přivedl vlastní stregu, aby se vyrovnal Ottatiům. Pokud to ale byl ten druhý případ, zdaleka nelpěla na jediné tradici tak jako Orsola.


  Také to nebyl nikdo s takovým nadáním. Vnímal jsem zde přítomnost síly – cítil ji nosem, jazykem, mé tělo jí doslova vibrovalo – ale nebyla tak mocná jako síla naší staré donny.


  Ale možná mi to jen tak připadalo, protože Orsoliny ochrany byly namířeny proti Fae, zatímco tyhle poskytovaly mnohem obecnější ochranu před kletbami a černou magií. Nemohl jsem…


  Ochrana proti kletbám? Hmm…


  Byl to snad důvod, proč byl Scola v policejní vazbě právě v době, kdy jeho muže „omylem“ pokosili? Byl pod ochranou? V duchu jsem si představil hrůzný obraz, jak by to vypadalo, kdyby chicagská válka gangů přerostla ve válku čarodějů, a zachvěl jsem se.


  Ale zatím bylo všechno, co jsem tady našel, dost podřadné úrovně, nic, co by nezvládla amatérská čarodějnice. Ani stopa po temnější magii nebo čarodějnicích a určitě ne po jakékoli spojitosti s Fae nebo něčem, co by s námi nějak souviselo. Po tom všem jsem byl zase na začátku. Nemohl jsem Scolu vyloučit, protože zjevně věděl o tajemném světě – aspoň natolik, že si sehnal někoho, kdo ho před ním měl ochránit –, ale jako možný motiv jsem neměl nic jiného než starou rodinnou zášť.


  Bezcílně jsem bloumal po domě a hledal něco, co by mi řeklo – no cokoli. Pokud jde o magii, nenašel jsem nic nového kromě kousku kadidla, sušené cesmíny, rozmarýny a rulíku, které jsem minul při první prohlídce. Ale našel jsem odpověď na něco jiného.


  Na krbové římse stála fotografie ve stříbrném rámečku: mladá matka se synem. Mohla to být Scolova žena a syn, ale byla mu tak podobná, že jsem to spíš typoval na jeho sestru a synovce. A také jsem si byl naprosto jistý, že to byli právě oni, kdo žili v těch pokojích nahoře, v těch zaprášených a dlouho opuštěných pokojích, které Scola proměnil ve svatyně.


  Přistoupil jsem k telefonu a vytočil číslo. Pete byl tou dobou už v prachu, a když detektiv Keenan zdvihl sluchátko, nijak se neostýchal důkladně mi vysvětlit, že má zatraceně spoustu práce. Přesto byl natolik laskav, že se mrknul, na co jsem potřeboval. Chvilku jsem čekal, on se přehraboval v papírech, odpověděl mi, já poděkoval a on zavěsil. Několik minut jsem stál se sluchátkem v ruce a civěl do prázdna.


  Autonehoda. Nabourali do náklaďáku se součástkami do traktorů asi čtyři měsíce před tím, než byla postřílena valná část Scolovy bandy. Jo, mohla to být prostě smůla, autonehod se přece stává spousta, no ne? Ale to načasování se mi nelíbilo a něco přesvědčilo Scolu, že potřebuje nějakou pořádnou ochranu proti zlému oku.


  Opravdu byla donna Orsola tak krutá? Opravdu ji tolik zdeptala ztráta blízkých, že uvalila smrtelnou kletbu na ženu, nemluvě o dítěti, jen proto, že to byla Scolova krev?


  Na druhou stranu mě proklela, přestože jsem jí pomáhal, jen aby mi poslala vzkaz. Musel jsem tedy počítat s tím, že je něčeho takového schopna. Ježkovy voči, pro jakou famílii to dělám? Čarodějnice, která se podle všeho úplně utrhla z řetězu, a hlavoun Outfitu… Nebýt Biancy, asi bych začal přemýšlet, jestli Celii není líp s tím zatraceným phoukou.


  Měl jsem o čem přemýšlet, když jsem šel nahoru ke stejnému oknu, kterým jsem přišel, a čekal, kdy vyklouznout do noci, která až příliš rychle stárla.


  Obloha na východě začínala růžovět – snad proto, že jsme ji viděli dřív, než se stačila po noci převléknout? –, když jsem se dovlekl ke schodům Soucekova domu v Pilsenu. V okolních ulicích jsem potkal jen několik aut a pár klapajících starosvětských koňských povozů s mlékem. Byla to předlouhá noc, a protože jsem neměl nejmenší ponětí, co si počnu se Sněhurkou, vypadalo to, že mám před sebou i předlouhý den.


  Když jsem bez problémů vyklouzl od Scoly, chytil jsem nadzemku na sever a vystoupil na Lawrence. Odtamtud to bylo jen pár bloků chůze k přepychovému a sakra velkému bytu v sakra velkém obytném domě. To byl domov Nolana Shea, pobočníka zástupce Bugse Morana a, což bylo důležitější, šéfa party z předměstí.


  Tohle nešlo tak hladce jako u Scoly, protože Shea a pár jeho vrahounů měli tu drzost, že byli skutečně doma, když jsem tam chtěl vpadnout, nalévali se kořalou a hráli dámu. Několik těch ksichtů patřilo k partě, která mě chtěla odrovnat v nadzemce, takže jakmile mě uviděli, předstíral jsem, že jsem přišel pro nějaké odškodné.


  „Zuřivý opravář vysavačů baží po pomstě.“ To zní jako název špatného obrazu nebo mizerné rozhlasové hry.


  Dovolil jsem jim, aby si mě trochu podali, tak aby měli dojem, že už nejsem nebezpečný, a vzal jsem kramle, když se domlouvali, kde a jak mě zabijí. (Nebylo nijak těžké zmizet, když si mě nevšímali, protože podle nich jsem musel být zmlácený tak, že jsem nebyl schopný pohybu. Být jedním z vás, opravdu bych sotva dýchal.)


  Podstatné bylo, že jsem se mohl u Shea pořádně rozhlédnout. Nebylo tady naprosto nic, co by jen vzdáleně zavánělo nebo chutnalo po magii. Překvapilo by mě, kdyby tam někdy někdo zkusil aspoň karetní trik. Nijak zvlášť mě to nepřekvapilo – nečekal jsem, že by parta z předměstí byla podezřelá z Celiina zmizení, protože to časově nesedělo –, ale přesto jsem byl zklamaný, že jsem narazil na další slepou uličku. Ztratil jsem polovinu noci a přišel jsem k mnoha perfektním modřinám.


  Došoural jsem se po schodech dolů ke dveřím své kanceláře, otočil klíčem v zámku, zaskřípalo to a já vklouzl dovnitř. Vycházející slunce nakukovalo okny pod stropem a v místnosti bylo na mě trochu moc růžovo. Vteřinu nebo dvě jsem měl oči jen pro své křeslo, ve kterém jsem chtěl pár hodin snít, než se budu muset vypořádat s „hostem“, který mi okupoval postel. Pověsil jsem si svrchník na věšák a…


  Ztuhl jsem. Opatrně, zdánlivě lhostejně jsem se otočil a znovu se důkladně rozhlédl po místnosti. Vypadala… Jinak. Ne moc – nic nechybělo, nic nebylo na první pohled mimo své místo –, ale stačilo to.


  Nebyla ta sklenička blíž okraje stolu? Nebyla ta zásuvka trochu víc otevřená? Nevisel Celiin klobouk na druhé straně opěradla židle?


  Věděl jsem, že to musí mít nějaký důvod. Od toho jsem přece detektiv.


  Udělal jsem pár kroků k posteli. „Vím, že jsi vzhůru,“ řekl jsem jako by nic. „Můžeš přestat předstírat.“


  Celia se nepohnula, ale zaslechl jsem v jejím dechu krátké zadrhnutí, na které jsem čekal. Byla vzhůru.


  V tu chvíli mi to došlo. Spektakulární ukázka rčení „raději pozdě než nikdy“.


  Celia byla vychována v Zemi víl. Ovládala, jakkoli hrubě, základy naší magie. Bylo tedy možné, že je obtížnější ji zkrotit a zároveň se rychleji vzpamatuje než obyčejný člověk.


  Jsem detektiv, to jo. To ovšem neznamená, že občas nejsem pořádný ťulpas.


  Dřepl jsem si vedle postele a zadíval se jí do tváře. Dýchala lehce, velice slušná imitace spánku.


  Po minutě nebo dvou jsem vyndal L&G, přidržel ji jí nad hlavou a poklepl na její mysl, jen abych měl jistotu, že ví, že něco dělám.


  Dívka zavřeštěla, prudce se posadila, odhodila deku a dala mi takovou do brady, že by jí to záviděli i ti gangsteři od Shea. Zapotácel jsem se, už tak jsem měl v podřepu špatnou rovnováhu, a kecl si na zadek.


  „Tak vidím, že jsi opravdu vzhůru,“ řekl jsem a smutně jsem si třel bradu. „Myslel jsem, že… hej!“


  Když byla její lest prozrazena, vyskočila z postele a šla po mně mým vlastním rapírem. Držela ho velice obratně. Musela ho mít schovaný pod dekou.


  No dobře, tak to by stačilo. Překulil jsem se stranou, čepel prosekla díru do koberce a já se hned překulil zpět. Vytrhl jsem jí rapír z ruky. Zároveň jsem se natáhl a hůlkou jí uštědřil jak fyzický, tak magický šťouchanec do žeber. Díky drobku štěstí, který jsem jí uzmul, se jí nohy zamotaly do zmuchlané deky a ona s tichým vyjeknutím spadla zpátky na postel.


  Než se stačila posadit, stál jsem nad ní s hůlkou v jedné a rapírem v druhé ruce.


  „Chtít probodnout člověka jeho vlastním mečem je velice neomalené.“ Odhodil jsem rapír za sebe, ale teprve tehdy, když jsem se letmým pohledem přesvědčil, že dopadne bezpečně na židli.


  „Stejně jako věznit dívku,“ odsekla, prohrábla si prsty rozcuchané vlasy a nasupeně zkřížila paže na prsou.


  „O tom jsme už přece mluvili, Celie. Nikdo tě tady nevězní.“


  „Ne? Takže můžu odejít?“


  „Hm… to ne, ale ne protože…“


  Ježkovy voči, dneska mi to vážně nemyslelo.


  „Co tady vlastně ještě děláš?“ skoro jsem zařval. „Jestli jsi byla vzhůru víc než pár minut, proč jsi nezdrhla?“


  Nakrčila nos a uraženě stiskla rty, až jí zbělely.


  „Podívej, raději bys měla…“


  Kanceláří zadunělo nečekané zaklepání na dveře.


  O krok jsem ucouvl, abych viděl zároveň na ni i na dveře. Co to má znamenat? Zavolala někomu? Je to…?


  „Pane Oberone? Děje se něco?“


  Zafuněl jsem úlevou. „Ne, pane Souceku. Všechno je v pohodě.“


  „Slyšel jsem křik.“


  „To nic nebylo.“ Slyšel Celii až nahoru? Ale možná něco spravoval v suterénu… „Jen trochu hlasitá výměna názorů. Znáte to.“


  Celia se zavrtěla. Kdyby mi byla poslala telegram, nemohla mi dát jasněji najevo, že něco chystá. Zavrtěl jsem hlavou a ona mě nazvala něčím, co by dívka v jejím věku ještě vůbec neměla znát.


  „Pane Oberone, otevřete, prosím, jinak budu muset zavolat policii.“


  Něco jsem zabručel, přešel místnost a natáhl se po klice…


  Vzpomínáte si, jak jsem říkal, že občas bývám ťulpas? A že mi to nemyslelo? Na svoji obhajobu mohu jen říct, že jsem byl ukrutně unavený a roztěkaný z té spousty věcí, na které jsem musel myslet.


  Otevřel jsem tedy dveře na šířku dlaně, když se mé smysly konečně spojily s mozkem. Přízvuk je správný, ale kdy Jozka chodil do jazykového kurzu? dotázaly se.


  Okamžitě jsem se pokusil dveře zabouchnout, ale něco nebo někdo venku – podle všeho nosorožec v plném běhu – je rozrazil. Odlétl jsem stranou, volnou rukou se držel za tvář, kam jsem dostal hranou dveří, zastavil jsem se o stůl a poklesl na jedno koleno.


  Zamženým zrakem jsem sledoval, jak Jozka Soucek kráčí do mé kanceláře.


  Ale rozmazaný nebyl jen můj zrak a Soucek už nebyl Soucek.




  Kapitola třináctá


  S každým jeho krokem se stále silněji zdvíhal zápach vlhké slámy a sluncem spálené trávy. Celé jeho tělo se třáslo a vlnilo, kůže se přelévala jako hustá míza. Na necelou vteřinu byla jeho kůže tuhá a drsná, oblek se proměnil v hustou, huňatou srst a vzápětí byl ze „Souceka“ zase člověk.[image: sdot]



  Vypadal staře, tak na pětasedmdesát či osmdesát let. Měl protáhlý obličej, úzký jako příď lodi, zkrabatělý jako mokré noviny a z brady mu trčely chomáče vousů, které by víc slušely kozlovi. Byl vyzáblý a shrbený, takže mi sotva dosahoval po ramena (kdybych byl stál), a zahalený do otřepeného zimníku.


  Nebyl jsem tak hloupý, abych nevěděl, že zdaleka není tak vetchý, jak vypadá.


  „Goswythe, že?“ řekl jsem a zvedl se na nohy, když byl asi v polovině cesty mezi dveřmi a mnou.


  „Micku,“ pokývl.


  „A pan Soucek?“ Jestli mu ten phouka ublížil, nevyjde odsud živý. Nijak jsem se nesnažil skrývat své pocity.


  „Ach, nevzrušujte se. Tomu staroušovi jsem neublížil. Trochu se prospí, nic víc. Jsi v pořádku, zlato?“


  „Budu v pořádku, až mě zbavíš toho parchanta!“


  „A já myslel, jak si rozumíme,“ protáhl jsem. „Ona vám volala, viďte? Řekl jste jí, ať zůstane, ať neutíká… Proč vlastně?“


  Goswythe se ušklíbl a přitom ukázal mezery po chybějících zubech. „Abyste ji zase začal hledat? Řekl jsem si, že tohle bude nejlepší příležitost si o tom s vámi promluvit.“


  „Ach. A co jste mi chtěl říct?“


  „Nedělejte to.“


  Zasmál jsem se. „Rovnou k věci. To beru. Ale víte, že to nemůžu udělat. Musí se dozvědět pravdu…“


  „Řekl jsem jí pravdu,“ přerušil mě Goswythe. Pokrčil úzkými rameny a přešel k židli před stolem. Položil na opěradlo pokřivené prsty a začal jí bezmyšlenkovitě otáčet. „Podívejte, Micku, nemůžete ji tady držet proti její vůli.“


  „Je to dítě a její rodiče ji chtějí mít doma. Podle zákona…“ Prudce jsem se otočil a zdviženou rukou snadno zachytil elektrický ventilátor, kterým mi Celia chtěla rozštípnout hlavu. Jsem dost mazaný na to, abych poznal, když se někdo snaží odvést pozornost.


  Obvykle.


  Odstrčil jsme ji hůlkou v druhé ruce, otočil se a strčil ventilátor Goswythovi do obličeje právě v okamžiku, kdy chtěl oběhnout stůl. Oba trochu zavrávorali a já skočil.


  Na dívku, ne na phouku.


  Vyjekla, když jsem ji drsně popadl a hodil zpátky do koupelny. Ušklíbl jsem se, když se ozvala rána a další, bolestivé, vyjeknutí. Určitě mi to zase někdy vyčte. Přiskočil jsem, zabouchl dveře koupelny a klepl hůlkou přes kliku.


  Mezi jejím křikem, třeskotem ventilátoru, který Goswythe odhodil do rohu, jsem zaslechl tiché cvaknutí mechanizmu zámku. To hned tak neotevře.


  Také jsem si lehce pohrál s pravděpodobností a náhodou v okolí dveří. Eso v rukávu pro případ, že by se následující minuty vyvíjely tak špatně, jak se dalo očekávat.


  Nevšímal jsem si lomcování klikou ani bušení na dveře a otočil jsem se k přicházejícímu phoukovi.


  „Nemuselo to dojít až sem, Micku.“ Už se neusmíval.


  „Ale muselo. Neodešel byste odsud, ani kdybych slíbil, že vás nechám na pokoji.“


  Tedy možná by to udělal, kdybych mu to odpřisáhl, ale oba jsme věděli, že to se nestane.


  Z kapsy kabátu vytáhl něco, co na první pohled vypadalo jako Colt .32 Police Positive (kde to k čertu měl, když se proměňoval?) „S tím naděláte spoustu rámusu,“ varoval jsem ho. „Přece nechcete přitáhnout takovou… Zatraceně.“


  V tu chvíli jsem si totiž všiml, že hlaveň je ze začerněné mosazi a bubínek z bronzu. A jakmile jsem poznal, že zbraň byla vyrobena v Zemi víl, zachytil jsem ve vzduchu závan její síly. Ta zatrolená věc byla nejenom bouchačka, ale zároveň i hůlka.


  Nejspíš nebyla tak dobrá jako Luchtaine & Goodfellow – to není většina hybridních modelů –, ale také to nebude žádný šmejd.


  Několik vteřin jsme se navzájem dívali do očí, hůlky v ruce, jako svérázná reminiscence pistolníků Divokého západu. A oba zároveň jsme uskočili stranou, každý na opačnou, a přitom vychrlili proud magie.


  Slyšel jsem, jak Goswythe drtivě narazil do kartotéky, když se mu nohy zapletly do stejného prostěradla jako předtím Celii. Ale nebyl jsem v situaci, abych se nad tím škodolibě rozplýval, protože jsem se kapsou svrchníku zachytil o kliku koupelny a setrvačnost mnou mrštila o stěnu. Nemluvě o tom, že jsem si ošklivě roztrhl kapsu svého oblíbeného svrchníku!


  Ušklíbl jsem se, když mi pod lopatkou projela ostrá, bodavá bolest – nemohl jsem se o stěnu udeřit tak silně, abych se zranil, ale říkejte tomu smůla –, padl jsem na koberec a s hůlkou v zubech jsem se plazil ke stolu. Slyšel jsem, jak se Goswythe plíží na druhé straně. Tahle kancelář opravdu není na souboj dost velká…


  Podél stolu se jako střela v chlupaté štóle prohnala obrovská krysa a rovnou ke koupelně. Nebyl jsem si úplně jistý, jestli se dokáže protáhnout škvírou pode dveřmi, ale byl jsem si naprosto jistý, že nechci čekat, jestli se jí to povede.


  Všiví měňavci.


  Už na zemi jsem popadl židli za dvě kolečka a mrštil jsem jí před sebe. Můj rapír, který na ní do té doby ležel, spadl na koberec.


  Krysa uskočila na poslední chvíli a sprostě brebentila, ale podařilo se mi ji odehnat od koupelny. Protože se židle převrátila na opěradlo, postrčil jsem ji a zarazil opěradlo pod dveře koupelny. Když nic jiného, aspoň kryse zabrání, aby se pod nimi protáhla.


  Jenže teď už to nebyla krysa. Nade mnou stál znovu stařec Goswythe s namířenou hůlkou. Zkusil jsem se odkulit stranou, ale nebylo pořádně kam. Doslova jsem cítil, jak ze mě sloupává slupky štěstí, a snažil jsem se vyhnout přímému zásahu. Udeřil jsem se kolenem o nohu stolu a na okamžik jsem zkoprněl bolestí…


  Goswythe ustoupil a pořádně do stolu strčil. A kvůli těm ošklivým věcem, které právě provedl mému štěstí, vruty, držící tu nohu, povolily. Stůl se naklonil, zasténal a zaskřípal, a pak se mi celý ten obrovský kus nábytku zhroutil na nohy a důkladně mě přišpendlil k podlaze.


  A příšerně to bolelo. Říkal jsem, že to bolelo?


  Můj těžký ocelový psací stroj sjel na koberec a mně se jen tak tak podařilo uhnout hlavou, abych neskončil s písmenky po celém obličeji.


  Slyšel jsem, jak phouka natáhl kohoutek své dvaatřicítky. Došlo mi, že když si mě tak pěkně připravil, na nějakém tom hluku mu už nesejde. Stačila jen jedna rána. Samotná kulka by mě zřejmě nezabila, ale mohl by to dokončit tuctem různých způsobů.


  Ukázalo se ale, že strach ze smrti je docela slušnou motivací k překonání bolesti nohou a zad, jakkoli je silná.


  Pevně jsem sevřel hůlku, rychle se posadil a volnou rukou jsem sáhl k převrhnutému stolu. Goswythe obešel stůl s pozdviženým revolverem a komicky vytřeštil oči, když viděl, jak jsem z dolního šuplíku vytáhl upilovanou dvouhlavňovou brokovnici. Doslova se zatočil jako čamrda, když brokovnice zaburácela a do kanceláře vychrlila dvě dávky srnčích broků a hustý oblak dýmu.


  A to všechno přesto, že jsem ve stole žádnou brokovnici neměl.


  Goswythe zřejmě rozpoznal iluzi, když vycítil magii a zradu, ještě dřív, než dokončil skok. A kdyby ne, nepoškozená stěna za ním by ji jistě prozradila. Ale získal jsem tak čas, abych se vysvobodil a zdvihl do dřepu. Moje koleno úpělo, ale nevšímal jsem si toho.


  V kanceláři bylo ticho a bušení na dveře koupelny ustalo už před nějakou chvílí. Znovu jsme nehybně čekali, každý na jedné straně toho, co se rychle měnilo v bývalý stůl, a vyčkávali jsme na pohyb toho druhého. Tady jsem byl ve výhodě. Tohle byla moje kancelář, znal jsem ji jako vnitřní stranu svých očních víček. Naslouchal jsem, doopravdy jsem naslouchal každému zaskřípání a prasknutí, které nepatřilo k běžným zvukům kanceláře.


  Téměř neslyšitelné lupnutí prkna pod kobercem a měl jsem ho.


  Znovu jsem vzal hůlku do zubů, zdvihl psací stroj oběma rukama a hodil ho přes stůl.


  Ozvala se ošklivá, masitá rána, bolestný výkřik a zaduněl výstřel z dvaatřicítky. Ze stěny odlétl kus omítky a já byl na nohou ještě dřív, než bílý prach dosedl na koberec. Rozběhl jsem se, trochu uklouzl, jednu ruku nataženou pro rapír a ve druhé hůlku.


  Goswythe vstal zpoza stolu, jednu ruku si tiskl ke krvácejícímu temeni, revolverem v druhé ruce mířil na mě. Tiskl prst ke spoušti a já si byl naprosto jistý, že se nechystá chrlit magii, ale olovo.


  Což bylo v pořádku, protože právě to jsem čekal. Zvedl jsem hůlku a prohnal skrze ni všechno, co jsem měl.


  Nemířil jsem na něho, ale na tu bouchačku.


  Zbraně ze Země víl není tak snadné rozhasit jako ty vaše. Už jsme o tom mluvili. Ty naše můžou sice vypadat jako ty vaše, ale v nich pracuje magie, ne pružiny, západky a kdoví co ještě. Ale přesto v nich existuje rovnováha sil, kterou je možné správným magickým šťouchancem a větším ždibcem smůly rozhodit.


  Stiskl spoušť a v revolveru to hezky cvaklo. Nedostal se ani k první z nepochybně dlouhé řady kleteb, když jsem podnikl výpad. Koleno mě málem zradilo, ale podařilo se mi dostat se k němu.


  Cítil jsem, jak se pohyb rapíru zpomalil, když se jeho hrot zabořil do něčeho tuhého. Krev – mnohem řidší a vodnatější než lidská, nebo aes sidhe, když na to přijde – se rozstříkla po kanceláři a mém svrchníku i obličeji. Nebyla to smrtelná rána, aspoň ne pro phouku; že se někteří z nich naučili brát na sebe lidskou podobu, neznamená, že mají orgány na stejných místech. Ale věděl jsem, že to muselo bolet.


  Otočil se ode mě, začal se kácet a jeho bouchačka mi dopadla k nohám. Viděl jsem, jak natahuje ruce, aby zpomalil pád. Šel jsem k němu, abych ho dorazil nebo se aspoň postaral o to, že hodně dlouho nebude překážet.


  Ale Goswythe to viděl jinak. A na rovinu vám řeknu, že jsem mu naletěl. Myslel jsem, že jeho zranění je horší, že jsem mu vzal veškerou chuť bojovat.


  Když padal, natahoval ruce. Když se dotkly koberce, byla to kopyta. Měl jsem jen zlomek vteřiny na to, aby mi došlo, že se dívám na zadek strakatého clydesdalea, který musel vážit přes tunu…


  Načež se ta zatracená potvora sklonila a oběma zadníma nohama mě nakopla do prsou.


  Zapraskala žebra a já letěl elegantním obloukem přes celou místnost. Svět kolem mě zpomalil a já měl možnost žasnout (ač nerad) nad Goswythovou vynalézavostí a trpce si uvědomit, že dlužím Soucekovi za opravy pěkných pár lupenů. Pak jsem prorazil dveře kanceláře. Rozplácl jsem se na chodbě a sypaly se na mě skleněné střepy, třísky, prkénka a zohýbané mosazné panty.


  Okamžitě jsem se odrazil zpátky na nohy a podařilo se mi několik vrávoravých kroků, než se ozvala vnitřní zranění, zlomené kosti a tisíc a jedna tržná a řezná rána, které prorazily bariéru adrenalinu a napochodovaly do mozku. Když jsem byl asi tak jeden nebo dva kroky v kanceláři, padl jsem na kolena, jako kdybych chtěl položit hlavu na špalek. V jedné ruce jsem držel hůlku, ve druhé dlouhou třísku, ani jsem nevěděl, že jsem ji sebral, a chvilku mi trvalo, než mi došlo, co je co.


  Myslím ale, že mohlo být hůř. Goswythe zřejmě neumí podkovy.


  Ale phouka na tom nebyl o mnoho lépe než já. Ve své současné podobě neměl ani dost místa, aby se otočil – při své transformaci posunul rozbitý stůl ještě dál do kanceláře – takže se znovu proměnil ve starého muže a během proměny se otočil ke mně. Udělal krok, druhý a pak se také zhroutil a ruku si tiskl na nepravidelnou krvácející ránu v místě, kde jsem ho proklál.


  Oba jsme teď byli na podlaze a ani jeden z nás nedokázal sáhnout do zbývajících rezerv. Chvilku jsme se snažili ukoukat jeden druhého k smrti.


  Vzápětí sjel pohledem stranou a my oba jsme si v tu chvíli uvědomili, že je mnohem blíž koupelně než já. Zašklebil se a ukázal zakrvácené zuby.


  „Jen ji pusťte,“ zachrčel jsem (nebo jsem žadonil?), když se začal plazit. „Ať si vybere sama.“


  „Je moje,“ vydechl téměř neslyšně. „A vy víte, co si zvolí.“


  „Ale jen proto, že věří těm žvástům, které jste jí navykládal. Proč nezjistit, jak se rozhodne, když jí řeknete, co se doopravdy stalo?“


  Pokrčil rameny a trochu vypadl z rytmu. „Nevím, co se opravdu stalo. Nezajímá mě, jak k ní přišli. Dali mi ji a to je to hlavní.“ Zarazil se, zadíval se na dveře koupelny a pak na mě. Rostlo v něm podezření.


  „Ale no tak,“ řekl jsem a sunul jsem se dál do místnosti. „Jakápak je tady asi akustika? Je možné, že by skrz ty dveře opravdu slyšela každé vaše slovo?“


  Šance byla nepatrná. Bylo to skoro nemožné.


  Ale vy už asi víte, jak rád mám slovo skoro. Jako například ten ždibec štěstí navíc, který jsem upředl, když jsem rozhasil ten zámek. Někdy jsem tak mazaný, že bych sám sobě potřásl rukou, kdyby to nevypadalo divně.


  Goswythe se celý třásl – bolestí, strachem, vztekem, kdo ví? –, když všemi deseti prsty sevřel kliku a ztěžka se zvedl. Krátce kliku podržel, zřejmě se soustředil, aby stavítka zámku zapadla zpět na místo, a pak trhnutím dveře otevřel. Zapotácel se a málem upadl…


  A pak skutečně upadl a vodnatá krev se mu řinula ze zbrusu nové rány na hlavě, kterou mu vzteky brunátná Celia způsobila tyčí od sprchového závěsu.


  „Zkurvenej parchante!“ Po nateklých tváří se jí řinulo tolik slz, že by naplnily křtitelnici, a celá se otřásala vzlyky, že jsem jen čekal, kdy se zhroutí. Už nevypadala jako mladá žena, ale jako ztracená dívenka, až na tu zprohýbanou tyč, kterou tloukla zrádného nevlastního otce.


  „Celie, miláčku…“ Goswythe si měl rozmyslet, jestli promluví, protože mu to vyneslo ránu přes ústa. Znovu a znovu ho tloukla, dokud jí tyč od závěsu nevypadla z roztřesených prstů. Pak ho začala bít pěstmi.


  „Dost!“ zařval phouka a čelist a morda se mu roztáhly, aby vůbec mohl vydat takový příšerný zvuk. Uskočila. Potácivě se zvedl a dal jí facku. „Už nikdy na mě nepozdvihneš ruku, kočičko! Já…“


  „Ruce vzhůru, kámo!“ Už jsem také stál a namísto té dlouhé třísky jsem v ruce držel rapír. Jím a svou hůlkou jsem mířil přímo na něho. Sám sebe jsem udivoval; nějak jsem dokázal, že se mi netřásly ruce.


  „Skončíme to?“ zeptal se tiše.


  „Myslím, že to bude lepší,“ řekl jsem a doufal, že ho síly opustí dřív než mě. „My…“


  V tu chvíli Celia – která podle mě vůbec nepotřebovala oddych – vytáhla střep zrcadla, na jednom konci zabalený do ručníku, a bodla jím Goswythe do boku.


  Zařval a vší silou se po ní ohnal, ale tentokrát byla připravena a uskočila. Myslím, že se na ni opravdu chtěl vrhnout, ale to znamenalo, že by se musel otočit zády ke mně.


  Přibližně v té chvíli jsem dospěl k přesvědčení, že přehodnotím svůj přístup k ní. Asi bych měl být opatrnější a dávat pozor, abych ji nerozzuřil. Sice jsem chtěl, aby si našla nějakou zbraň, ale ne za cenu demolice mé koupelny.


  (Musela mít opravdu pořádný vztek, když kvůli zbrani riskovala rozbití zrcadla. Byla sice člověk, takže to pro ni nepředstavovalo takovou smůlu jako pro nás, ale vychovával ji Fae. Muselo to být těžké.)


  Všichni tři jsme tam stáli a připravovali se na cokoli, co mohlo přijít. Ale na to, co přišlo, jsme rozhodně připraveni nebyli.


  Z chodby se ozvalo uši rvoucí zapraštění a všichni jsme nadskočili. Odvážil jsem se pustit Goswythe z očí na tak dlouho, abych se zaklonil a opatrně vystrčil hlavu ze dveří. Jako kdyby dveře na schodiště chtěly být solidární s těmi od mé kanceláře, byly vyražené podobnou silou a v místě zámku zůstal jen chuchvalec třísek a po chodbě se rozlétly úlomky omítky. Ze schodiště bylo slyšet dupot a hlasy a do chodby se nahrnul půltucet chlapů. Všichni měli na sobě fajnové třídílné obleky a každý z nich držel samopal.


  A jako první, s žílami na čele naběhlými a zatnutými zuby, že by v nich mohl drtit beton, Fino Žralok Ottati. V patách mu byl Archie Echoes, a přestože nevypadal zdaleka tak navztekaně, bylo vidět, že je připravený udělat to, kvůli čemu přišli.


  Už jste se někdy dívali do ústí chicagské kosy, natož do šesti? Jde z toho hrůza. Nenatáhnu sice bačkory tak snadno jako většina z vás, ale nechat se tím nasekat není nic, po čem bych zrovna prahl. Nejspíš bych to přežil, ale už bych nebyl žádný krasavec. Takže věřte, že jsem se snažil vypařit. Goswythe na druhé straně kanceláře dělal totéž a Celia…


  Celii jsem vlastně neviděl. Jakmile začal ten bengál, zapadla zpátky do koupelny.


  Chytrá holka. Nejraději bych tam byl s ní.


  „Zkurvenej parchante!“ zařval na mě její otec. (Řekl jsem si, že není nejvhodnější čas bavit se tím, jak se Celia potatila v klení.) „Ty blbej, zkurvenej leccacazzi! Cos to kurva udělal?“


  „Já…“ Přibližně v tu chvíli jsem si uvědomil, že Fino Ottati nečeká žádnou odpověď. Zrudl. Archie malinko stiskl rty a omluvně pokrčil levým ramenem, ale možná to byl jenom tik.


  Tři samopaly spustili a já měl zase co opravovat. Nejenom dveře a stůl.


  Skočil jsem stranou, ale ne dost rychle. Jedna kulka ráže pětačtyřicet mě zasáhla do levé kyčle, otočila mě ve vzduchu a rozstříkla za mnou spršku krve a kousíčky tkáně. Ztěžka jsem dopadl na podlahu, vykřikl a cítil, jak mi z prokousnutého jazyka teče krev. Zbytky mého stolu prakticky přestaly existovat a moje povlečení a matrace se proměnily v laciné rybářské sítě. Místnost naplnil kouř, takový časný, domácí západ slunce, uši mi rvalo rychlé štěkání samopalů a bušení kulek do stěn. Až po chvilce jsem si uvědomil, že nepřetržité dunění gongu způsobují kulky, které se odrážely od mé ocelové kartotéky.


  Dělal jsem se malým a nejmenším. Rukama jsem si kryl hlavu a opatrně se rozhlížel po kanceláři. Skrz rozpadající se stůl jsem na zemi viděl Goswytha. Nevěděl jsem, kam to dostal, ale viděl jsem krev, která se vsakovala do koberce a roztékala po podlaze. Byl naživu – viděl jsem, jak se pohnul –, ale i kdyby mi snad chtěl pomoct proti společnému nepříteli, nebyl ve stavu, aby to dokázal.


  Po šestnácti až sedmnácti letech, které zřejmě trvaly právě tolik vteřin, samopaly ztichly a Fino s dvěma svými chlapi se šli podívat dovnitř. Žralok nadával a prskal tak, že jsem žasl, že ho nedostatek kyslíku neporazí. Bylo to ale italsky a já se ve svém současném stavu nedokázal dost soustředit, abych mu rozuměl. Srovnal jsem zdravou nohu pod sebe, abych se mohl trochu hýbat, uklidnil roztřesenou L&G tak, abych dokázal poslat pár krátkých ran na samopaly, podíval se na stále krvácející kyčel a…


  Kouř? Z té rány stoupá kouř?


  Ne, to nebylo z rány, ale z kapsy svrchníku. Něco v ní hořelo. Horečně jsem přemýšlel, co by to tak mohlo být.


  Ach. No jo, to dávalo smysl.


  Uslyšel jsem natahování závěrů. Zase začne střelba. Ale namísto výstřelů jsem uslyšel dvě vyjeknutí. Jedno ode dveří, druhé z koupelny.


  Celia v přestávce olověného krupobití vystrčila hlavu ze dveří a její otec ji uviděl. Ottatiovi se zamžily oči, jako kdyby se měl rozbrečet, a na krátký okamžik všechno znehybnělo.


  A po ten krátký okamžik jsem mohl přemýšlet.


  Orsola. Byl to Biančin pramen vlasů, co se mi vzňalo v kapse, a nebylo těžké uhodnout proč. Ta čarodějnice ho musela použít k tomu, aby zjistila, kde jsem, možná i věděla, že jsem našel tu dívku. Nebylo divu, že nakonec souhlasila, abych si ho vzal. Možná by mi to bylo došlo, kdybych se nemusel soustředit na dvacet věcí najednou. Takže teď poslala svého syna, aby měla jistotu, že vlasy nepoužiji pro svoji vlastní magii. Ale mohla by to opravdu provést z…?


  Ottati zařval něco naprosto nesrozumitelného a zamířil ke mně se zdviženým samopalem. Po jedné noze a bez ohledu na to, co to udělá s mými polámanými žebry, jsem skočil, abych se kryl, a nikoli náhodou jsem se dostal mezi něho a koupelnu. Vím, že to vypadá bezcitně, ale byl jsem si jistý, že nebude střílet, když je jeho dcera v dráze kulek.


  Tedy byl jsem si celkem jistý… Ale přece nebudu jen tak sedět a čekat, až mě provrtá!


  A měl jsem víceméně pravdu. Odhodil kosu a vytáhl kapesní colt. Odkud odjinud než z kapsy u vesty. Zřejmě myslel, že takhle se mu bude líp mířit. „Muoia, stronzo! Muoia!“ zase řval a snažil se zamířit, když jsem se vrhl za zničený stůl. Zase. „Tutto `e incazzato! Hai rovinato tutto!“


  Dvě kulky ráže pětadvacet se zaryly do dřeva a oplechování stolu, ale neměly dost síly, aby prolétly skrz. Ztěžka jsem oddechoval, snažil jsem se trochu zklidnit a soustředit. A vzápětí do sebe všechno zapadlo.


  Tutto `e incazzato! Hai rovinato tutto!


  Všechno jsi zkurvil! Všechno jsi zničil!


  Zatraceně…


  „Fino!“ Odpovědí byla další kulka v mé chatrné barikádě. „Sakra, Fino, přestaňte střílet! Kvůli vaší dceři, přestaňte střílet!“ Riskl jsem to a zdvihl ruce tak, aby byly vidět nad stolem. Když se mi je nepokusil okamžitě ustřelit, vykoukl jsem. „Je v nebezpečí, Fino! Musíme…“


  Pozdě. Už byla tady.


  Viděl jsem ji, drobnou, černovlasou postavu za Finem a jeho chlapy, šla, plula chodbou a chodidly se vůbec nedotýkala podlahy…


  Orsola Malderová pozdvihla ruce a z jedné se sypal nějaký šedý prášek a z druhé kanula sražená krev. Křičela a její hlas ohlušoval víc než předchozí střelba, příšerné slovo nebo snad jméno, něco ani v angličtině, ani v italštině, co nikdy nemělo vyjít z lidských úst.


  Nedokázal jsem se pohnout, nemohl jsem nic dělat. Byl jsem od ní příliš daleko, byl jsem slabý, příliš potlučený a pohmožděný na to, abych se soustředil na magii, která mi snad ještě zbývala. Neviditelný, ale hmatatelný val temnoty, stín duše, se valil chodbou jako tlaková vlna a prohnal se dveřmi. Zachytil mě příšerný vír a udělalo se mi mnohem hůř než uvnitř jejích ochran.


  A pak už jsem vůbec nic necítil, neviděl, ani jsem nemyslel.


  Kapitola čtrnáctá


  Nicota, naprostá a dokonalá. Nic. Absence čehokoli. Žádné sny. Takhle vy smrtelníci prožíváte každou noc?! Jak to můžete vydržet? Já bych se dočista…


  „… myslím. Že bych mu měl poslat kulku rovnou mezi ty jeho zkurvený…“


  Uf. Myšlení. Myšlenky. Myšlenky jsou dobré. Znamená to, že to nic není tak úplné, no ne? Nicota mizí, a jestliže je nic pryč, znamená to, že by tu mělo ně…


  „… opovažuj se! Potřebujeme ho! Ona ho potřebuje! Nemůžeme…“


  Ach, něco tady opravdu je. Bolest. Ach, do prdele, to to bolí! Hele, bolí to! Bolí to, tedy jsem!


  „… jako je on! Víš kurva, co je zač? Není to ani…“


  Jo, to jsem já. Já. Mick Oberon, soukromý detektiv, kterému právě kancelář rozstřílela parta šílených samopalníků.


  A nejenom moji kancelář.


  „… jedno, co je zač, našel ji jednou, dokáže to znovu!“


  Pohnu prsty na rukou i na nohou. Výborně. Všechno funguje. Ale pořádně to bolí… V hrudníku to bodá, v kyčli cuká, ale můžu dýchat. Unese mě noha? Nevím, nestojím…


  „… potřebujeme kohokoli, aby ji našel! Já se musím spojit s matkou, mluvit s ní, vyřeši…“


  Je to aspoň lepší než před tím, než jsem ztratil vědomí. Bolest ustoupila a líp se mi dýchá. Škoda, že nemám víc času na odpočinek a hojení, ale…


  „… mi řekl, že je to právě tvoje matka, kdo ji unesl! Nemůžeme věřit ničemu, co…“


  … ale ty zatracené hlasy mi to nedovolí, kdyby tak zmlkly, zmlkly…


  „Mlčte!“


  S úsilím jsem otevřel víčka, zhoupl se do sedu a snažil se najít polohu, v níž by mě nebolela žebra nebo kyčel. Nepovedlo se. Světlo chvilku bodalo do očí, dokud jsem si nezvykl, a pak první, co jsem uviděl, byla opulentně polstrovaná pohovka.


  No jo, zase jsem seděl v tom samém prašivém obýváku v domě Ottatiů. Museli se probrat dřív než já – což znamenalo, že primárním cílem Orsoly jsem byl já, překvápko, překvápko – a odtáhnout mě sem. Byl jsem samozřejmě na podlaze. I kdybych pod sebou necítil parkety, skutečnost, že se nosem téměř dotýkám nábytku, byla slušným indikátorem. Zběžný pohled kolem mi odhalil nohy stolu a křesla, ale o něco dál, než jsem čekal. Uvolnili střed pokoje – když tak o tom přemýšlím, nebyl tady minule koberec? –, nejspíš kvůli…


  A zatraceně.


  No jo, bylo to tady. Seděl jsem zhruba uprostřed nepravidelného kruhu. Byl tvořený hlavně solí, ale místy jsem viděl zákruty a vypoukliny run nakreslené pod ní. Ale co bylo důležitější, pod vůní čaje a alkoholu jsem v místnosti cítil práškové železo vmíchané do soli. Bylo to neumělé, ledabylé, rozhodně to nebyla práce Orsoly. Natáhl jsem ruku, napřed jen tak, potom s vytrčeným ukazovákem. Pokaždé jsem měl nad kruhem pocit, jako kdybych se snažil proniknout hustým závojem pavučin.


  Váhavě jsem si osahal kapsy a prsty mi zapadly do děr, kde jedna kapsa bývala. Jak jsem čekal, hůlka byla pryč. No, kdybych měl čas, dokázal bych ochrany překonat… během několika hodin.


  Ale nepředpokládal jsem, že těch několik hodin budu mít.


  „Nech toho, kurva!“ ozvalo se, když jsem zkusil bariéru podruhé. Zamžoural jsem, protáhl si krk a rozhlédl jsem se po svých „věznitelích“.


  Nikdo z Ottatiů nevypadal moc dobře. Fino byl rozcuchaný, někde přišel o sako a košile mu visela zpod vesty. Bianca měla rozmazaná líčidla a pevně zatnuté zuby.


  „O co jde, Fino? Nechcete se hlásit ke svému dílu?“


  „Sklapněte, kurva, stronzo bestiale!“


  „Jo, vaše matka mi taky nemůže přijít na jméno.“ Pokrčil jsem rameny. „Na amatéra to není tak špatná práce. Bral jste hodiny?“


  „Řekl jsem, abyste sklapnul, než vám ustřelím tu vaši zkurvenou palici, jak jsem to měl udělat už tam v kanceláři!“ Je možné, že trochu přehrával, ale ještě než domluvil, už sahal do kapsy u vesty.


  „Ale neuděláte to,“ opáčil jsem už ne tak klidně. „Protože chcete, abych vám zase našel Celii.“


  „Nejmenuje se Celia!“ Už úplně vřeštěl a byl bych přísahal, že cítím průvan, jak rychle mrkal. „Jmenuje se Adalina!“


  „Ne, ne, Fino. Vaše druhá dcera se jmenuje Adalina.“


  Bianca potlačila vzlyknutí. Fino zrudl a odvrátil se.


  „Dokážete ji znovu najít, pane Oberone?“ zeptala se Bianca. Čekal jsem, že ji pohled jejího manžela srazí k zemi, ale ustála to.


  „Přijde na to, paní Ottatiová. Zaprvé zeptala jste se svého manžela, proč vůbec zařídil její zmizení?“


  Vlastně jsem si nebyl jistý, dokud jsem to nevyslovil, ale teď už jsem měl jistotu. Vlastně ani nebylo těžké dát si to dohromady, když už jsem měl s čím pracovat.


  „Cože?“ nebylo to ani zašeptání, jen výdech převlečený za slovo. Byla tak bledá, že měla úplně průsvitnou pokožku.


  Fino zařval něco, co už vůbec nebylo slovem, a vytáhl revolver. První rána šla úplně mimo a kulka se zaryla do pohovky pěkných pár stop ode mě. Celý se třásl, pečlivě namířil, aby tentokrát opravdu trefil…


  Bianca si stoupla mezi nás a ramena měla tak ztuhlá, že byste na nich ukřižovali chlapa.


  „Jdi mi kurva z cesty! Zabiju toho zkurvenýho stronzo!“


  Ani se nehnula. Nejsem si jistý, jestli vůbec dýchala.


  „Uhni, Bianco!“


  „Je to pravda, Fino?“


  „Co kurva? ‚Je to pravda?!‘“ Revolver se mu tak třásl, že jsem měl obavy, že pokud vystřelí, mine úderník zápalku. „Je to zkurvenej nadpřirozenej! Nemůžeš věřit jedinýmu jeho zkurvenýmu slovu!“


  „Je to pravda?“


  „Řekl jsem, uhni!“ Fino se napřáhl, aby svoji ženu odstrčil, když pokojem třeskla rána.


  Nebyl to výstřel, ale ta nejzuřivější facka, jakou jsem kdy viděl. Fino se nejen zapotácel, ale padl na jedno koleno. Volnou ruku zvedl k zarudlé tváři a roztrženému rtu a nevěřícně pohlédl vzhůru. Bianca se nad ním tyčila se sevřenými pěstmi. „Ty parchante. Je to pravda?“


  „Ne, Bianco! Ne, není…“ Upřel pohled na podlahu, kam zároveň dopadl i jeho revolver. „Jo,“ hlesl zlomeným hlasem. „Ach, Madon’, ano. Je to pravda.“


   



  Vrhla se na něho se zděšeným, zmučeným výkřikem a tloukla ho oběma pěstmi. Fino ani nezdvihl ruku, necouvl a ona ho tloukla a tloukla a tloukla.


  Něčemu z toho, co říkala mezi vzlyky a ranami, jsem rozuměl, ale nebudu to opakovat. Nemusíte to vědět.


  „To stačí, Bianco,“ řekl jsem po chvíli tiše. Doslova od něho odpadla. Zhroutila se na podlahu, tvář skryla do dlaní a celá se třásla. Pomačkaný a zakrvácený Fino natáhl ruku, aby ji zastavil, ale zarazil se. Měl strach se jí dotknout, ale myslím, že ne proto, že by ho mohla znovu udeřit. Nějakou chvíli jsme jenom seděli, možná jsme měli strach, že jakýkoli pohyb by mohl něco, nebo někoho, rozbít.


  Měl jsem dojem, že jsem dveřmi za jejich zády uslyšel zapraskání kroků nahoře na schodišti, kam jsem neviděl. Jako kdyby se tam něco posadilo.


  Nakonec jsem s bolestným hekáním vtáhl lýtka zpod sebe a posadil se se zkříženýma nohama. Kromě vražedné bolesti v kyčli to bylo pro zbytek mého těla mnohem příjemnější.


  „Bianco, já…“ začal Fino.


  „Nemluv na mě! Opovaž se říct jediný zkurvený slovo!“


  Měl jsem docela chuť nechat ho ještě chvíli trpět. Vždyť mi rozstřílel kancelář a střelil mě do kyčle!


  Ale nenechal jsem ho; nebyl čas. „Nebuďte na něho taková, Bianco. Udělal to pro ni. Viďte, Fino?“


  Oba na mě vytřeštili oči. Ona nevěřícně, on zdráhavě. Po chvilce váhavě přikývl.


  „Tomu nerozumím,“ řekla Bianca. „Co…?“ pohybovala rty, ale žádná otázka z nich nevyšla.


  „Na tom nezáleží,“ spustil. „Já…“


  „Ale záleží, Fino,“ opáčil jsem a snažil jsem se neuhnout před pohledem, který by vyděsil většinu jeho nepřátel z mafie. „Nastal čas, abyste se rozhodl, na které straně rodiny stojíte. Uprostřed to už neuhrajete.“


  Znovu se zadíval stranou. Viděl jsem, že si pohrává s revolverem, ale zřejmě tím nic nemyslel.


  „Vy jste to věděl, viďte?“ naléhal jsem na něho. „Věděl jste, co chystá, a chtěl jste svoji dcerku chránit.“


  „Ne! Ne, já…“ Povzdechl si, pomalu vstal a revolver nechal ležet na koberci. Zvolna napřáhl ruku k Biance. Ta ji váhavě přijala a postavila se vedle něho. S posmutnělým úsměvem ji odvedl ke křeslu u stěny a sám se zhroutil do druhého.


  Napadlo mě, že mu řeknu, ať mě sakra pustí z toho zatraceného kruhu, abych se mohl pohodlněji posadit – mojí kyčli tohle opravdu vůbec nedělalo dobře –, ale připadalo mi, že na změnu tématu není vhodná chvíle.


  „Měl jste ji znát předtím,“ řekl Fino, a přestože se díval na mě, byl jsem si jistý, že nemluví se mnou. Přinejmenším ne jenom se mnou. „Tehdy na Sicílii, když jsem byl ještě chlapec. Nebyli jsme bohatí, ale vedlo se nám dobře. Lépe než většině ostatních. Dokonce jsem tehdy věděl, že otec jede v nějakých ošklivých záležitostech a že jsme součástí něčeho většího, než je naše rodina. Ale tehdy jsem ještě nechápal, co to znamená.“


  „Cosa Nostra?“


  „Jo. Tedy my jsme tomu tak neříkali, ale je to ono.“


  „Dobře.“ Chvíli jsem jen nehybně seděl a přemýšlel. „Vy a vaše matka jste přišli do Ameriky dost dlouho před tím, než il Duce začal pronásledovat mafii, takže předpokládám, že se vám přestalo dařit?“


  Fino se ušklíbl. „Jo. Přišlo to jako zkurvená lavina. Tehdy jsme měli spoustu znepřátelených rodin. Politici, sousedi a bůhvíkdo ještě, všichni chtěli, co měli ti ostatní.


  „Myslím… myslím, že matka by se byla ze ztráty otce vzpamatovala, kdyby na to měla čas. Ale necelé dva měsíce po něm zemřel Alessandro. Měl odsezeno devatenáct měsíců – devatenáct – ze dvou let, když ho někdo nechal zavraždit. My…“


  „Počkat,“ zdvihl jsem ruku. Věděl jsem, jakou dostanu odpověď, ale chtěl jsem mít jistotu. „Alessandro?“


  „Můj bratr,“ opáčil Fino posmutněle. „Můj jediný sourozenec.“


  Jo, to bylo ono. „Budu hádat, Fino. Byl starší než vy?“


  „No jo. Skoro o tři roky. Proč?“


  „K tomu se dostanu. Pokračujte.“ Nejraději bych vyklopil všechna svá podezření a vymyslel si, co jsem neznal, cokoli, jen abych se dostal z té proklaté klece a našel Celii dřív, než bude příliš pozdě. Ale dokud nebudu přesně vědět, do čeho jdu, ta čarodějnice mě rozmázne. A přestože se Fino rozmluvil a začal naslouchat, pochyboval jsem, že hned vyskočí a pustí mě.


  Fino pokrčil rameny a řekl: „Věděli jsme, kdo to udělal – nebo aspoň která rodina to měla na svědomí –, stejně jako jsme to věděli, když zabili tátu. Já a moji bratranci jsme jim to pořádně vrátili, ale matka… Jako kdyby se najednou zastavila na místě. Stále jenom truchlila nebo se modlila. A pokaždé, když zabili někoho z rodiny, nezáleželo na tom, jak vzdálený příbuzný to byl, bylo to s ní ještě horší. Musel jsem ji odtamtud dostat, takže když se naskytla příležitost odjet do Ameriky…“


  Znovu pokrčil rameny. „Nějakou dobu to fungovalo. Vypadalo to, že se otřepala z nejhoršího a znovu začala žít. A pak…“


  „A pak jste zjistil, že jsou tady i ostatní rodiny,“ dokončil jsem za něho.


  „Jo. Rodina Scolů, Giovaniellů, všechny. Nikdy jsem neviděl matku tak rozzuřenou, jako když poprvé na někoho z nich narazila na tržnici. Takhle nezuřila ani ten den, kdy jsme se dozvěděli o Alessandrovi. Zamknul jsem všechny bouchačky v domě, aby neprovedla nějakou hloupost.“


  „Ale to jí nezabránilo, aby neproklela každého, kdo vás ohrožoval,“ poznamenal jsem.


  „Matka mě naučila všechno o benandantech, ale ve staré vlasti příliš nepraktikovala, jen nás někdy podržela ve zlých časech nebo věštila, jestli vyjde nějaký plán. Ale tady… Zuřila a já rozhodně nemohl odmítnout pomoc.“


  „Ale u toho se nezastavila, viďte?“


  Zachvěl se – Fino Žralok Ottati, obávaný gangster, se zachvěl – a Bianca mu položila ruku na dlaň. On ji druhou rukou pevně stiskl. „Byla moc šťastná, když jsme se s Biancou vzali, i když…“ Na chvilku zaváhal a zadíval se stranou. „I když myslím, že Biancu si nikdy příliš neoblíbila.“


  Bianca přikývla. Nijak zvlášť mě to nepřekvapilo, přestože při našem prvním společném setkání to vypadalo, že spolu vycházejí dobře.


  „A pak…“ Pohlédl na jejich spojené ruce.


  „Pak jste zjistil proč. Budu zase hádat… Bylo to tehdy, když Bianca byla těhotná?“


  Podívali se jeden na druhého a tentokrát přikývl Fino. „Matka mě příliš neučila, ale nějaké základy jejího umění jsem pochytil.“ Znovu jsem šťouchl do okraje kruhu, čímž jsem chtěl v podstatě říct Jo, to vidím. Zároveň jsem mu tím chtěl říct Tak už mě sakra pusť, ale buď mu to nedošlo, nebo to prostě neměl v úmyslu. „Několik měsíců dřela a starala se jen o to, aby se Biance a dítěti dobře vedlo. Jednou jsem se podíval do jejích věcí, abych zjistil, co vlastně dělá, a našel jsem starou knihu, kterou mi nikdy neukázala. Ta kniha byla opravdu hodně stará. Část té knihy byla v… ani nevím. V jazycích, které jsem vůbec neznal. Ale poznámky byly v italštině. Ty jsem dokázal přečíst. Moc jsem z toho nepochopil, ale bylo mi jasné, že jde o nějakou zkurvenou kletbu, vedle které malocchio vypadá jako neškodná pověra. A…“ Fino se zuřivě kousal do rtu a do jazyka. „A vyžadovala krev prvorozeného, spřízněného s cílem.“


  Bianca se zajíkla a z tváří jí zmizely poslední zbytky barvy. „Ježíšmarjá, Fino! Jak to, žes mi to nikdy neřekl?“


  „Je to moje matka! Měla prostě zlost a…“


  „Prostě zlost? Chtěla zabít naše dítě!“


  „Ne. Nechtěla ho zabít, jen si vzít trochu krve! Matka by nikdy…“


  „Jak si můžeš být tak jistý, Fino?“


  „Jsem…“


  „Když jste si byl tak jistý,“ přerušil jsem ho a vůbec jsem se nesnažil, aby na mně nebylo znát podráždění, „proč jste do toho zasahoval?“


  Snad už ze zvyku se vyhnul mému pohledu. „Nechtěl jsem, aby moje dcerka byla zapletena v něčem takovém.“ Ani na vteřinu jsem nevěřil, že je to celá pravda, a bylo jasné, že Bianca je na tom stejně. „Nechtěl jsem, aby zabředla do černé magie a kleteb a aby se…“


  „A aby se jí něco stalo,“ řekla Bianca. Tentokrát Fino nic nenamítal.


  „Podívejte,“ řekl nakonec, „udělal jsem spoustu špatností a nebyl jsem v situaci, kdy bych si mohl dovolit odmítnout pomoc, dokonce i toho druhu, jaký nabízela matka. Ale nějaké starověké kletby a dětská krev…? Madon’, s tím jsem nechtěl mít nic společného. Já, a rozhodně ne moje dcerka!“


  „Musím přiznat,“ řekl jsem, „že vaše řešení bylo brilantní.“ Bianca se rozhořčeně zajíkla. „Uvažujte, paní Ottatiová. Nemohl zabít svoji matku. Neznal dost z čarodějného umění, aby dceru ochránil, a není místo, kam by ji mohl ukrýt, kdyby ji Orsola nenašla. Alespoň tady takové místo není. Ale v Podsvětí…“


  Teď se Fino dokonce pousmál. „Hned mě to nenapadlo, ale je to tak. Říkal jsem si, že si matka bude myslet, že to byla prostě smůla, rozmar osudu, a moje dítě bude v bezpečí.“


  „V bezpečí?“ Nedokázal jsem si pomoct a zlomyslně jsem se zasmál. „Zjevně toho o nás víte míň, než si myslíte.“


  „Jo, v bezpečí! Byla to součást dohody. O to jsem se postaral.“


  „A ten podvrženec?“ zeptal jsem se.


  „Chtěli jsme dítě,“ zašeptal. Teď se nedíval na Biancu, přestože hovořil k ní. „A nechtěl jsem, aby ses to někdy dozvěděla.“


  „Protože jsi věděl, že bych nesouhlasila, ty…!“


  „Protože jsem chtěl, abys byla šťastná.“


  Stiskla čelisti. Cvaklo to, jako když spustí úderník revolveru. Začala štípat polstrování křesla, uždibovala nitky a lámala si nehty, ale myslím, že o tom vůbec nevěděla.


  „Byla bys šťastná. Nikdo ve famiglia by netušil, že se něco stalo, matka by neměla žádný důvod mě podezírat, my bychom měli svoji dcerku a naše skutečná dcerka by byla v bezpečí! Co jiného jsem mohl dělat, tesora?“


  „No, víte,“ přerušil jsem ho dřív, než se Bianca stačila nadechnout k odpovědi, „mě ani tak nezajímá, co jiného jste mohl dělat, ale co dělala vaše ctěná matka. Protože rozhodně nevěřím, že když šel její plán do kytek, pustila to prostě všechno z hlavy.“ Ani si nevzpomínám, že jsem vstal, ale určitě jsem se postavil, protože teď jsem se na ně díval svrchu. Štěstí, že Fae nemají sklon k neposednosti, protože jinak bych zřejmě začal přecházet jako lev v kleci. Přestali by pak o mně uvažovat jako o „zvířeti“?


  „Víte,“ protáhla Bianca zamyšleně, „něco tam bylo…“ Natáhla se nad stůl, také přiražený ke stěně, a nalila si šálek vystydlého čaje. Donesla ho k ústům a zarazila se. Dívala se do šálku a zjevně ani nevěděla, co v něm je.


  „Přišlo to hned po tom, co se Adalina… Celia… to dítě narodilo,“ pokračovala polohlasem. „Donna Orsola začala být nesmírně sklíčená a samotářská. Všechen čas trávila v kostele, nebo zamčená ve svém pokoji. Myslím, že po tři roky jsme ji vídali sotva hodinu denně. Tehdy jsem si myslela…“ Podívala se na Fina a pokrčila rameny. „Myslela jsem si, že je zklamaná, že to nebyl chlapec.“


  „Ty víš, že mně na tom nikdy nezáleželo, miláčku.“


  Čas na další přerušení. Ježkovy voči, vy lidé tak snadno utíkáte od tématu. „Myslím, že můžeme předpokládat, že Orsola se snažila najít místo, kde se ta dív… Hele, nemůžeme jí aspoň prozatím říkat Celia? Vím, že neradi používáte jméno, co jí dal Goswythe – to je ten phouka, se kterým byla,“ objasnil jsem, když jsem viděl jejich zdvižená obočí – „ale nějak jí musíme říkat. Takže snažila se najít místo, kde se Celia nachází, dokonce i v Zemi víl. A také můžeme předpokládat, že vyšla naprázdno.“


  Fino vstal, udělal několik kroků, pak zachytil Biančin pohled a znovu se posadil. „Jo, zřejmě máte pravdu. Upnula se pak na ty drobnější kletby a tvrdě zasahovala každého, kdo mohl ohrozit mě a moje obchody.“


  „Něco jsem o tom slyšel.“


  „Ale proč nic neřekla?“ ozvala se Bianca. „Jestli celou tu dobu věděla, že Adalina je… podvrženec, proč by o tom mlčela?“


  Teď odpověděl Žralok: „Co by asi měla říct, tesoro? I kdyby čekala, že jí to budu věřit, zbytek rodin by si myslel, že se zbláznila. A my bychom s tím stejně nemohli nic dělat. Jenom by mě to odvádělo od všeho ostatního. Kurva, možná měla strach, že bychom prohráli některou naši válku, protože bych byl, hm, roztržitý.


  Pchá, co já ale nechápu,“ pokračoval a zašilhal po mně, jako kdyby to byla moje vina, „je, proč za vámi nešla dřív? Jste přece v Chicagu už docela dlouho, ne?“


  „Jo…“


  „A matka ví, co jste zač.“


  Pokrčil jsem rameny. „Nevím, jak dlouho tady jsem, ale ano, zjistila to. Možná jí to řekl některý její duch.“


  „To je jedno. Proč vás tedy nenajala už před lety?“


  „Protože ta bláznivá čarodějnice ne…“


  „Hej!“ Fino vyskočil se zaťatými pěstmi. „Takhle o mé matce nemluvte, vy… vy…“


  Rád bych řekl, že ho umlčel můj pohrdavý pohled, ale ten Biančin byl mnohem horší. Odtáhl se od ní jako peskovaný psík, něco nesrozumitelného zamumlal a posadil se. Ale do jiného křesla, trochu dál od nás obou.


  Spočinul jsem pronikavým pohledem na Biance. Jen se nepatrně ušklíbla. „Protože ta bláznivá čarodějnice nechtěla dát všanc svoji duši,“ pokračoval jsem.


  Fino překvapeně zamrkal. „Cože?“


  „Brilantní otázka,“ poznamenal jsem. „To jste cvičil dlouho?“


  „Proč myslíš, že tvoje matka namísto sebe poslala mě?“ zeptala se ho Bianca.


  „O čem to mluvíš? Já nechá…“


  „Orsola věří, že jsem zkažené zvíře bez duše,“ řekl jsem. „Skoro démon. Ohrozilo by to její nesmrtelnou duši, kdyby se mnou ‚obcovala‘. Ale čert to vem, není důvod, aby to nevyřídila Bianca a Orsola jen tahala za nitky, no ne? Na její duši přece nesejde.“


  „Hele, matka by nikdy neudělala…“ Tentokrát zmlkl sám od sebe. Myslím, že se nám konečně začínalo dařit natlouct mu do hlavy, že matka by udělala.


  „Chcete mi kurva namluvit,“ pokračoval po chvíli, „že matce nevadí kletby, které zabíjejí lidi, nebo klidně použije krev své vlastní vnučky k nějakému zkurvenému čarodějnému rituálu, ale uzavřít dohodu s někým, jako jste vy, je pro ni hřích, kterým ohrozí svoji duši?“


  „Chcete, abych vám vysvětlil pojem bláznivá čarodějnice, Fino? Podívejte, nepředstírám, že úplně rozumím tomu, co se děje v hlavě vaší matky. Ti muži, které proklíná, jsou zlí, přinejmenším z jejího pohledu, a ohrožují její rodinu. Dokonale ovládá duchy, které vyvolává, a svoji magii používá jen k tomu, aby zmařila zlo nebo to, co za zlo považuje. Není těžké představit si, jak to posuzuje, ale máme právě jen tu svoji představu. Nic víc. Jestli chcete přesně vědět, co se jí odehrává v hlavě, musíte se zeptat jí, ne mě. Jen se rozhodněte, jestli to uděláte před tím, nebo po tom, kdy vaší dceři udělá, co chystá!“


  „Cože, vy si myslíte, že ještě po takové době…?“


  „Jo, myslím si to. A vy taky.“


  Fino se zamračil a přikývl. „Všechno, co jsem dělal, bylo k ničemu. Kurva na nic.“


  „Nebyl to špatný plán,“ řekl jsem. „Jenom jste nedodělal domácí úkol. Měl jste počítat s tím, že podvrženec vyroste a přestane vypadat a chovat se jako člověk.“


  „Jakmile se Adalina změnila natolik, abych byla přesvědčena, že to není člověk, nebylo pro Orsolu obtížné mě přemluvit, abych vás najala…“


  Ozvalo se pronikavé zakvílení a Biančina slova splaskla jako balónky. Za kvílením následoval kartáč na vlasy, který přilétl od schodiště a odrazil se od stěny kousek o Biančiny hlavy, pak se ozvalo dupání na schodech a po něm prásknutí hlavních dveří, které otřáslo celým domem.


  Zatraceně! Měl jsem vědět, že je na schodišti a poslouchá. Vždyť jsem ji slyšel! Ale zapomněl jsem. Slyšela úplně všechno. Každé kruté slovo.


  Chudák dítě.


  „Adalino!“ Bianca vyběhla z pokoje. Byla u hlavních dveří ještě dřív, než se ohromený Fino vůbec zvedl z křesla. Zalomcovala klikou a trhnutím otevřela. „Kriste pane! Nevidím ji, Fino! Nikde ji nevidím!“


  „Tak rychle nemohla zmizet! Ona… Bianco! Zatraceně, vezmi si Archieho a pár chlapů! Nehledej ji sama! Bianco!“


  Těžko říct, jestli ho slyšela. Už byla pryč a dveře se za ní mírně komíhaly.


  Já jsem se zatím vyrovnával s dalším překvapením, i když vzhledem k okolnostem nebylo nijak zásadní. Archie? On mu stále ještě věří?


  Vypadalo to, jako kdyby Fino tancoval. Pár kroků ze dveří, pár kroků zpátky ke mně. Pak za neustálého chrlení kleteb – většinou to byly variace na „kurva a zkurveně“ – napochodoval zpátky z chodby a začal přecházet po pokoji.


  „Máte tady chlapy?“ zeptal jsem se. „Za moc nestojí, když ještě nepřiběhli.“


  Ustal v přecházení a dlouze si mě změřil. „Jsou kurva venku v autech. Stačí, chytráku? Nechtěl jsem, aby slyšeli, o čem se mluvilo.“


  Dobře, to celkem dávalo smysl. Fino zase začal courat.


  „Máte o ni strach!“


  Znovu se zastavil. „Samozřejmě se o ni kurva bojím, micku!“ Opravdu jsem měl dojem, že to řekl s malým písmenem, aby mě naštval. „Je to moje…“


  Pousmál jsem se – doopravdy –, když jsem viděl ten výraz nezměrného překvapení. „Jo,“ snažil jsem se, aby to znělo aspoň trochu laskavě, „jo, Fino, je vaše.“


  „Kurva!“ Otočil se a nahrbil, jako kdyby chtěl vzdorovat větrné smršti.


  „Pusťte mě odsud, Fino.“


  „Cože?“ Málem zakopl o koberec, tak rychle se otočil. „Ne! Co si myslíte, že…?“


  „Sakra, vždyť vám můžu pomoct! Můžu najít Adalinu i Celii. Vaše matka chystá něco hodně velkého a vy to víte! Pomůžu vám!“


  „Nevěřím vám! Vy fate vždycky všechno překroutíte.“


  „Heleďte, vy idiote, jenom se snažím…“


  „Ne. Ani náhodou.“


  Povzdechl jsem si. „No dobře. Tak mi aspoň řekněte, co se stalo minulou noc.“


  „Cože?“


  Znovu jsem si povzdechl. „Fino,“ řekl jsem a opravdu jsem se snažil, aby to vypadalo, že neztrácím trpělivost. „Orsola mě nějakým způsobem očarovala, takže dokázala najít Celii. Možná o ní věděla už v okamžiku, kdy jsem tu dívku poprvé zahlédl. Tak proč jste moji kancelář prošpikoval olovem až dneska ráno?“


  „Teprve dneska ráno mi řekla, že ji máte!“


  „Dobře. Tak co celou tu dobu dělala?“


  „Nevím, kurva. Vzpomínám si, že nějakou dobu byla v kostele. Jinak…“ Pokrčil jedním ramenem, ale moc mu to nešlo. „Měl jsem moc práce.“


  „Ach, pro lásku… Je to nesmírně důležité, vy pitomče. Copak si nepamatujete…?“


  Zazvonil telefon a já doslova nadskočil. Soudě podle Finova úšklebku ho to docela pobavilo. Vyšel do haly a zamířil k telefonu.


  „Hm, Fino? Nemyslíte, že by mohli prostě zavolat? Tohle je…“


  „Důležité, jo, jo, bla, bla. Tohle taky.“ Cvaknutí. „Jo? Jo. Hm. Kde? Jo.“


  Snažil jsem se. A pořádně. Ale zachytit hlas někoho na druhém konci drátu, ze sluchátka přitisknutého k něčímu uchu ve vedlejší místnosti? Ani já nemám takový sluch a bez hůlky, uvězněný v železném kruhu, jsem v tak krátkém čase nedokázal vylepšit své štěstí.


  „Tak co?“ Zeptal jsem se, když se zase objevil v obýváku. Poklekl na jedno koleno a mě napadlo, že se mu udělalo špatně, ale jen sbíral bouchačku, kterou předtím upustil.


  „Ricky, jeden z mých chlapů, možná jste ho potkal, když jste si hrál na zkurvenýho cesťáka ve vysavačích.“


  „No dobře, a…?“


  „Volal, že ví, kde je matka.“ Znovu se zasmál, když mi čelist spadla jako stržená žaluzie. „Nejsem zase takovej trouba, Micku. Myslíte si, že jsem neměl podezření, že se o něco pokusí, jakmile najdeme Ada… Celii? Jakmile mi řekla, že vás musíme najít, nechal jsem pár chlapů, aby ji sledovali.“


  „Dobře, tak kde je?“ Když jsem uviděl jeho výraz, vyhrkl jsem: „Kurva to ne! Fino, přece nejste tak pitomý!“


  „Nechci, abyste se do toho pletl. A nechci kurva, aby se do toho pletla Bianca. A my oba víme, že bude.“


  „Fino!“ Vrhl jsem se proti kruhu. Okamžitě mě zastavil a pomalu zatlačil zpátky. Jako kdybych se snažil plavat v medu. Chtěl jsem k němu natáhnout ruku, ale nedokázal jsem ji protlačit bariérou. „Zatraceně, Fino! Můžu vám pomoct! Vždyť to víte! Proboha, sám Orsolu nedostanete! Sám svoji dceru nezachráníte!“


  „Nejsem sám. Mám svoje chlapy.“ Vstal, bouchačku v ruce, a měl takový divný, divný výraz…


  Jako kdyby chtěl plakat, ale nedokázal to.


  „Zvládnu to,“ řekl tiše. „Mně neublíží.“


  „To nemůžete vědět, Fino! Vy…“


  „Neublíží mi. A nemůžu dovolit, abyste jí ublížil vy. Je to moje matka.“


  Takže mě nechal bezmocného v tom malém vězení. Fino Ottati možná nebyl sám, když vycházel do tmy hledat svoji matku a ztracenou dceru, ale já ano.


  Kapitola patnáctá


  „Šéfe?“	 			                         		 	



  Nepovím vám – a ani dnes to nevím –, jestli od Finova odchodu uplynulo šest minut nebo šedesát. Byl jsem příliš zaneprázdněn snahou prorazit kruh vším, co mi zbývalo po těch dlouhých a únavných dnech. Bolel mě mozek, a tím nemyslím hlavu, ale skutečně mozek. Cítil jsem se, jako kdybych strávil týden řešením početních rébusů, v nichž náhodně chybějí čísla, a opíral jsem se o bariéru tak, že prakticky nesla celou moji váhu. Pomalu jsem se začínal někam dostávat, bariéra povolovala, ale pomalu, zatraceně pomalu. Tímhle tempem tady budu tak do neděle.


  „Jste tady, šéfe?“


  Rychle jsem se narovnal, když se jeden ze Žralokových vyparáděných vazounů – viděl jsem ho jednou nebo dvakrát kolem domu, ale jméno jsem nezachytil – prohnal hlavními dveřmi a vpadl do pokoje. Napadlo mě, co asi viděl, protože na vteřinu nebo dvě mě musel zahlédnout, jak se skoro diagonálně opírám o vzduch. Přihlouple vytřeštil oči a já pokrčil rameny. „Není tady, kámo.“


  „Hm… co?“


  „Váš šéf. Před chvílí odsud vystřelil.“


  „Ale… Jak to, že vás tady nechal?“


  „Asi mi věří.“


  „A to tady jen tak celou dobu stojíte?“


  „Je to úžasný pokoj. Má skvělou akustiku. Chtěl jste něco?“


  Neměl žádný rozumný důvod mi odpovídat, ale doufal jsem, že bude natolik roztržitý nebo zmatený, že si to neuvědomí. A taky že jo. „Nemůžeme najít jeho holku. Prohledali jsme to všude kolem, ale nemáme jedinou zkurvenou stopu.“


  „Přiveďte mi Biancu. Okamžitě.“


  „Pojďte, zavedu vás za ní.“


  „Hmm…“ Nějak se mi nechtělo tomu moulovi vysvětlovat, že to hned tak nepůjde. „Ne, potřebuji, abyste ji přivedl sem.“


  „Co? Hele, kamaráde, paní právě hledá svoji dceru! Rozhodně ne…!“


  „Můžu jí pomoct,“ skočil jsem mu do řeči. „Když ji sem přivedete.“


  „Nejsem váš poskok! Řekněte mi, co máte v rukávu, nebo vás střelím rovnou mezi…“


  „Co kdybyste mi přestal vyhrožovat a zamyslel se nad tím, co s vámi bude, když pán a paní zjistí, že jsem jim mohl pomoct, ale nemohl jsem, protože jste byl moc hrdý na to, abyste mi dělal ‚poskoka‘.“ Dejte si klidně načas, já nikam nespěchám.“


  „Vy… já… kurva!“


  „Vidíte? Věděl jsem, že vám to dojde.“ Věnoval jsem široký, srdečný úsměv. Ale jen krátký. „Tak už jděte!“


  „Jestli se paní Ottatiové nebude líbit, co jí řeknete…“


  „Jo, jo. Dneska mě už jednou střelili. Neměl byste nějakou novinku?“


  Uběhlo pár minut – zatím jsem začal přecházet po své malé kleci, jen tak, že to bylo něco nového, ale nijak mi to nepomohlo, tak jsem si zase hrál na sochu – a hlavní dveře se znovu rozlétly. „Co tím chcete říct, že odešel?“ pustila se do mě Bianca ze samého okraje křídového kruhu.


  „Chci tím říct, že je pryč. Není tady. V této chvíli se vyskytuje na jiném místě.“ Pokrčil jsem rameny. „Někdo mu volal, on řekl, že pár jeho chlapů sleduje Orsolu, a zmizel.“


  Bianca vykulila oči tak, že byly větší než ten křídový kruh. „Kam?“


  „Myslíte, že mi to řekl?“


  Zatnula pěsti a já bych přísahal, že jsem slyšel, jak jí praskají šlachy. „Porca miseria! Cazzo!“ Odvrátila se, ale její výkřik nebylo možné přeslechnout.


  „Jistě víte, že v italštině je to neslušné,“ poznamenal jsem.


  Strnule přešla pokoj, vzala do ruky čajovou konvici a vylila starý čaj na kus kruhu. Křída, sůl a železný prášek odtekly jako hustá polévka a tlak, který jsem si předtím ani neuvědomoval, náhle zmizel. Jako když vám praská v uších na vysokém kopci nebo ve výtahu hodně vysokého mrakodrapu. Ale tohle bylo po celém těle. Z železa ve směsi jsem měl svědění, ale nebylo to nijak zlé. Dokonce slabší, než když stojím na nástupišti nadzemky vedle kolejí.


  Samozřejmě jsem se stále cítil, jako kdybych si dal dvanáct koleček nadzemkou, ale aspoň bych měl mít čas se trochu otřepat. Dokonce několik minut.


  „Jděte,“ řekla, tedy spíš zavrčela, „a najděte Adalinu.“


  „Samozřejmě. Jakmile budu mít svoji hůlku.“


  „Pane Oberone, teď není čas na…“


  „Máte pravdu, není. Tak se přestaňte dohadovat.“


  Zamyšleně pohybovala čelistí za strany na stranu. „Nevím, jestli by…“ Krátce potřásla hlavou a do obličeje se jí svezl pramen kdysi upravených vlasů. „Fino ji má zamčenou ve skříni se zbraněmi. Já nemám klíč.“


  „Zaveďte mě tam.“


  „Zatraceně! Nemáme čas!“


  „Zaveďte mě tam.“


  Bianca mě za neustálého tichého proklínání vedla nahoru po schodech do hlavní ložnice – naplněné obvyklým přepychem, jaký bych očekával v budoáru bohatého zločince – a v ní k masivní ořechové skříni. Měla velikost běžné šatní skříně, ale někdo do ní osadil velice kvalitní zámek.


  „Nemáte pár vlásenek?“ zeptal jsem se. Něco zabručela, šla k toaletnímu stolku a přinesla jich celou hrst. Vzal jsem si je a upřeně jsem se zadíval na zámek.


  „Co to…?“


  Zdvihl jsem prst a zmlkla. Namísto mluvení jen něco brumlala, ale to se dalo snáz ignorovat.


  Kdybych měl hůlku, šlo by to mnohem rychleji, ale v tom byla právě ta potíž, že? Přesto se mi po několika minutách podařilo sejmout z mechanizmu zámku dost štěstí – a opříst jím sebe –, abych si s ním dokázal poradit i s improvizovanými nástroji. Pak jsem si klekl k zámku a netrvalo dlouho, když stavítka pod doteky vlásenek zacvakala.


  Bylo to až legrační vidět moji L&G ležet na dně skříně pod rozvěšenými revolvery, poloautomatickými pistolemi, brokovnicemi a několika puškami. Nemohl jsem si nevšimnout několika velkých mezer a prázdných háčků. Fino měl tedy u sebe víc než jen tu malou pětadvacítku.


  Také jsem věnoval minutu prohrabání jeho šatníku a vyměnil svůj potrhaný a prostřelený svrchník za jeho; nač přitahovat nežádoucí pozornost, že? „Jen tak mezi námi,“ řekl jsem Biance, když jsem vklouzl do kvalitní černé vlny, „dlužíte mi za krejčího. A za opravy v kanceláři.“


  Učiniv toto zásadní prohlášení, bral jsem schody po dvou i po třech a vyřítil se do bouřlivého chicagského večera.


   



  Netrápil jsem se tím, jak se Adalině podařilo všechny tak rychle setřást. Nepovím vám, jestli běžela rychleji než kterýkoli člověk, nebo se dokázala vyšplhat a protáhnout do naprosto nepravděpodobných míst, nebo se skryla za nějakou iluzi neviditelnosti – bylo by mi pomohlo, kdybych to věděl –, ale ať to bylo cokoli, rozhodně k tomu použila magii. Sice ne nijak dobře a zřejmě spíš instinktivně než promyšleně, ale magie v tom tak jako tak byla. Cítil jsem ji ve vzduchu všude kolem, jako voňavou stopu „spirituálního zimolezu“. V jejím věku a citovém rozpoložení musela kolem sebe rozstřikovat magii jako chodící kropenka bez ohledu na to, co právě dělala. Sevřel jsem L&G pevně v ruce pro případ, že bych ztratil voňavou stopu – takřka nemožné! –, a dal se do běhu.


  Prohnal jsem se kolem nějakých lidí na pozdně večerní procházce, jiní se možná vraceli z dlouhé směny či venčili psa. Vysloužil jsem si pár zarputilých pohledů a několikeré hlasité okřiknutí, zvlášť když jsem musel odstrčit jednoho nebo dva chlapíky nebo když jsem zakopl o vodítko. A možná také proto, že díky mé rychlosti a větru za mnou vypůjčený svrchník vlál jako pelerína a občas pleskl někoho, kdo se ocitl příliš blízko. Ale dívčina stopa nevydrží věčně, takže jsem si nemohl dovolit zpomalit.


  Po chodnících, přes pečlivě udržované předzahrádky, dokonce přes jeden dva ploty, až pět nebo šest bloků od domu Ottatiů…


  Stopa se rozkolísala. Neztratila se, ani vysloveně nezeslábla… byla prostě jiná. Chutnala jinak.


  Adalinina syrová magie byla okořeněna magií někoho jiného. Sice jen lehce, ale byla. Silnou, ovládanou a zkušeně používanou. Kdyby se nebyla vmísila do mnohem zřetelnější stopy, vůbec bych ji neodhalil.


  Kdo se to tady motal?


  Přestože pouliční lampy už svítily, bylo dost tma a já se musel soustředit, aby mi nic důležitého neuniklo. Na ulici (to jsem byl na Sedmdesáté) se vyskytovalo několik aut, povětšinou zaparkovaných. Za záclonami se pohybovaly stíny lidí, kteří sklízeli po večeři, sedali si k večerní dýmce nebo zapínali rádio, aby si poslechli Amose a Andyho. Asi o blok dál, za křižovatkou s ulicí Wabash, táhl šedivý grošák mlékařský povoz. Vlevo se živým plotem prodírala prašivá vačice a hledala odpadky. A…


  Počkat…


  Kůň s mlékařským povozem? Ne že by to ve zdejších končinách bylo něco neobvyklého, ale na rozvoz bylo trochu pozdě. Nějakých deset dvanáct hodin.


  Představil jsem si, kdo ten povoz asi řídí a kdo asi kolem šíří vlny magie. Najednou mi připadalo, že mám žaludek plný olova. Znovu jsem se rozběhl ze všech sil. Povoz byl asi sto yardů přede mnou a ujížděl svižným, pravidelným tempem, ale byl jsem schopný ho dohonit celkem bez…


  Kdybych byl boggart, a ne aes sidhe, asi bych při zvuku sirény, který prořízl večerní vzduch, doslova vyletěl z kůže. Takhle mě stálo sto, možná dvě stě let života.


  Nemělo mě to nijak překvapit. V takové příjemné čtvrti – každý ví, že je v ní mnohem víc gangsterů a vykuků, než je průměr – mají poldové vždycky několik hlídkových vozů. Podivín, který přeskakuje živé ploty předzahrádek, rozhodně musel vzbudit pozornost. Zalilo mě červené světlo majáčku a vedle mě zastavilo černobílé auto.


  „Tak, kamaráde.“ Policista, který vyklouzl z auta, vypadal… vypadal, jak se u policisty dá čekat. Vysoký, rozložitý chlap v modré uniformě. Mohl to být Peteův bratr, ale věděl jsem, že není. „Ukaž mi nějaký doklady a pak mi můžeš prozradit, kam ten spěch.“


  „Podívejte, strážníku, já jsem soukromý detektiv a sleduju…“ ukázal jsem za sebe.


  „Jo, tak ty jsi soukromý detektiv. A sleduješ povoz s mlékem? Nejsem dnešní, kamaráde. Ty doklady.“


  Snažil jsem se chovat slušně, opravdu. „Nezdá se vám divné, co ta kraksna dělá na ulici v tuhle hodinu?“


  „Ty doklady. A fofrem!“


  Povzdychl jsem si a pak jsem ho velice opatrně a přesně praštil do brady. Polda rozhodil ruce, tupě to zadunělo, když se zády odrazil od boku vozu, a poskládal se na zem.


  Mohl jsem jen doufat, že díky šeru, blikání červeného majáčku a svému obvyklému účinku na lidskou mysl, mě nepozná, kdybychom na sebe ještě někdy narazili.


  Pokud nás někdo viděl, nebo jestli se měl v brzké době hlásit, mohl jsem v několika minutách čekat celou flotilu černobílých aut. Navíc ta siréna zjevně vystrašila kočího toho povozu, protože koně pobídl do docela slušného klusu. Derby by s tím sice nevyhrál, ale vzhledem k jeho náskoku se moje šance docela, docela…


  Pomalu, ztuha a proti své vůli jsem cítil, jak otáčím hlavu k policejnímu vozu.


  Ne. Jen to ne.


  Ale protože druhou možností bylo nechat Adalinu utéct, nebo přesněji nechat toho, kdo se tady objevil a chrlil kolem sebe magii, utéct s Adalinou… No jo.


  Zhluboka jsem se nadechl, srovnal ramena, jako kdybych čekal ránu pěstí, obešel jsem auto zepředu a vklouzl za volant.


  Pak jsem se proklel ve třech jazycích, vylezl ven, oběhl auto k dřímajícímu poldovi a prošacoval mu kapsy, až jsem našel klíčky. A zase zpátky za volant.


  Už jen z toho, jak jsem tam seděl, mi bylo hrozně. Ježily se mi vlasy a kůže mě svrběla, jako kdybych si do komářích štípanců vetřel škumpu. Musel jsem vzít hůlku do zubů a rukama pevně sevřít volant, aby se mi netřásly. Trochu jsem se uklidnil a snažil se zvládat narůstající agónii.


  Ještě se to zhoršilo, když jsem zasunul klíček a stiskl tlačítko zapalování. Zároveň s motorem se mi roztočil žaludek, bylo mi zle a silnice přede mnou se začala kroutit a svíjet. Lapal jsem po dechu a všechny svaly jsem měl stažené v bolestivé křeči. Výfukové plyny, které se dovnitř dostávaly ventilací, mě pálily v nose, v krku, v očích i na duši.


  Navíc jsem neuměl řídit. Opravdu, kdy jsem se to měl sakra naučit? A proč? Samozřejmě jsem viděl, jak se to dělá, ale nikdy jsem tomu nevěnoval moc velkou pozornost, protože jsem měl co dělat, abych nevřeštěl nebo si neprokousl jazyk jako kolečko salámu.


  Ale co se dalo dělat…


  Bylo to opravdu nesmírně těžké, jedna z nejobtížnějších věcí, o kterou jsem se kdy pokusil. Každičký díl auta se mi zavrtával do hlavy a pod kůži. Zkuste se zahrabat do mraveniště, do uší si nacpěte bouchací kuličky a v abecedním pořadí vyjmenujte hlavní města všech osmačtyřiceti států. Tak získáte přibližnou představu, o čem mluvím.


  Nakonec jsem uspěl jen z části. Ale byl jsem rád, že to byla dostatečně velká část.


  Dupl jsem na plyn a na spojku a auto opile poskočilo dopředu. Motor hlasitě kvílel (Při zpětném pohledu myslím, že jsem zařadil o několik rychlostí výš, než bylo třeba.), celé auto se třáslo, ale jeli jsme a za chvilku jsme už jeli rychle. Majáček stále blikal a zaléval ulici karmínovým světlem, přehnal jsem se přes Wabash – teprve později jsem si uvědomil, jaké jsem měl štěstí, že mě řidiči zřejmě včas viděli, a já do nikoho nenarazil – a se řvoucím motorem ujížděl ulicí. Doslova jsem proletěl kolem povozu, lekavý kůň uskočil stranou a…


  A dávka štěstí navíc, která mě dostala až sem, došla. Dupl jsem na brzdu a spojku tak nešťastně, že se auto rozchrchlalo jako starý tuberák, s kovovým skřípěním se naklonilo na bok a v nějakých pětadvaceti mílích za hodinu narazilo do zaparkovaného studebakeru.


  Vzpomínám si, že když jsem odtrhával obličej od popraskaného čelního skla a tupě zíral na krev, která se rozpíjela prasklinami, říkal jsem si, že o tomhle Peteovi vyprávět nebudu.


  Je docela smutné, že po těch několika posledních dnech jsem bolest v obličeji téměř nevnímal. Přesto mi trvalo asi půl minuty, než jsem se vzpamatoval, otevřel dveře a vypotácel se na ulici. Nemohl jsem ztrácet čas, protože někdo už určitě volal policii.


  Naštěstí jsem se nemusel obávat, že mi povoz ujede, než se mi mozek zase usadí, kam patří. Kůň se stále vzpínal a vykopával, vyděšený bouračkou jen kousek od něho. Kočí zápasil s opratěmi, ale prohrával na celé čáře.


  Když mě uviděl, vzdal to, hodil opratě na kozlík vedle sebe – předtím zatáhl brzdu, aby kůň s vozem neujel, dokud bude mít jinou práci – a seskočil. Byl zahalený do ledabylé iluze, která by zřejmě většinu z vás přesvědčila, ale pro mě to bylo, jako kdyby se schovával za mýdlovou bublinou. Okamžitě jsem viděl mizerně oblečeného skřeta. A přestože všichni vypadají stejně, byl jsem si jistý, že je to ten samý, který mě vezl ke královně Mafii.


  Od té doby se vyšňořil třemi zajímavými škrábanci na tváři. Vypadaly čerstvé a byl jsem si jistý, že do nich přesně pasují Adalininy nehty.


  „Vyfič, elfe!“ zavrčel a ukázal pilovité zuby v odporně široké hubě. „Tohle není tvoje věc.“ Rozevřel svrchník a ukázal zubatou dýku a revolver .38 Special – skutečný, žádnou z těch našich napodobenin. Napadlo mě, komu ho asi sebral a jestli skončil v jeho žaludku.


  Nenamířil jsem sice na něho L&G, ale trochu jsem natáhl ruku, abych měl jistotu, že ji dobře vidí. „Rád. Jakmile mi dáš tu dívku.“


  „Jakou dívku?“


  „Nedělej ze mě blbce, kámo.“


  „Kdo dělá?“


  Těžká domluva, co?


  Minutu nebo dvě jsme zkoušeli, kdo má drsnější pohled, ale nakonec si řekl, že se nedám zastrašit ani že mu na žádnou boudu neskočím. Zaklepal na zadní dveře vozu a další skřet – o kterém jsem si byl také naprosto jistý, že mě vezl ke královně Mafii, což asi prozrazuje, jak se vyznám – vylezl ven a postavil se vedle něho.


  „Co vyvádíte, Oberone?“ zavrčel ten druhý. „Máme přece dohodu.“


  „Velice specifickou. Není v ní ani slovo o tom, že z vás nevymlátím duši, pokud si o to budete koledovat.“


  Oba se zašklebili a jejich obličeje se při tom změnily v zející jeskyně mazlavého masa a zuby v žlutohnědé stalaktity a stalagmity. Vrhli se na mě oba současně. Ustoupil jsem o pár kroků, ještě o pár a švihl hůlkou do strany…


  A náhodou právě v okamžiku, kdy skřeti míjeli jankovitého koně, se zvíře utrhlo. Kůň, stále ještě vyděšený z té bouračky, zavětřil dvě nepřirozené bytosti – iluze zřejmě nedokázala na tak malou vzdálenost zakrýt jejich zápach – a řekl si, že je rozhodně nechce mít nablízku.


  Kůň byl menší a mnohem vyděšenější než Goswythe, proto jeho kopnutí nemělo takovou sílu, ale stačilo to, aby odmrštilo bližšího z obou skřetů.


  Jeho kolega se mimoděk otočil a civěl do keřů, v nichž ten nakopnutý zmizel, pak se ohlédl za koněm, který pádil ulicí, co mu kopyta stačila. To mi poskytlo dost času. Přiskočil jsem ke skřetovi, jednou nohou mu zahákl kotníky a vší silou jsem do něho strčil. Dopadl tvrdě na záda, ale přestože mě propaloval vražedným pohledem, měl dost rozumu a nevstal.


  Snad to bylo proto, že se díval na špičku mé hůlky a zároveň do ústí svého vlastního revolveru, který jsem mu při tom chvatu vytáhl zpod saka.


  „Šéfka z vás nebude mít radost,“ zavrčel.


  „Může vstoupit do klubu. Pořadník je sice dlouhý, ale já určitě nějak zařídím, aby se dostala na první místo. Proč jste tu dívku unesli?“


  Skřet pokrčil rameny. „Proč, máte s ní nějaké plány? Hledáte přece lidskou holku, ne? Na co vám bude podvrženec?“


  „Co s ní…?“ Potřásl jsem hlavou, abych zahnal jednu myšlenku. Klid, Micku. Tohle je Unfit. Co bys od nich čekal? Vezmi rozum do hrsti. „A k čemu je vám?“


  „Je to Seelie,“ opáčil, jako kdyby to všechno vysvětlovalo.


  A taky že ano. „Tak je to. A je mladá, zmatená a o Zemi víl neví naprosto nic. Můžete jí namluvit cokoli a cokoli ji naučit. Udělat z ní dokonalého špióna, který se ‚právě přestěhoval do Chicaga‘ z nějakého jiného dvora.“


  „Geniální, ne?“


  „To jo. Ale nestane se to.“


  Další pokrčení ramen. „Proč se staráte, Oberone? Už přece nepatříte ke dvoru.“


  „Ne, to nepatřím. No a teď ji pusťte.“


  „Máme dohodu. Jste naším dlužníkem. Přísahal jste.“


  „Jo, přísahal. Že vám pomůžu s jedním, hm, ‚projektem‘. Tak tomu teď říkáte? Je tohle pro Eudeagh tak důležité, aby to byla ona laskavost?“


  Je skvělé, že se nepotím. V opačném případě bych stál po kotníky v kaluži. Nevím, co bych byl dělal, kdyby odpověděl ano. Asi bych se rozbrečel.


  Ale neudělal to. Chvíli přemýšlel, krčil ohyzdné obočí a pak řekl: „Blufujete. Nebudete se nám plést do cesty, když je v sázce taková dohoda. Nebudete riskovat důsledky.“


  V ten okamžik jsem se otočil ke druhému skřetovi – tomu, kterého kůň odkopl do křoví a který se mi pokusil vpadnout do zad, zatímco mě jeho kámoš zaměstnával svými žvásty – a dvakrát jsem ho osmatřicítkou střelil do hrudi. Věděl jsem, že ho to nezabije, stejně jako by to nezabilo mě, ale bude dost dlouho mimo.


  Oba jsme sledovali, jak jde k zemi jako pytel hadrů, a následně jsme se vrátili k našemu tématu. „Ta holka je ve voze,“ přiznal skřet, jako kdyby mi sděloval nejtajnější tajemství, na které jsem do té chvíle rozhodně nemohl přijít. „Když si ji vezmete, škaredě za to zaplatíte. Šéfka Eudeagh to nebude brát na lehkou váhu, to si pište.“


  Měl jsem pocit, jako kdyby se mi v žaludku pářili hadi – jsou nepřátelé, které ani já nechci mít –, ale přesto jsem se zmohl jen na přikývnutí. „Klidně si může stěžovat. Ať mi zavolá, jsem v seznamu.“


  Mávl jsem hůlkou směrem ke skřetovi, kterého jsem složil, jen abych měl jistotu, že jeho zbraň už nevystřelí, a vlezl jsem zadem do vozu. Adalina se choulila v protějším rohu. Měla skelný pohled snad kvůli nějakému kouzlu, kterým ji ti skřeti očarovali, možná jen proto, že se snažila pochopit všechno, co se na ni za ten večer sesypalo.


  Nebyl jsem si jist, jestli mě poznala nebo jestli ji vůbec zajímalo, kdo jsem, ale když jsem jí podal ruku, přijala ji. Musel jsem ji vyvést, v podstatě vynést, ale ztratili jsme se v okolních ulicích dřív, než přijela policie vyšetřovat havárii hlídkového vozu nebo hledat ztraceného pochůzkáře.


   



  Houpali jsme se a klátili nohama na dřevěných houpačkách na nedalekém dětském hřišti, naslouchali svištění větru v uších, skřípání řetězů nad našimi hlavami a hvízdání sirén v dálce. Bylo tu prázdno. Tedy až teď. Pár místních dětí si po našem příchodu řeklo – po chvilce špitání a ukazování –, že poblíž Adaliny být nechtějí. Chudák holka od té chvíle nezvedla oči. Dívala se do trávy a písku pod nohama a jen občasným pokývnutím nebo zabručením dávala najevo, že mě poslouchá.


  No jo, marnil jsem čas.


  Neměl jsem tušení, co Orsola dělá s Celií a kde nebo kolik mám času, abych to zastavil. Ale na rovinu vám řeknu, že jsem byl přesvědčen, že Adalina zdaleka nebyla připravena na setkání s matkou. Potřeboval jsem, aby se dala dohromady. Nejenom kvůli sobě, ale také proto, že by mohla pomoct své „sestře“.


  Pokud se rozhodne, že k tomu má nějaký důvod.


  „Vypadá to krásně,“ řekla s pohledem stále upřeným na zem. „Ale nahání mi to hrůzu. Myslím, že to nezvládnu.“


  „Chicago je pěkně drsné,“ souhlasil jsem. „Ale jsou jiná, lepší místa. Jestli si myslíš, že to, co jsem ti popsal, je krásné, měla bys vidět staré země.“ Věděl jsem, že se můj hlas vytrácí, jako kdybych se vzdaloval. Nemohl jsem si pomoci, protože svým způsobem jsem se opravdu vzdaloval. „Stará Země víl, jak jsem ji znával v Evropě a na Ostrovech. Ach, zatajil by se ti dech a tvoje duše by se naplnila slzami. Avalon, Tír na nÓg… Nic na tomto světě se tomu nevyrovná, Adalino. Nic.“


  „A co tyhle… dvory? A Unseelie? Ty tam nejsou?“


  „Jsou. V každém městě či království Země víl najdeš rozhádané Seelie a Unseelie. Někde je to zlé, hodně zlé, ale spousta míst není tak drsná jako Chicago. Tam, kde dominuje jeden nebo druhý dvůr, to bývá i docela mírumilovné…“


  „Až na ty politické sračky a únosy dětí!“ štěkla a články řetězu v sevření jejích prstů zacinkaly.


  „Hm… no jo.“ Co jsem na to měl říct? „Není to dokonalé, Adalino. Ale dobré. Většinou. Moc dobré.“


  „A co já?“ Konečně se na mě podívala. Po lehce znetvořených lících se jí kutálely slzy. Nemohl jsem si nevšimnout, že ty slzy jsou šedé. „Budu ‚dobrá‘? Co jsem?“


  „Promiň, já nevím…“


  „Budu jako vy? Aes sidhe? Až na ty uši vypadáte docela normálně.“


  Ani mě nepřekvapilo, že je tak vidí. „Upřímně řečeno, Adalino, já to nevím. Kdybych to věděl, řekl bych ti. Jak teď vypadáš? Může to naznačovat, jak budeš vypadat, nebo se jen tvoje tělo vyrovnává se změnami a ty budeš vypadat úplně jinak, nebo je to reakce na nějakou magii, kterou použili, abys vypadala déle jako člověk, než je běžné. To zkrátka neumím říct.“


  „Ale kdybyste musel!“ Řetězy teď doslova vibrovaly. Skoro jsem čekal, že se na mě vrhne.


  Možná jsem jí měl zalhat, ale po tom všem, čím si dnes prošla… „Nikdy jsem neslyšel o aes sidhe, která by procházela takovou proměnou jako ty.“ Když se začala odvracet, rychle jsem pokračoval: „Ale to nic neznamená! Říkal jsem ti, že to může způsobovat prolomení kouzla, nebo…“


  „Nebo se měním v monstrum,“ hlesla.


  „Existuje spousta Fae, kteří nevypadají jako lidé, a nejsou to monstra. Spousta.“


  „To je stejně jedno. Lidi si už teď myslí, že jsem hrozná nestvůra. Ty děti, moji kamarádi, rodiče…“


  Popadl jsem řetěz její houpačky a silou jsem ji otočil tváří k sobě. „Tvoje matka tě hledá po všech čertech od chvíle, co jsi utekla. Je strachy bez sebe. Dokonce mě pustila z Finova kruhu, abych tě mohl jít hledat!


  A tvůj otec? Celý večer jsi tajně poslouchala, ale cos doopravdy slyšela? Výměnu zařídil Fino. Od samého počátku věděl, že nejsi jeho krev, že nejsi člověk. Choval se k tobě někdy špatně? Dal ti jedinkrát najevo, že jsi nevítaná, nechtěná?“


  Zavrtěla hlavou a už bez zábran se rozplakala. Vlasy zmáčené slzami se jí lepily na obličej.


  „Netvrdím, že tvoji rodiče udělali všechno, co měli. A neříkám, že tvůj otec je zrovna hodný člověk. Ale snažili se chovat k tobě dobře. A teď ta věc s Celií? Tady nejde o tvoji výměnu, i když si možná chvíli mysleli, že ano. Právě teď tě potřebují nejvíc.


  Nechceš, aby se z tebe stalo monstrum? Tak jim pojď ukázat, jak moc jsi člověkem.“


  Uvědomil jsem si, že zadržuji dech a hledám odpověď ve tváři, která byla náhle tak prázdná, že ani já jsem v ní nedokázal číst. A pak, jen s nepatrným pokývnutím, sklouzla Adalina z houpačky a rozhodným krokem zamířila přes hřiště k domovu.


   



  Už jsem začínal mít strach, že Bianca Adalinu nikdy nepustí nebo nepřestane stále dokola opakovat „Promiň, piccola mia,“ ale nakonec ji pustila a odvedla nás oba do obývacího pokoje. Docela jsem chápal, že Adalina byla po celou dobu objetí tuhá jako železniční pražec a nepodívala se své „matce“ do očí.


  Adalina se posadila a Bianca si nalila šálek čerstvého čaje. Dokonce i přes celou místnost jsem cítil, že je, řekněme, navoněný něčím silnějším. „Co teď, pane Oberone?“ zeptala se Adalina.


  Co teď? „Přemýšlel jsem o tom,“ opáčil jsem ode dveří. „Stále ještě nevíme, co Orsola chystá. Víme jen, že je to něco nepěkného. Ani nevíme, k čemu vlastně Celii potřebuje,“ – dívka sebou při tom jménu trhla, ale nepřerušila mě – „ale můžeme si být jisti, že to není nic příjemného, už jen vzhledem ke krokům, které Fino podnikl, aby ji ochránil, když se dozvěděl jenom část z toho všeho.“


  „Myslíte, že by jí donna doopravdy ublížila? Svojí vlastní vnučce?“


  „Jo, myslím, že by to dokázala,“ odpověděl jsem a obrátil se na Biancu: „Nejsem si úplně jistý, jestli by byla nepoužila Fina, kdyby byl prvorozený. Ale možná právě ztráta prvorozeného ji dohnala k šílenství, kdo ví?


  Takže nevíme, co dělá, a nevíme ani kde. Moc se nám nedaří. Potřebujeme najít její věci. Její čarodějné knihy, poznámky, všechno tohle.“


  „Donna Orsola má v ložnici kufr plný knih…“ začala Bianca.


  „A právě tam nebude nic, co by nám pomohlo. Takhle mocné věci nebude nechávat jen tak na očích.“


  „Nevzala si je s sebou? Aby je mohla použít při…“ Ztěžka polkla a sáhla do kapsy. Uslyšel jsem cvakání kuliček růžence. „Při čarování?“


  „Kdepak. Můžete se vsadit, že všechno zná popředu i pozpátku. Možná se jí o tom i zdá. Nebude se chtít zdržovat vláčením knihy a všeho ostatního nebo riskovat chybu tím, že na poslední chvíli něčemu správně neporozumí.“


  Protože to celé dlouho plánovala, měla také hodně času všechno se naučit. Naproti tomu já měl možná pár hodin. V můj prospěch hrálo jedině to, že obřad takové síly nejspíš vyžaduje hodně času. A já měl…


  „Adalino.“


  Přestože mě celou dobu sledovala a poslouchala, trhla sebou. „Ano?“


  „Chci, abys je našla.“


  „J-já?“ Nečekal jsem, že ty obrovské modré oči mohou být ještě větší. Mýlil jsem se.


  „Ty.“ Přešel jsem k ní a dřepl si před pohovku, na níž seděla. „Nemáme čas obrátit to tady vzhůru nohama. Mohl bych ty věci zkusit nalézt pomocí magie, ale před něčím takovým budou velice dobře chráněny. A tenhle dům je doslova zamořený výrony magie z ochran, které tady až donedávna měla, ze spousty dalších zábran, z každého kouzla, které tady kdy provedla, a taky z tebe. Už několik měsíců z tebe prýští magie jako z cedníku. Nakonec bych to asi dokázal, ale už by bylo pozdě.


  Ale ty? Možná to nevíš, ale na tyhle věci jsi také velice citlivá. A víš, jaké pocity tenhle dům vyvolává.“


  „Ale…“ Doslova se kroutila. Nemohl jsem si pomoct, ale měl jsem dojem, že by nejraději vyskočila a utekla. „Ale vždyť nevím, co bych měla hledat! A… a i kdybych to ‚cítila‘, jestli tady ty knihy celou dobu schovávala, bude mi dům připadat stejný jako vždycky! A…“


  „Bude to těžké. Ale když budeme spolupracovat, zvládneme to.“


  „Myslím, že ne…“


  Litoval jsem, že není čas přemlouvat ji trochu šetrněji. „Pak v tom Celia zůstane sama.“


  Bianca se zajíkla a rozplakala se. „Adalino, prosím…“


  Dívka na mě pohlédla. Po tváři jí stékala jediná slza a zanechávala za sebou šedou stopu.


  „Člověk, nebo monstrum?“ zašeptal jsem co nejtišeji, ale tak, aby mě určitě slyšela. Přiznávám, že jsem z toho nátlaku neměl dobrý pocit. Připadal jsem si taky tak trochu jako monstrum.


  Na druhou stranu jsem nikdy netvrdil, že jsem člověk.


  Adalina se trhaně nadechla a přikývla. „Co mám dělat?“


  „Vybav si o tomhle domě všechno, co se dá. Ne jak vypadá, jak voní nebo něco podobného. Jaký máš z něho pocit. Jaký pocit v tobě probouzí každá místnost. Pocity, které se dostaví bez zjevného důvodu. Je tady spousta staré, zlovolné magie, takže stísněnost, strach… Zmatenost, pocit staroby, ztráty…“


  „Já… na nic takového si nevzpomínám! Snažím se, ale…“


  „Psst. To je v pořádku.“ Vstal jsem a podal jí ruku. Nedělej si hlavu s tím, jestli to dokážeš. Prostě to zkoušej.“


  „Dobře…“ Vzala mě za ruku.


  „Pojď se mnou,“ vybídl jsem ji.


  Šli jsme. Jednou rukou jsem Adalinu držel za konečky prstů, v druhé ruce jsem svíral Luchtaine & Goodfellow. Bianca šla za námi a mezi prsty donekonečna propouštěla růženec. Nejraději bych ji byl okřikl, aby s tím přestala – neustálé cvakání mi překáželo v soustředění –, ale říkal jsem si, že ona to cvakání potřebuje víc, než mně je na obtíž.


  Všude, kam jsme přišli, jsem šeptal a dával formu vjemům, které Adalina zřejmě znala už léta. Snažil jsem se pomalu a opatrně nasát hůlkou její emoce a mystické vyzařování, proplést je s mou vlastní aurou, vtisknout jim náznak toho, jak asi bude náš cíl působit, a pak jí je vrátit spolu s dávkou štěstí, které by nám mělo pomoct najít, co hledáme.


  A jestli vám to připadá zmatené, tak si to zkuste.


  Ale fungovalo to. Trvalo nám to víc než jednu cennou hodinu, ale vyšlo to.


  Začali jsme pochopitelně v Orsolině ložnici, protože to mělo logiku. Adalina vycítila několik „divných míst“, jak to nazvala, ale ukázalo se, že to byly jen jednoduché ochrany nebo, nechci říkat „veřejná“, sbírka čarodějnických knih a textů, ale byly to ty, o kterých rodina běžně věděla.


  Zbytek patra byl ztrátou času. Prošli jsme většinu přízemí, když se Adalina začala třást a kňučet tak vysoko, že to Bianca zřejmě vůbec neslyšela. Vytrhla se mi a nejistě ustoupila.


  „Já… Mám pocit, jako kdybych padala,“ odpověděla na můj tázavý pohled. „Jako kdybych stála na kraji ohromné díry…“


  „Tohle je jen stará prádelní komora,“ ozvala se Bianca. „Moc ji nepoužíváme, protože jsme všechny ložnice přesunuli do patra.“


  Hmm… „Otevřete ji.“


  Udělala krok, ale hned zůstala stát. „Nechci. Co když je to prokleté nebo něco?“


  „Je to naprosto bezpečné. Otevřete ji.“


  „Já… Ne. Ty knihy, které hledáme, jsou zkažené! Nechci ohrozit svoji duši…“


  „Tak je nečtěte. Ani se jich nedotýkejte. Jenom otevřete dveře.“


  „Ne!“ Bianca zvedla ruce, připravená vyškrábat mi oči, kdybych ji ještě jednou vybídl.


  „Mami?“ hlesla Adalina.


  „To nic,“ řekl jsem. „Jen jsem si chtěl něco ověřit.“ Šel jsem ke dveřím, abych je otevřel, a opravdu, už jsem to cítil i já. Neodolatelné nutkání nechat tu komoru na pokoji. Zaútočilo na mé smysly, vytrvalé nutkání nejen nevšímat si dveří a zapomenout na ně, ale jakmile jsem se k nim natáhl, přesunulo se mi do podvědomí, kde za dne dlí všechny noční můry.


  A celou minutu jsem nedokázal vzít za kliku. Ale jenom minutu.


  Býval jsem šlechticem aes sidhe, donno Orsolo. A v bdělém stavu jsem vídal noční můry, jimž se nevyrovnají ani vaše nejživější sny o pekle!


  Udeřil jsem na dveře – svou vůlí, hrdostí a také opovržením. Magie mi vytryskla z rukou, očí a skrz hůlku. Mou myslí a duší se prohnal ráz, vzdálená ozvěna černého kouzla, které na mě Orsola uvrhla v mé kanceláři. Dvě zajíknutí za mými zády mi prozradila, že Adalina a Bianca to cítily také. Dveře stále vzdorovaly v rámu, ale už to byly jen obyčejné dveře.


  Bez váhání jsem je trhnutím otevřel. Jak se dalo čekat, police byly plné starých složených prostěradel a povlečení. Ale na podlaze stála truhla s visacím zámkem. Ta se sem musela dostat později.


  S radostným šklebem jsem se otočil, abych pronesl nějakou štěpnou poznámku, ale okamžitě jsem ztuhl. Nebyl jsem vyděšený, nic takového – viděl jsem mnohem horší věci, někdy i u stvoření, která jsem zval svými přáteli –, ale bylo to překvapivé. Hodně. Bianca sledovala můj překvapený pohled a nedokázala potlačit zaječení.


  Myslím, že po zbytek života toho bude litovat.


  „Co je? Proboha, co se stalo?“ Ta bytost, které Bianca dala jméno Adalina – a která kdysi vypadala přinejmenším hodně lidsky –, na nás prosebně hleděla a čekala na vysvětlení, které jsme jí nedokázali dát.
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  Kapitola šestnáctá


  Zase jsme byli v tom přeplácaném obýváku, vdechovali vůni čaje říznutého kořalkou a takovou záplavou slz, že by se v nich i potkan utopil. Začínal jsem mít pocit, že zbytek domu je jenom zvolna se rozplývající sen a já jsem znovu a znovu vtahován do téhle jediné, stísněné místnosti. Do srdce věčné, nekončící noční můry.	 			                         		 	



  Jo, tehdy jsem to vnímal dost dramaticky. Myslím, že to bylo ospravedlnitelné.


  Přitáhl jsem si křeslo ke stolku, odsunul několik podšálků a položil jsem si před sebe starou knihu a svazek tuhých, chrastících papírů. Následující minuty jsem se jimi probíral, při doteku dávných kleteb mi naskakovala husí kůže a hledal jsem jakoukoli známku toho, co Orsola chystá.


  Vůbec mi nepomáhalo, že víc než polovina všeho byla psána v jazycích, které jsem nedokázal přečíst. Dokážu dát dohromady něco v latině a řečtině, ale hebrejština, staroegyptština a něco, co vypadalo jako sanskrt, to bylo nad moje síly. (Můžete říct, co ten můj trik, že stačí, abych někoho pár minut poslouchal, a začnu mu rozumět? Tak ten u psaného textu nefunguje. Nemůžu se chytit žádné myšlenky.) Mohlo by mi ale pomoct, že Orsola si dělala spoustu poznámek na okraj i mezi řádky. Poznámky psala italsky, což jsem také nedokázal přečíst – říkal jsem si, že bych se to měl naučit –, ale pečlivě jsem je přepisoval, aby je Bianca mohla přeložit. Mohl jsem ji sice dát celou knihu, ale to by se jí asi vůbec nelíbilo a navíc jsem chtěl mít jistotu, že tam nebude nic, co by jí po přečtení mohlo ublížit.


  Také nám příliš nepomáhalo, že řečená dáma neustále popotahovala a zajíkala se a každou chvíli se vrtěla, jako kdyby chtěla vstát nebo natáhnout ruku přes celou místnost. Nebo že Adalina byla schoulená do klubíčka na opačném konci pohovky, pohupovala se a fňukala daleko z dosahu své „matky“. Čas od času se mimoděk otočila a zadívala se na svůj odraz v potemnělém okně a pak se podívala na mě, přestože věděla, že u mě odpovědi nenajde.


  Dokonce jsem jí ani nedokázal říct, proč se to stalo právě teď, aspoň ne s určitostí. Zpětný ráz po zlomení Orsoliny ochrany? Vedlejší účinek sycení mou magií, když jsem posiloval její smysly? K čertu, mohlo to přijít samo od sebe, ale dokonce i já jsem odmítal připustit takovou souhru náhod. Ne, byl jsem si naprosto jistý, že to způsobilo něco, co jsme udělali, a tím pádem to byla i moje vina.


  Ale myslím, že by se vyrovnala s tím, proč právě teď, kdybych jí mohl aspoň říct „co“. Ale ani to jsem pro ni nemohl udělat. Oči se jí posunuly ještě dál od sebe, až je měla prakticky po stranách hlavy, a rty měla tak tenké, že téměř nebyly vidět. Vypadala teď trochu jako ryba. Pokožku měla bledou jako vodou nacucaná mrtvola a tak napjatou, že jsem i při zběžném pohledu viděl obrysy kloubů. Začínala být cítit jako odporná směs lososového oleje a ovocné šťávy, ale jen trochu, sotva znatelně, když jste byli hned vedle ní.


  Ať byla čímkoli, člověku se už nepodobala. A stále se nepodobala žádnému Fae, kterého jsem kdy viděl nebo o jakém jsem slyšel. Buď jsem měl pravdu, když jsem říkal, že je pod nějakým kouzlem, které ji udržuje delší dobu v lidské podobě, a její tělo se samo změnilo, když jsem zápolil s tou magií, nebo…


  No, to nebo jsem jí raději neřekl. I s první variantou měla problémů až až. Víte, druhou variantou může být, že podvrženci, které zanecháváme, nemusejí být vždy Fae. Dokonce ani nejsou živí v běžném smyslu slova. Bývají to jen loutky nebo stará polena, očarovaná tak, aby vypadala jako nemocné lidské dítě. Obvykle během několika týdnů umírají, ale pokud má takový podvrženec vydržet delší dobu, nemohou být tohle příznaky počínajícího rozkladu? To jsem nedokázal říct; nikdy jsem o ničem podobném neslyšel.


  Každopádně jestli Adalina pokud možno rychle nedokončí proměnu v to, v co se má proměnit – i kdyby tohle měla být jen přechodná fáze její proměny –, bude mít problém vůbec žít jakýkoli život.


  Suché stránky mi zašustily pod prsty, když jsem naškrabal pár dalších řádek a podal blok Biance. „Začněte tímhle,“ řekl jsem jí a opatrně jsem listoval zpět na začátek knihy. Nepřepisoval jsem totiž poznámky té stregy popořadě, ale začal jsem stránkami, které mi připadaly nejdůležitější. Buď na nich byly diagramy, znamení a runové kruhy, bylo na nich víc poznámek než jinde, nebo se prostě jen snadno otevřely, jako kdyby byla kniha na tom místě často otvírána.


  Už jenom z těch míst jsem pochopil dost, abych věděl, že jsme situaci podcenili, jakkoli jsme věděli, že bude zlá. Tohle byla odporná, hodně odporná magie, už jen podle těch vět, které jsem jakž takž pochopil, symbolů a diagramů a vůbec z pocitu, které jsem měl z těch slov na papíře, jsem dokázal říct, že je to pekelná, děsivá a krvavá záležitost. Dokonce ani běžná Unseelie čarodějnice nebo černokněžník by se s něčím takovým jen tak…


  Bianca ode mě mechanicky vzala blok a začala nahlas číst. Prvních pár řádků překladu nám moc k užitku nebylo. Byl to výčet potřeb nutných k rituálu, bylin, symbolů a podobně. Pokynul jsem rukou, aby pokračovala. Pokračovala.


  „‚Kulturní, nejenom pokrevní svazky. Snazší získat. Zjistit.‘“ Nakrčila čelo. „Kulturní svazky?“


  Zamyšleně jsem přikývl. „Spřízněnost a symbolika.“ Ještě víc nakrčila čelo. „Spojení mezi tím, kdo kouzlo vysílá a subjektem, jako když dáte něčí vlasy do panenky voodoo. Podle toho, kolik lidí nebo rodin chce očarovat, je skoro nemožné získat něco od každého, ale když máte něco dost silného, co symbolizuje jejich vzájemné spojení nebo spojení s jejich společenstvím, to může fungovat.“


  „Ne… nenaznačuje to, že chce ublížit mnoha lidem?“


  „Ano, je to tak. Čtěte.“


  Následovaly další výčty možných ingrediencí – opět nic natolik specifického, abych mohl učinit rozumný odhad –, až pak: „‚Smrtelný hřích? Podívat se do knih otce Lea.‘“ Znovu na mě pohlédla. „Otec Leo je starší kněz kostela, kam dochází donna Orsola. Co může být ten smrtelný hřích?“


  Na to jsem neměl odpověď, ale byl jsem stále nervóznější. Jaký hřích může být tak hrozný, že z něho má strach dokonce i stará, šílená Orsola?


  Bianca četla dál, a já už věděl.


  „‚Samozřejmě! Druhá kniha Mojžíšova, kapitola jedenáctá, verš pátý. Náš Pán souhlasí!!!‘ Druhá kniha Mojžíšova…?“ Ruka jí vylétla k ústům, a dokonce i Adalina, schoulená na pohovce, se zajíkla. „Ach, Madonna!“


  A pomře všecko prvorozené v zemi Egyptské, od prvorozeného faraonova, jenž seděti měl na stolici jeho, až do prvorozeného služebnice, kteráž jest při žernovu, i všecko prvorozené hovad.


  Už to bylo dávno, co jsem klel v keltštině. Ale musím říct, že mi to pořád šlo jako po másle.


  „Vážně…“ Adalina vstala z pohovky a přistoupila ke mně zvláštním, houpavým krokem. „Vážně to chce nonna udělat?“ Její tvář se ještě nezměnila natolik, abych si nevšiml zděšeného výrazu. „Prokleje prvorozené všech rodin, které nenávidí?“


  „Kéž by,“ zamumlal jsem. „Vy to nechápete!“ vyhrkl jsem, když jsem uviděl jejich rozhořčený výraz. „Takhle mocné a nebezpečné kouzlo? Kulturní svazky? Smrtelné hříchy? Nemíří jen na pár rodin, ale na všechny stejného původu!“


  Bylo na nich vidět, že jim to stále ještě nedochází. Ale kdo by jim to mohl vyčítat? Samozřejmě že nerozuměly; nebyly totiž šílené.


  „Donna Orsola chce zabít všechny prvorozené děti italského původu a svoji vnučku použije jako průsečík.“


  Blok vypadl Biance z prstů. Plesklo to jako tlumený výstřel. Adalina se zapotácela a klesla zpět na pohovku. „Všechny?“ vydechla téměř neslyšně. „Všude?“


  „Ne, všude ne,“ opáčil jsem a usilovně jsem přemýšlel. „Takovou moc nemá nikdo.“ Tedy ne dnes a v téhle době. „Ale přinejmenším v celém Chicagu. Možná i o něco dál.“


  Bianca se začala křižovat. Myslím, že o tom ani nevěděla. „Proč? Proč by to proboha dělala?“


  Zmohl jsem se jen na pokrčení rameny. „Možná neví, jak přesněji zacílit. Možná z toho, co se stalo jejím milovaným, viní celou kulturu. Možná je jí úplně jedno, komu ještě ublíží, hlavně že zasáhne i ty ‚pravé‘! Nezáleží na tom proč, ale že se to stane!“


  „Proboha… Co budeme dělat?“


  Uvažuj, Micku, uvažuj! „Potřebuje nějaké klidné místo.“ Odsunul jsem knihy, až přepadly přes protější okraj stolu. Nemohl jsem se soustředit, když jsem je měl přímo před sebou. Teď tedy rozhodně ne. „Nemůže dovolit, aby ji někdo vyrušoval.“


  „Fino vlastní nějaké budovy,“ řekla Bianca. „Sklady, obchody. Tam by…“


  „Kdepak. Tam je velké riziko, že by na ni mohl narazit. Navíc tam chybějí ta potřebná spojení.“


  „Spojení? Jako Celiina…“ Zajíkla se. „Celiina krev?“


  „Něco takového. Symbolika, jak jsem už řekl. Potřebuje být někde, co má spojitost s italskou komunitou nebo kulturou. Nebo smrtí a záhubou. Nejlépe všechno najednou. Kurva!“ Potřásl jsem hlavou a zalitoval, že nepiju něco silnějšího než mléko. „Máme příliš mnoho možností! Polovina místních hřbitovů se k tomu hodí. Pro mě za mě, mohla se schovat do kanceláří Italsko-americké unie!“


  Několikrát jsem se zhluboka nadechl, ani ne proto, abych se uklidnil – to zvládnu bez těch vašich legračních prostocviků –, ale abych dal najevo, že se uklidňuji. „Povězte mi, jak probíhal včerejší večer.“


  „Cože?“ otázala se Bianca.


  „Orsola se už připravovala. Věděla, že mám Celii už nějakou dobu předtím, než to řekla Finovi, nebo se snažila dostat ji sama. To…“


  „Proč to vůbec Finovi říkala?“ přerušila mě. „Jestli chtěla získat Celii sama…“


  „Ona…?“ Chvilku mi trvalo, než jsem si srovnal myšlenky. „Myslím, že potřebovala, aby si mě její chlapec trochu podal. Nebyla by mě dostala tak snadno, kdybych nebyl zmlácený.“


  Goswythe mě samozřejmě připravil dávno předtím, než se objevil Fino, ale to nemohla vědět.


  „Jde o to,“ pokračoval jsem a snažil se zůstat u tématu, „že měla zpoždění, protože se připravovala. Co tedy dělala? Fino si moc nepamatoval, tak musíte vy.“


  „Šla… šla na pár hodin do kostela…“


  „Jo, to už vím. Co dál?“


  „Ale já nevím, co dál!“ Vypadalo to, že Bianca začne ječet, vrhne se na mě nebo se rozpláče. Nebo všechno najednou. „Viděla jsem ji přijít, ale šla rovnou do svého pokoje. Byla tam, ještě když jsem šla spát!“


  „Zatraceně! Odnesla… odnesla si něco s sebou, když odcházela? Nebo něco přinesla? Cokoli.“


  „Ne, myslím, že ne…“


  „Ano,“ hlesla Adalina.


  Teď měla naši plnou pozornost!


  „Když vcházela do svého pokoje, viděla jsem, že z kapsy kabátu vyndává kovovou flaštičku. Připadalo mi to zvláštní, protože nepije.“


  „Ach, tohle,“ mávla rukou Bianca. „Donna Orsola si občas nosí z kostela trochu svěcené vody. Dělá to už měsíce. Používá ji jako přísadu do ochran kolem domu.“


  To už jsem klečel u dveří a zajel rukou pod koberec. Tohle bude bolet…


  Orsola nechala vyprchat magii ze svých ochran, ale křída a ostatní prášky, které použila, zůstaly. Hrábl jsem do těch zbytků dvěma prsty a musel jsem zatnout zuby, abych nezařval bolestí. Několik druhů křídy, dřevěné uhlí, spousta soli, drcené listí a byliny, železný prášek (proto ta bolest), ale…


  „Žádná svěcená voda,“ sykl jsem, zvedl jsem se a podíval se na zarudlé popáleniny na levé ruce. „Po tak dlouhé době by se sice odpařila, ale stále bych ji cítil.“ Myslím, že jsem nic takového necítil, ani když jsem se s magií v tomhle domě setkal poprvé.


  „Tak k čemu ji měla?“ přemítala Bianca nahlas.


  „Ach, určitě ji schraňovala kvůli tomuhle,“ řekl jsem. „Jen si nejsem jistý, k čemu konkrétně. Možná…“


  „Pro křty!“


  Samozřejmě. Byl bych jí dal pusu. Co je silnějším pojítkem, co je víc společné celé populaci katolických dětí než voda – aspoň symbolicky, když u ne doslova – použitá k jejich křtu?


  Bianca z mého výrazu zřejmě poznala, že na něco kápla. „Znamená to, že je Orsola v kostele?“ zeptala se.


  „Ne, ne ve svém. Tam je opět velké riziko, že ji najdou. A myslím, že ho nechce ‚poskvrnit‘ svými kouzly…“


  Ale byl to správný směr. Protože pokud chce použít křest a ostatní stafáž víry jako způsob propojení celé komunity, pak by nějaký kostel rozhodně nebyl od věci. Byl by to kadlub symbolických spojení a propůjčil by jim větší sílu.


  A pokud tomu tak bylo, věděl jsem o dokonalém místě. Věděl jsem přesně, kam by Orsola Malderová šla.


  Mluvili jsme o tom, probírali to zprava zleva, hledali mezery v mých úvahách, ale žádné jsme nenašli. Tedy kromě…


  „Ale nemáte jistotu,“ namítla Bianca už po několikáté.


  „Ne, to nemám. Ale pro ni je to dokonalé místo, má tam všechno, co potřebuje, a nejen to. Jsem si prakticky jistý.“


  Jak jsem se už někde zmiňoval, mají aes sidhe – no dobře, i někteří další Fae – pro tyhle věci cit. Je to stejný případ, jako když si namísto honoráře řeknu o nějaký krám. Nevím, proč ho chci, ale řeknu si o něj. Občas se ukáže, že byl naprosto k ničemu, ale většinou se mi později moc hodí. Je to prostě instinkt, vnuknutí nebo… nebo něco. Ale znamená to, že mám mnohem větší šanci správného odhadu než kdokoli jiný.


  Teď ale nebyl nejvhodnější čas na vysvětlování. Nejraději bych ho vyměnil za mapu s velkým X.


  „Tak dobře,“ souhlasila Bianca. „Dejte mi chvilku a můžeme vyrazit.“


  „Hm…“ Sice jsem to čekal, to jo, ale nebyl jsem nijak nadšený. „Paní Ottatiová, možná by bylo lepší, kdybyste zůstala…“


  „Tak to mě budete muset zabít.“


  No jo, tak to šlo jako po másle.


  „Jde jen…“


  „Ne. Je tam můj manžel, pane Oberone, a moje dce… jedna z mých dcer.“ Adalina se pokřiveně usmála, ale měl jsem dojem, že to bylo jen kvůli její matce. „Nezůstanu tady. A kromě toho mám klíčky. Nebo mi chcete ukrást auto?“


  Otřásl jsem se, ale měla pravdu. Na jízdu nadzemkou nebyl čas. A kdybych měl řídit, rozhodně bych se na místo nedostal vcelku!


  „Dobře. Tak rychle.“


  Oba jsme se otočili, protože Adalina také vstala. „Já…“


  Bianca ji nepustila ani tak daleko, jako předtím já ji. „Ne. V žádném případě!“


  „Ale mohla bych pomoct! Já…“


  „Ne! Nikam nejdeš. Je to příliš nebezpečné.“


  „Ale mami…!“


  „Ne!“ Nevím, jestli to bylo jen tou hlasitostí, nebo syrovými emocemi, ale rozbolely mě uši. Adalina naprosto nesrozumitelně vyjekla a vyběhla nahoru do patra. Já i Bianca jsme věděli, že bude následovat prásknutí dveří, ale přesto jsme sebou trhnuli.


  „Ragazzi! Madre di Dio…“ mumlala si Bianca, když stoupala po schodech s o něco větší důstojností a mnohem tišeji. Zaslechl jsem zaskřípání dveří, štrachání ve skříni a několikeré kovové cvaknutí. Pak opatrné klepání na dveře.


  „Adalino? Adalino, já jdu. Já… mám tě ráda. Brzy se vrátím, piccola mia.“


  Jestli dostala nějakou odpověď, byla tak tichá, že jsem ji ani já neslyšel. A navíc jsem měl pocit, že kdybych se zeptal, nedopadl bych moc dobře.


  Také jsem ji nechtěl urazit dotazem, jestli umí zacházet s bouchačkou, kterou nesla, když scházela ze schodů. Namísto toho jsem se zeptal: „Jste schopná to použít? Každý to nedokáže.“


  Bez mrknutí oka natáhla závěr coltu, zaklapla pojistku a strčila si pistoli do kapsy. „Když budu muset,“ opáčila.


  Věřil jsem jí.


  Vedla mě ven a přes ulici k sytě vínovému LaSalle s tak vycíděnými bělobokými pneumatikami, že za dne musely oslňovat. Bianca stiskla startér a já zaryl nehty hluboko do čalounění. Motor bručivě naskočil a ta dobře známá nevolnost se proměnila v zuřivého jezevce, který se mi začal prokousávat vnitřnostmi. Přitiskl jsem čelo na chladné okno a snažil se to nějak přežít. A možná proto, že jsem měl plnou hlavu věcí příštích, mi to nepřipadalo tak hrozné jako obvykle.


  (Ale mohlo to být i tím, že v porovnání s mým pokusem řídit policejní vůz to rozhodně tak zlé nebylo.)


  Tiše jsme jeli ulicemi Chicaga – vlastně mlčky, protože burácení motoru, skřípání brzd, vřeštění klaksonů a občasný rachot, když jsme podjížděli koleje nadzemky, se za ticho považovat nedaly –, ale teprve po dlouhých minutách mě něco zarazilo. Stejně jako jsem kvůli starostem, co nás čeká, příliš nevnímal bolest způsobenou vozem, nevnímal jsem kvůli té bolesti ještě něco jiného.


  Velice slabý pach přicházející zezadu, zahalený nejen do různých zápachů auta, ulic a samotného města, ale také do slabého, amatérského hávu vůle. Za jiných okolností by mi to rozhodně takhle dlouho netrvalo.


  „Jak ses sakra dostala tam dozadu?“ houkl jsem a překvapil Biancu tak, že se auto zhouplo ze strany na stranu.


  Adalina vydala zvuk, který zněl asi jako „Érp!“, Bianca zbledla ke kořínkům vlasů – vůbec by mě nebylo překvapilo, kdyby na místě zešedivěla – a dupla na brzdu tak silně, že jsem se podruhé toho dne pozdravil s čelním sklem. Kolem nás se prohnalo pár opozdilých aut a jejich řidiči troubili, nadávali a řvali na nás, ať vypadneme ze silnice. Kdyby to byla provedla na jen trochu rušnější ulici, byli bychom teď ozdobou něčího chladiče.


  Nezachytil jsem všechna slova, která ze sebe Bianca vychrlila – vlastně mi chvilku trvalo, než jsem vůbec poznal, jestli mluví anglicky, nebo italsky –, ale pochytil jsem dost, abych uhodl, že je na Adalinu víc než jen trochu nazlobená.


  Sakryš, další čárka pro velkého detektiva.


  Adalina neměla šanci vůbec něco říct, ale ani nemusela. Podle všeho vyklouzla oknem, jakmile zabouchla dveře svého pokoje, a schovala se vzadu v autě. Jinak to být nemohlo, protože hlavním vchodem kolem mě se určitě neprotáhla. To bych musel být po smrti, abych byl takhle nevšímavý.


  Když začínalo být zřejmé, že jí hned tak nedojdou slova – k čertu, ono to vypadalo, že jí ani nedojde dech –, řekl jsem: „Hm, Bianco…“


  Zdálo se, že pod jejím pohledem praskne sklo za mnou, ale vydrželo. Jen tak tak. „Nemůžeme tady jen tak stát. I když pominu nebezpečí havárie, marníme…“


  „Dobře. Vypadni!“ Byl jsem si jistý, že ten příkaz nepatří mně. „Nadzemka je kousek…“


  „Nikam nejdu!“ zavřeštěla Adalina.


  „Mazej domů!“


  „Ne, já…“


  „Hm,“ řekl jsem znovu. „Opravdu nemůže nikam jít.“ Než se mohla těžce ozbrojená dáma vážně zamyslet nad tím, že by nebylo tak špatné mě na místě zastřelit, pokračoval jsem: „Je sice pozdě, Bianco, ale ulice ještě nejsou úplně prázdné. Myslíte, že Adalina ujde půl bloku, aniž by si jí někdo všiml?“


  Bianca se zamračila a kousla se do tváře. Adalina, která si teď připomněla, jak vypadá, jen tupě civěla na opěradlo sedadla před sebou.


  „Tak ji odvezu zpátky domů!“ Na očích jsem jí ale viděl, že ví, jaká je to pitomost. To kolečko by nás stálo přinejmenším půl hodiny, zatímco teď jsme byli sotva pět minut od cíle.


  Vztek, strach a nerozhodnost jí zrůznily tvář tak, že nevypadala o nic víc jako člověk než dívka na zadních sedadlech. Pomalu jsem sunul ruku k L&G, abych ji přiměl jet dál, když to bude nutné a bez ohledu na následky, ale naštěstí to nebylo třeba. Sprostá stejně jako její manžel, zařadila rychlost a dupla na plynový pedál.


  „Jestli z auta vystrčíš jen prst,“ varovala Adalinu, „přísahám při všech svatých, že tě nikam nepustím, dokud nebudu tak senilní, abych si o tebe zapomněla dělat starost. Rozumíš, Adalino?“


  „Rozumím, mami,“ řekla tichým, ale náhle chladným, tak chladným hláskem.


  Otočil jsem se dozadu, abych viděl, jak se dívka změnila, ale neměl jsem čas se tím zabývat. Škoda.


  Bianca prohnala vůz pod semafory na Grand Avenue, několikrát prudce odbočila a byli jsme na místě.


  Zastavila před opuštěným pozemkem obehnaným drátěným plotem. Pozemek byl sice opuštěný, ale ne zapomenutý.


  Protože tady stával původní kostel Santa Maria Addolorata.


  Pokud nemáte dějiny Chicaga v malíku… Santa Maria Addolorata je už po desítky let jednou z největších italských kongregací ve městě. A také nejstarší.


  Kostel teď stojí o pár bloků dál, protože po obrovském požáru téměř na chlup před rokem z něho zbyly jen ohořelé zdi. Pozemek nebyl zatím nijak využitý.


  Nedalo se říct, že by se to někomu nehodilo.


  Bylo tady naprosto všechno, co si Orsola mohla přát. Drátěný plot a zbytky zdí poskytovaly i takhle blízko Grand Avenue veškeré soukromí, jaké potřebovala. V kostele se odehrály tisíce křtů, býval náboženským centrem velké části chicagské italské komunity, a lidé se stále modlili, zpívali a nechávali své děti křtít v kostele stejného jména. Tohle nebyla jen spirituální a symbolická spojka, to byl pořádný řetěz.


  Kostel shořel a jeho ruiny pokrýval popel svatých obrazů a božího stánku, a přestože zde nikdo nezemřel, těžko byste hledali mocnější symbol smutku a ztráty, pokud jste ho stavěli vlastníma rukama.


  Bylo to dokonalé místo, šité Orsole na míru. Aspoň tak jsem si ho představoval. Nikdy nebudu schopen říct, jestli jsem k tomu dospěl rozumovými úvahami, jestli mě vedl instinkt, kterému sám pořádně nerozumím, nebo jestli jsem prostě měl štěstí.


  Podstatné bylo, že jsem měl pravdu.


  Biančinu vozu v bočním větru lehce ustřelil zadek, když zastavila u obrubníku nedaleko tří jiných aut, příliš drahých na to, aby tady parkovala v tuhle pozdní hodinu. Vypadl jsem z vozu a hned jsem klopýtl dozadu. Ani jsem nemusel zkoumat energie ve vzduchu, abych poznal, že tyhle nárazy větru jsou nepřirozené i pro Větrné město. Vlasy a svrchník (tedy Finův svrchník) mi vlály téměř kolmo dozadu a musel jsem přivírat oči před hnaným prachem a drobnými kaménky. Nevěděl jsem, jestli to Orsola vyvolala úmyslně, nebo je to jenom vedlejší účinek kletby, kterou prováděla skrze Celii, ale každopádně to bylo hodně nepříjemné.


  Ale dobře jí tak, protože skučící vítr pohltí náhodné zvuky, které by jinak mohly přilákat pozornost.


  Zamířil jsem k vratům s hůlkou v ruce, připravený provést jakoukoli špatnost závoře nebo komukoli, kdo by se mi postavil. Ale vrata byla otevřená a řetěz, který je držel, někdo přeštípl kleštěmi. Jestli tady někdo číhal, neviděl jsem ho.


  Bianca se zjevila po mém boku, colt v malé dlani a řekla něco, co jsem v tom větru neslyšel. Sklonil jsem se k ní. „Kam teď?“ zeptala se.


  Na okamžik jsem se zamyslel a rozhlédl se po zčernalých zdech, které zbyly ze starého kostela. Otevřel jsem ústa…


  Zepředu zprava se ozvala střelba. Nárazy větru byly tak hlasité, že ji téměř nebylo slyšet.


  „Hm, myslím, že tudy,“ řekl jsem jí do ucha. Nemusela ani nic říkat, z jejího výrazu mi bylo jasné, že mě má za naprostého idiota.


  První tělo leželo tváří k zemi hned za rohem. Vlastně bych asi neměl říkat tváří, protože nemělo nic, čemu by se dalo říkat tvář. Chlapík vypadal, jako kdyby chtěl dát francouzáka upilované brokovnici, ale ta ho odmítla. Bianca získala úžasný odstín zelené, zhluboka se nadechla, ale pokud něco chtělo ven, udržela to v sobě. Snad proto, že podle křiklavého obleku to byl jeden z Finových chlapů, ale ne samotný Fino.


  Další tělo, kousek dál od toho prvního, bylo stejně mrtvé, ale v lepším stavu. Oba jsme v něm poznali jednoho z vazounů, kteří hlídali dům vždycky, když jsem se tam objevil jako zástupce Credneho tentononc. Dostal to třikrát nebo čtyřikrát do břicha.


  Třetí sedělo v malé kaluži krve, nohy rozhozené od sebe a zády se opíralo o zeď… Ovšem to třetí „tělo“ na nás mířilo kouřícím Smith & Wessonem. Chlapík vydechl, když nás poznal, a nechal bouchačku klesnout.


  „Už jsi vypadal líp, Archie,“ řekl jsem a poklekl k němu na jedno koleno.


  „Vypadal líp. Vy jste srandista, Oberone.“


  Dostal to dvakrát do stehna – naštěstí do vnější strany, mimo tepnu – takže zřejmě přežije, pokud mu to někdo včas ošetří. Pomohl jsem Biance utrhnout pruh látky z mého vypůjčeného kabátu. Zatímco mu ovazovala ránu, napřel jsem trochu vůle do Archieho mysli, abych mu zmírnil bolest. Asi to zabralo, protože jen několikrát sykl, když Bianca utahovala obvaz, a pak začal dýchat klidněji.


  „Co se stalo?“ zeptala se ho Bianca.


  „Co se stalo. Pár našich chlapů se obrátilo proti nám,“ zavrčel a zavrtěl se, aby ulevil poraněné noze. „Začali po nás pálit ještě dřív, než jsme Orsolu vůbec zahlídli. Nevím, co jim ta mrcha zaplatila, ale slibuju vám, že už teď jsou kurva všichni mrtví!“


  Zaplatila? Moc bych se divil, kdyby jim jakkoli zaplatila. Orsola jim nejspíš roky podávala nějaké elixíry nebo lektvary…


  Pro nás v tom ovšem nebyl žádný rozdíl, jen pokud bych nechtěl Archieho přesvědčovat, že to není jejich vina.


  „Rozdělili jsme se,“ pokračoval a ukázal zhruba směrem k tělům. „Šéf šel s několika chlapama doleva, my doprava a… Takhle jsem skončil. Pálil jsem naslepo po těch zrádcích,“ pokývl k malé díře ve zdi, „ale skoro nic jsem neviděl. Nejspíš se stáhli někam za Orsolou. Necejtím se na to, abych je teď hledal.“


  „V pořádku. Budeme se krýt. Máte do toho dost nábojů?“


  „O mě nemějte starost. Jestli někdo vyleze zpoza rohu a nebudete to vy nebo šéf, mám pro něho olova až až.“ Pak mě popadl za límec a přitáhl, aby nemusel překřikovat vítr a nikdo jiný ho neslyšel. „Vy jste s sebou přitáhl paní Ottatiovou? Zbláznil jste se?“


  „Zkuste jí říct, ať se drží zpátky, Archie. Jen do toho.“


  „Ať se drží zpátky… Hm. Kdepak. Asi to nebudu zkoušet.“


  „A dobře děláte.“


  Zvedl jsem se a se zády přitisknutými ke zdi jsem se sunul k rohu. Bianca těsně za mnou. „Pane Oberone!“ sykla přes tu pseudobouři.


  „Co?“


  „Archie…“


  „No?“


  „Můj manžel neví, jak moc mi pomáhal. Neví, že jsem Archiemu pověděla o Celii a že to kvůli mně držel v tajnosti. Archie pro to měl dobré důvody, ale jestli se to Fino dozví…“


  Přikývl jsem. „Neznám jediný důvod, proč by se mu to mělo říkat.“


  Poděkovala úsměvem a já se taky usmál, jako že je to maličkost. A pak jsem pevně sevřel hůlku a vystrčil hlavu za roh, abych viděl, co nás čeká.




  Kapitola sedmnáctá


  Čekala nás tam bitevní vřava, nebo aspoň něco, co tak rozhodně vypadalo.[image: sdot]



  Čtyři vnější zdi, které ještě jakž takž stály – když nepočítáme obrovské díry v nich –, obklopovaly hromady trámů natolik ohořelých, že se už k ničemu nehodily, hromady hlíny smísené s popelem a sotva několik stop vysoké zbytky vnitřních příček. Opravdu to vypadalo, jako kdyby sem dopadla bomba.


  A celý dojem ještě umocňovala poházená těla.


  Moc dobře jsem neviděl, protože jsem musel mhouřit oči, ale vypadalo to, že většina z nich ještě žije. Byl jsem si skoro jistý, že tu jsem zahlédl zdvíhající se hruď, tam zase pohyb ruky. Ale na druhou stranu to mohlo být tím větrem.


  Větrem, který, i kdybych to nevěděl už dřív, byl nepokrytě a naprosto zjevně nadpřirozený. Jako miniaturní cyklón svištěl sem a tam na protější straně spáleniště – kde kdysi nepochybně stával oltář – a zdvíhal stěnu prachu, špíny, starých novin a všemožného odpadu. Nárazy větru, které jsme cítili, tryskaly ven z toho rotujícího středu a dělaly dlouhý nos na všechny přírodní a fyzikální zákony. Stěna nebyla úplně neprůhledná a bylo za ní vidět pohybující se postavy.


  Vlastně se pohybovala jenom jedna postava, která kroužila kolem – tančila, pokud ty křečovité pohyby nebyly jen optickým klamem způsobeným větrem unášeným odpadem – té druhé. A ta „druhá“ byla…


  Do prdele! Celia visela ukřižovaná na improvizovaném kříži, svázaném ze dvou kusů trámů. Cítil jsem, jak křičí, přestože jsem ji přes vytí větru nemohl slyšet, a doufal jsem, že je jenom přivázaná, ne přibitá.


  Namířil jsem hůlku a vyslal jsem magii na čarodějnici, abych ji obral o tolik štěstí, že jen přišlápnutí vlastních tkaniček pro ni bude fatální. Tedy aspoň jsem to zkusil. Ale kouzlo, které pohánělo vítr, ji také chránilo před magickým útokem. Cítil jsem, jak proud mé magie strhává stranou. Bylo to, jako kdybych se snažil prorazit zeď proudem vody ze zahradní hadice.


  Takže plán B. Sklonil jsem hůlku dolů, opsal s ní několik kruhů, stáhl okolní štěstí k sobě, propletl je se svou aurou a ze všech sil se rozběhl proti větrné stěně. Zem byla samá nerovnost, plná hromad hlíny, cihel a vyčnívajících prken, ale já se tomu nejhoršímu s lehkostí vyhýbal a nabral jsem pořádnou rychlost.


  To se mi hodilo, když se zpoza rohu vynořili tři bouchači, které Orsola podplatila – nebo očarovala, v tu chvíli to bylo jedno –, a spustili palbu. Tři samopaly vychrlily hotovou kanonádu kulek mým směrem. Stačil jsem jen vyskočit a otočit se ve vzduchu, abych se dostal ze směru palby na dost dlouho, než najdu nějaký odolnější úkryt.


  Byla to ukázka obdivuhodné akrobacie, jestli to tak mohu říci. Žádný člověk, a zdaleka ne každý Fae, by mě dokázal napodobit. Nevím, jak moc mi to pomohlo – ti chlapíci mě mohli minout kvůli tomu větru nebo dávce štěstí navíc, kterou jsem se zahalil –, ale každopádně mě netrefili. Kulky mi svištěly nad hlavou a vpravo ode mě, ale žádná mě nezasáhla. Tvrdě jsem dopadl na zem, nohy mi podklesly a já se kutálel vlevo. Kuky stále hvízdaly a byly mi těsně v patách.


  Pak přestaly, i když jen nakrátko, když se za mými zády ozvalo rychlé prásk, prásk, prásk. Bianca, Bůh jí žehnej, mě kryla. Její colt proti třem samopalům celkem nic neznamenal, ale aspoň donutila tři překvapené střelce couvnout.


  Přestal jsem se kutálet, když jsem narazil na malou hradbu hlíny s několika cihlami navrchu. Byl to sice ubohý úkryt, ale pokud jsem se nechtěl zvednout a běžet dál, ten nejlepší. Krčil jsem se a uvažoval, co teď, když jsem si všiml, že ve svém primitivním krytu nejsem sám.


  Fino Ottati ležel roztažený na zemi a v natažené ruce svíral pažbu chicagské kosy. Byl naživu – takhle zblízka mi na to stačil letmý pohled –, ale byl úplně mimo. Navíc to vypadalo, že není v bezvědomí, ale spí. Dokonce se mi zdálo, že i v tom větru slyším chrápání.


  Zřejmě to bylo stejné zaříkadlo nebo kouzlo, kterým nás zasáhla u mě v kanceláři, když si přišla pro Celii. Dávalo to smysl; nechtěla svému synovi zbytečně ublížit.


  „Hej! Fino! Vstávat! Pleskl jsem ho několikrát po tvářích a po hlavě, napřed dlaní a potom hůlkou, abych zrušil magii, která ho poutala, nebo aspoň sobě přihrál tolik štěstí, abych ho dokázal probudit.


  Zachrchlal, vyplivl hrst hlíny s popelem a zamžoural na mě rozespalýma očima. „Oberone? Jak jste kurva…?“


  „O to jak se budeme kurva starat později. Teď potřebuji, abyste si kurva vzpomněl kde.“


  Znovu zamžoural a zkoprněl. „Celia…“


  „Jo.“


  Oba jsme zvedli hlavu a vykoukli z naší malé pevnůstky. Když uviděl vířící vzdušnou bariéru, zamumlal další varianty na „kurva“ a rychle jsme se přikrčili, když naším směrem přilétla salva kulek.


  Ale oba jsme i skrz vír zahlédli dost, abychom viděli, že se rychle blíží konec. Orsola vytáhla stopu dlouhý kris – to je dýka s vlnitou čepelí, kdybyste nevěděli – a nebylo nijak těžké uhodnout, co zamýšlí.


  „Kristepane… Kurva… Doprdele!“


  „Fino!“ Prudce se na mě otočil a vytřeštil oči, ale aspoň přestal blábolit. „Dokážete vystřelit?“


  „Cože?“ Neslyšel jsem ho a myslím, že bych ho neslyšel ani v naprostém bezvětří, ale viděl jsem, jak pohnul rty.


  „Dokážete vystřelit?“


  Oči se mu vlhce zaleskly a myslím, že to nebylo od prachu poletujícího vzduchem. „To nemůžu. Ach, Madon’, to ne…“


  „Dobře. Tak mě kryjte.“


  Finovi ztuhly rysy a vzápětí jeho tvář ztratila jakýkoli výraz. „To zvládnu.“


  Fino Ottati se vztyčil a s řevem, který by zahanbil i vítr, rozséval samopalem smrt mezi všemi, které by třeba jen napadlo na nás vystřelit. S rachotícím samopalem v zádech, jako mým bubeníkem a heroldem, jsem vyrazil.


  Hlavně se za mnou otáčely a kulky hvízdaly mým směrem, ale Žralok byl rychlejší. Jeho kosa burácela, smetla jednoho střelce, který mě zasypával olovem, a další přinutila krýt se. Opět se mě snažily zastavit ohořelé trámy a očazené kameny, ale až na pár drobných klopýtnutí jsem všechny přeskočil a běžel dál.


  A pak se mě pokusily zastavit Orsoliny čáry.


  Začalo to stejnými klacky a kameny, které náhle vylézaly ze země, vystrkovány neviditelnými bytostmi pod ní. Pletly se mi pod nohy a podrážely je, některé se dokonce dostaly skrz podrážky a zanechali mi na chodidlech krvavé šrámy. Padl jsem na zem a jen tak tak jsem se vyhnul dalším improvizovaným kopím, která mi mohla projet mezi žebry a nadělat díry v orgánech, které už rozhodně další díry nepotřebovaly. Vyskočil jsem na nohy, kulhal jsem ještě víc, než bych mohl připsat na vrub zraněné kyčli, ale už jsem tam skoro byl, jen kousek od vířící větrné stěny…


  Z umělé bouře vylétly kusy cihel a jako břitva ostrých třísek. Vržené neviditelnou přízračnou rukou, ignorovaly směr nárazů větru. Většina mě minula, zbytku jsem se vyhnul, ale několik mě trefilo. Finův svrchník už vypadal hůř než můj starý a já jsem slušně krvácel z půltuctu ošklivých řezných ran na pažích a nohách.


  Další krok, druhý, třetí a „přízračné ruce“ už nebyly neviditelné. Temní duchové vykonávající její vůli, vyvolaní z éteru jejími obřady a rituály, se vznášeli ve vzduchu kolem nás a používali předměty z okolí jako ocelové rukavice. Z větru popela u mých nohou se natáhly neuvěřitelně dlouhé, hadovité paže s pěstmi a roztaženými prsty. Byly to nehmotné, průsvitné bytosti z hlíny, štěrku, skleněných střepů a krysích kostí, zpřelámaných trámů a starých hřebíků. A věděl jsem, že bez ohledu na to, jak nehmotně vypadají, byl bych blázen, kdybych jim dovolil jen se mě dotknout.


  Hlavou mi blesklo, jak je to vůbec možné. Už stovky let jsem neviděl tak mocnou a přímočarou magii, rozhodně ne u člověka. Ať byla Orsola jakkoli nadaná, nedokázala by je vyvolat. Zachvěl jsem se, a nemělo to nic společného s nočním chladem nebo prudkým větrem, a přemítal jsem, která jména povolala, aby vykonala její dílo, a jakou cenu jim nabídla.


  Ale tihle duchové – jakkoli hrozní a ať se zpovídali komukoli – nebyli jedinými prastarými mocnostmi zde.


  Mávl jsem L&G jako kdyby to byl rapír, vyzval fantomy, které proti mně čarodějnice vyslala na souboj, a víte co? Neměli šanci. Poskakoval jsem, otáčel se a uskakoval, abych se vyhnul těm prstům, které mi chňapaly po kotnících. Odrážel jsem pěsti ne hmotnější než kouř a bodal jsem hůlkou hluboko do větrem obalených odpadků, které byly jejich masem a kostmi. A každým bodnutím a švihnutím jsem trhal mystická pouta, která duchy svazovala s částečkami okolí, do nichž se uchytili. Magie se zhroutila pod náporem smůly a vůle bytostí, které nebyly skutečné ani v jednom světě, se nemohla měřit s vůlí bytosti, která prochází dvěma světy.


  Na několik nádherných chvil jsem Orsole Malderové připomenul, co je ten fate, kterého tak opovržlivě odmítla, zač. Cítil jsem, jak se duchové rozplývají, když jsem mezi nimi tančil s vlajícím kabátem a roztočenou hůlkou. Cítil jsem, jak se strega s každým zmizelým fantomem otřásá do hloubi duše, a radoval jsem se.


  A pak Orsola připomněla mně, co je to být čarodějnice se spojenci dokonce mnohem staršími než já sám.


  Dostal jsem se k bariéře. Za ní, i přes vířící prach a odpadky, už bylo dobře vidět křičící Celii zavěšenou na improvizovaném kříži. Paže a nohy měla připoutané – naštěstí ne přibité – k práchnivému dřevu. Šaty potrhané, špínu v obličeji rozmazanou slzami a hruď se jí těžce zdvíhala. U paty kříže ležely všechny možné magické cetky: svíčky, karafy, stříbrné poháry a svazky bylin, italská vlajka, něco, co asi byla hlína ze hřbitova a tucet dalších věcí. A před tím vším stála Orsola, zahalená do bílého roucha, které přes to všechno stále zářilo čistotou. Hlasitě něco přeříkávala v egyptštině a hebrejštině a vlasy jí vlály, jako kdyby si vypůjčila paruku od Medusy. V levé ruce třímala ten odporný kris.


  Buď jsme se náhodou objevili na samém závěru rituálu, nebo celou věc uspíšila právě kvůli nám. Kdybych měl hádat, tipoval bych to druhé, ale každopádně jsme přišli v poslední chvíli.


  Připravil jsem se na nejhorší a vkročil do bariéry…


  A zařval jsem.


  To byla bolest. Nemáte představu jaká. Měl jsem pocit, že se mi kůže, vrstvu po vrstvě, odlupuje z těla a moje sny dělají totéž. Duši mi bičovala magie nejodpornějšího druhu, plná kleteb, krve a zoufalství, a teprve teď jsem v bariéře ucítil drobounké částečky zrezivělého železa.


  Odskočil jsem od bariéry a po nerovné zemi se odpotácel několik yardů. Rukama jsem si objímal hrudník, protože jsem měl pocit, že jinak bych se rozsypal na kousky. Když jsem se konečně zastavil, lapal po dechu a přitom potlačoval bolestné skučení, udělal jsem tu chybu, že jsem se podíval dolů. Levý rukáv kabátu a košile byly pryč a kolem krusty spečené hlíny a cárů kůže prosvítala leskle rudá tkáň.


  Železné piliny. Do hajzlu s železem. Z toho se budu dostávat týdny, možná měsíce.


  Pokud dnes přežiju.


  Svou vlastní magií jsem nedokázal bariéru zdolat, rozhodně ne bez několika hodin příprav. Zoufale jsem se rozhlížel a hledal něco, co bych mohl použít. Cokoli. Fino stál na otevřeném prostranství, snadný terč pro jakéhokoli střelce, samopal mu bezvládně visel v levé ruce a pravou se stále dokola křižoval. Bianca pálila kulku za kulkou, dokud úderník necvakl naprázdno, ale na tuhle vzdálenost a skrz vířící změť neměla nejmenší šanci. Padla na kolena, sevřela růženec a srdceryvně se modlila za zázrak, v nějž stejně nevěřila. Prázdný colt dopadl vedle menšího revolveru, který byl zřejmě také prázdný.


  „Donno Orsolo!“ No jo, snažit se domluvit s šílenou ženskou asi nebude k ničemu, ale pořád je to lepší než nezkusit nic. „Orsolo, nedělejte to!“


  Ani neotočila hlavu.


  „Zatraceně!“ No jo, asi jsem měl použít nějaký kulantnější výraz. „Podívejte se na Biancu! A na svého syna! Čeho si Bůh cení víc, Orsolo? Jejich modliteb, nebo vašeho výsměchu?“


  Konečně si mi podařilo upoutat její pozornost.


  „Výsměch? Ty hloupý diavolo!“ Snad to bylo tím větrem, který zkresloval zvuk, ale její slova ke mně doléhala dutě, roztřeseně, dokonce s lehkou ozvěnou, jako kdyby za jejím hlasem byly v unisonu ještě další hlasy. „Moje vnučka položí život v boji proti zlu! Je mučednicí, a proto ji uctívám stejně jako našeho Pána!“


  No páni. Jestli jsem si myslel, že vidím na obzor jejího šílenství, tak ona už doplula daleko za něj…


  „A co ti nevinní, které zavraždíte? Co si o tom Bůh pomyslí?“


  „Bude jich jen hrstka, fata. A i oni budou mučedníky, stejně jako Celia. Bůh je rád přijme! Jejich oběť zachrání nespočet jiných, stejně jako prvorození Egypta.“


  „Zachrání…?“


  „Ano! Až parchanti jako Giovaniello a Scola poznají důsledky svých činů, že je něco většího, čeho se musejí obávat, než jejich nepřátelé…“


  „To je úplná blbost!“ Jen ať mluví, Micku, nech ji mluvit a něco vymysli. Cokoli… „Tady nejde o něčí záchranu! Chcete jen dát světu do nosu za to, co vám udělal.“


  „Trpěla jsem! Mám právo…!“


  „Jste dobrá katolička, Orsolo. Připomeňte mi, čí je pomsta? Jak pravil Pán?“


  Vykřikla do větru něco nesouvislého, ale asi by to nedávalo smysl ani za bezvětří, pozdvihla dýku a pomalu vykročila ke kříži. A já stále nemohl nic dělat…


  „Děkuji, pane Oberone.“ Ten hlas se mi ozval těsně za zády, doprovázený závanem rybího dechu, měkký, plný smutku a vážný. „Děkuji za vaši snahu. Ale nemůžu žít jako monstrum. Bůh to pochopí.“


  „Ach ne. Adalino, ne!“


  Ale v tu chvíli už běžela. Šaty jí těsně přiléhaly k pevné, napjaté pokožce, pokožce ani zdaleka tak lidské, jako byla duše uvnitř. Zazněl zoufalý výkřik, ale já se nedokázal otočit, abych viděl, jestli to byla Bianca nebo Fino.


  Adalina doběhla k bariéře, smrtící stěně, kterou jsem se neodvažoval překročit, a skočila skrze ni.


  Kůže prostě zmizela, sedřená z tkáně, pak tkáň ze svalů a místy i svaly od kostí. Nedá se vylíčit, jak to bylo příšerné, a navíc vidět kousky Adaliny unášené vzdušným vírem spolu se smetím… Ale nedokázal jsem odvrátit pohled, a ona přesto nepadla! V agónii, kterou jsem ani já nikdy nepoznal, ani si nedovedl představit, šestnáctiletá Adalina stále žila. Zatím.


  Možná už slepá se dopotácela a doklopýtala k ženě, kterou znávala jako nonnu, pevně ji sevřela a táhla pryč od dívky, které nevědomky ukradla život. Padly na zem a kutálely se od rozviklaného kříže. Slyšel jsem, jak Orsola hekla a zaječela. Dýka se míhala vzduchem a znovu a znovu bodala. Když Orsola vstala, Adalina se už nehýbala.


  Nevím, zda existuje nebe, takové, jak si ho vy lidé představujete. A pokud ano, nejsem si jist, jestli jsou v něm Fae vítáni. Ale přísahám, jestli se do něho dostanu, a Adalina v něm nebude, vyzvu na souboj samotného Boha.


  Orsola stála jako socha a mě se poprvé zdálo, že v její tváři snad vidím pochyby. Dlouho se dívala na zohavené tělo u svých nohou a já mohl jen doufat, že přemítá, jaká krutá a bezcitná bytost mohla něco takového udělat.


  Ale vítr nepolevoval, a když se otočila k Celii, držela dýku stále v ruce.


  A já neměl na vybranou.


  Bolest zmizela, přehlušena vztekem z Adalininy vraždy. Přece nezemřela zbytečně! Nedovolím, aby zemřela zbytečně! Otočil jsem se, soustředil všechno, co ve mně ještě zbývalo a namířil jsem hůlku ne na Orsolu, ne na bariéru, ale na Fina. Udeřil jsem ho svou vůlí silněji, než by to dokázala vystřelená kulka, a trhl za struny jeho mysli.


  Přiměl jsem ho nakonec jednat? Nebo by se sám rozhodl, věrný syn, který v nouzi nejvyšší dá přednost své dceři – dcerám – před všemi ostatními? Nevěděl jsem to jistě, ale rád bych si myslel, že jsem zahlédl, jak zvedá ruce těsně před tím, než jsem na něho zatlačil.


  Ale ať to byl on, já, nebo my, Fino Ottati zdvihl samopal rukama tak bílýma, jako bývala pokožka Adaliny, a vystřelil.


  Zazněly nejméně dva tucty ran, než úderník cvakl na prázdno. Ani přes zuřivé nápory větru nemohl na tuhle vzdálenost minout.


  Krev se rozstříkla, vzdušný vír náhle zmizel a drobný štěrk a odpadky létající vzduchem spadly kolmo na zem. Orsola stále stála s otevřenými ústy. Ve tváři měla výraz nezměrného údivu, dívala se na krví rámované dírky ve sněhobílé róbě a šla dokonce tak daleko, že do jedné strčila prst.


  „Fino?“ hlesla.


  Dýka třeskla o zem a Donna Orsola Malderová ji následovala.


  Z ní a z rituálních předmětů kolem vytryskl další duchovitý stín. Nebyl zdaleka tak temný jako ten, který mě poslal do bezvědomí v mé kanceláři, a já mohl jen doufat, že neprovede nic příliš nepříjemného, než projde přese mě, skrze mě a vypnul jsem.


   



  Ale ne na dlouho. Zamrkal jsem, abych dostal písek z očí, a překulil jsem se. Nebyl jsem zdaleka tak dezorientovaný jako posledně. Krátký pohled na měsíc a hvězdy mi prozradil, že uběhlo jen několik minut. Slyšel jsem, jak se Fino hýbe kousek ode mě.


  A pláč nedaleko.


  Bianca byla mimo ještě kratší dobu než my – snad proto, že byla o něco dál – a teď stála tam, kde předtím byl střed bouře. U nohou jí ležel roztřepený provaz a Orsolina dýka. Ona a Celia stály nad Adalinou, objímaly se a plakaly. Fino se nejistě zvedl a doklopýtal k nim. Pohlédl na všechny tři a pak jen velice krátce na prostřílené tělo své matky. Klekl si a objal ženy – jednu, kterou znal velmi dobře, a druhou, kterou neznal vůbec –, jež miloval ze všeho nejvíc.


  Dobelhal jsem se k nim a chtěl jsem je popohnat, protože takovou střelbu mohl i přes ten vítr někdo zaslechnout, ale…


  Proboha…


  Oni si toho nevšimli, ale já ano. Jejich pláč a žal všechno přehlušil, a navíc měli jenom lidské smysly. Nemohli si toho všimnout.


  Ale já ano.


  Klekl jsem si a přidržel prsty nad Adalininými ústy. A viděl jsem, že pomalu, nesmírně pomalu začínají chápat.


  Bianca jako první natáhla ruku a vsunula prsty pod moji dlaň. Zprvu jsem myslel, že omdlí, že to na ni už bude příliš, ale paní Ottatiová měla tuhý kořínek. Druhou rukou zlehka přitáhla Fina, aby mohl také přiložit prsty.


  Oba teď mohli cítit ten neuvěřitelně slabý a lehký dech, který unikal mezi Adalininými rty zbavenými pokožky.


  „To je zázrak,“ hlesla Bianca. Fino za ní – Fino – se modlil.


  Byl jsem příliš zaměstnán pumpováním zbytků své magie do Adaliny, abych jí co nejvíc pomohl s uzdravením, než abych to nějak komentoval. Ale musím říct, že jsem si nebyl jistý.


  Zázrak? Opravdu? Svého času jsem se účastnil více válek, než o kolika jste vy vůbec slyšeli, ale nikdy jsem neviděl, aby nějaký Fae přežil podobné zranění. To zkrátka nebylo možné! Stále jsem nevěděl, co je vlastně zač, ale myslím, že ani nejsilnější z nás by se nevzpamatoval z toho, čím právě prošla. I kdyby náhodou přežila, nemusí se nikdy uzdravit.


  A kým potom bude? Adalina chtěla zemřít. Tady, na konci. Když i to jí bylo odepřeno, jaká je šance, že se někdy naučí žít s… s životem?


  „Oberone?“ řekla Celia tiše.


  „Nevím,“ zavrtěl jsem hlavou a odvrátil se od Adaliny. „Možná zemře ještě před ránem, nebo se probere za pár dní, nebo se neprobere nikdy. Já prostě ne…“


  „Nezemře,“ prohlásila Bianca přesvědčivě. „Po tom všem ji Bůh nemůže nechat zemřít. Nemůže jí to udělat. Nám to nemůže udělat.“


  Co nejšetrněji jsme Adalinu odnesli do vozu a opatrně ji uložili na zadní sedadla. Pak jsem se spolu s Finem vrátil k Orsole. Budou muset vymyslet nějakou povídačku, ale nechat tu babiznu tady by znamenalo problém. Mrtví střelci mohou zůstat na místě – poldové si je odškrtnou jako oběti další přestřelky mezi gangy.


  „Je toho moc.“


  Pohlédl jsem na Žraloka, který se právě skláněl nad matčiným tělem. „Nevím…“ začal a ztěžka polkl. „Nevím, jak… Oberone. Já nevím, jak se o ni postarat. Jak se postarat o ně.“


  „Stejně, jak jste se staral vždycky, Fino. Jak nejlépe umíte.“ Jo, bylo to k ničemu, jen taková hloupá fráze. Litoval jsem, že nemám víc, co bych mu řekl.


  Vlastně možná jsem měl. „Nemůžu vám nic slíbit,“ řekl jsem a ještě dřív, než jsem ta slova vypustil z úst, jsem se divil, proč to vlastně říkám. „Tam u nás nejsem moc oblíbený, ale můžu se trochu porozhlídnout. Jestli přijdu na cokoli, co by mohlo Adalině pomoct, dám vám vědět.“


  Smutně přikývl a pak opatrně zvedl tělo své matky ze země.


  „Je možné, že si pro ni přijdou znovu,“ upozornil jsem ho, zatímco jsme klopýtali zpátky k vozům. Nejraději bych byl mlčel a nenakládal na jeho rodinu další břímě, ale tohle muset vědět. „Unfit – hm, vlastně Unseelie – se ji už jednou pokusili získat. Je možné, že to už nezkusí, když jsem zjistil, co chystají…“ – a když se už možná nikdy neprobere, dodal jsem v duchu – „…ale kdo ví.“


  „Kurva.“ Neměl ani sílu zařvat, byl to spíš jen povzdech. „Mám většinu matčiných knih. Můžu se pokusit zesílit její ochrany, ale…“


  „Ale nejste zdaleka taková čarodějnice jako ona,“ dopověděl jsem za něho. „Jo. Možná bych vám s nimi mohl pomoct.“


  „Byl bych vám vděčný, Oberone.“


  „Vzpomeňte si na to, až dostanete můj pořádně nafouknutý účet, Ottati.“


  Nuceně se zasmál, a to už něco znamenalo.


  Podařilo se nám nacpat Orsolu do kufru auta s takovou mírou důstojnosti, aby to uspokojilo Finův smysl pro slušnost a přiměřenost. Bianca seděla vzadu a snažila se vlhkým hadříkem otírat nejhorší Adalininy rány, i když na té zakrvácené, vlhce lesklé trosce je sotva dokázala najít. Celia stála u otevřených dveří, dívala se na ně a celá se třásla.


  Zašoupal jsem nohama, abych ji nevylekal, a položil jsem jí ruku na rameno. „Bude to těžké. Moc těžké. To víme oba. Ale dej jim čas, než začneš uvažovat, že bys zase mohla utéct. Tvůj otec si opravdu myslel, že pro tebe dělá to nejlepší.“


  „Nevím, čemu věřit, pane Oberone. Nevím, jestli vůbec někdy bude mým ‚tátou‘. Já ale…“ Sevřela drobné pěsti a já slyšel, jak jí zapraskaly klouby. „Nikam nejdu. Tohle udělala pro mě. Musím jí pomoct, když budu moct.“


  Bianca jí věnovala mdlý úsměv a Celia nepřítomně přikývla.


  A tentokrát jsem mlčel. Jo, možná to byla lež. Asi si myslíte, že jsem jim měl říct, že to Adalina udělala přinejmenším částečně proto, že nechtěla žít jako bytost, kterou se stávala.


  Něco vám řeknu. Jděte za Ottatiovými a řekněte jim to sami. Protože já to v životě neudělám.


   



  Díval jsem se, jak odjíždějí do chicagské noci. Fino, Bianca, Celia a jedno mrtvé a jedno téměř mrtvé tělo těch, které milovali, ale nebyli těmi, za koho je měli. Dlužili mi sice polovinu honoráře, nemluvě o nutných opravách mé kanceláře a svrchníku, ale to může pár dní počkat. Nejsem necita.


  Teď mě čekala dlouhá cesta nadzemkou domů. Nevěděl jsem, jak to vydržím, protože paže mě příšerně bolela a ostatní zranění o sobě také dávala vědět. Musel jsem poklidit kancelář a vyměnit nábytek. A pořád jsem nevěděl, kolik toho řeknu Peteovi.


  Jo, nakonec jsem tu dívku našel. Udělal jsem všechno, na co si mě najali. A co to stálo? Možná Adalinin život a téměř jistě její zdraví. Udělal jsem si dva nové nepřátele na dvoře Seelie – jeden z nich se teď plíží světem smrtelníků s bůhvíjakým obličejem a možná plánuje, jak dostat Celii zpátky – a jsem zavázán Outfitu, který na mě měl zřejmě pořádný dopal za to, že jsem překazil jeho malý plán.


  Čekalo mě pár opravdu nepříjemných dní.


  Přesto jsem si vydechl úlevou a zvolna jsem se vlekl k nejbližší stanici nadzemky. Cestou jsem si živě představoval, jaké to bude, až padnu na zbytky své postele a na několik hodin zavřu oči. Protože bez ohledu na to, jaké problémy mě čekají, bez ohledu na to, co leží přede mnou, moje příští práce nemůže být podivnější nebo horší než byla tahle.


  No ne?


  Chicagští gangsteři


  Žádné z postav této knihy nejsou skutečnými historickými postavami, ale přesto je zde zmínka o několika, které skutečně existovaly. Jestli se o nich chcete něco dozvědět, máte příležitost.


   



  Battaglia, Sam: Typický (ale úspěšný) chicagský gangster. Battaglia se připojil k Torriovi a Caponemu v organizaci Outfit v polovině dvacátých let dvacátého století. Po skončení Caponeho éry si Battaglia udržel v Outfitu významné postavení i moc.


   



  Capone, Alphonse Gabriel „Al“ (zvaný též Scarface/Zjizvená tvář/): Snad nejproslulejší gangster v amerických dějinách. Capone se vypracoval z bezvýznamného rváče na zástupce Johna Torria a nakonec Torria nahradil. Jako člen Outfitu nebyl Capone nikdy „šéfem“ celého města, jak jsou mnozí přesvědčeni, ale jako muž v pozadí nepochybně největšího – a zcela jistě nejkrutějšího – gangu mohl být. Capone byl zatčen v roce 1931 za daňové úniky.


   



  Moran, George Clarence „Bugs“: Jeden z nejznámějších irských gangsterů v Chicagu. Od roku 1927 přibližně do roku 1935 vedl Northside Gang. Násilnický a prchlivý Moran byl jednou z hlavních příčin neustálých konfliktů mezi Northside Gangem a Outfitem.


   



  Mudgett, Herman: Známý také jako H. H. Holmes. Mudgett nebyl vysloveně gangster, ale byl jedním z prvních amerických sériových vrahů. Mezi lety 1888 až 1894 zavraždil odhadem nejméně dvě stě lidí. Mnozí byli zabiti v jeho „Vražedném hradu“, hotelu s tajnými místnostmi, kdy oběti byly rdoušeny, dušeny plynem nebo umučeny k smrti. Těl se pak zbavoval ve sklepě, kde je pečlivě rozřezal nebo pohřbil do jam s vápnem.


   



  Nitti, Frank „The Enforcer“ („Vykonavatel“): jako jeden z Caponeho zástupců měl po jeho zatčení významné postavení v Outfitu, především jako formální muž číslo jedna. Ačkoli měl určitý vliv na chod organizace, byl především hlásnou troubou „správní rady“. Přestože je v literatuře často vykreslován jako psychotik s prstem na spoušti samopalu, byl Nitti sečtělý, distingovaný kriminálník, který se jen zřídka, pokud vůbec, účastnil hrubého násilí. Svoji přezdívku si vysloužil častým citováním a prosazováním pravidel Outfitu na různých schůzkách a setkáních.


   



  Northside Gang: Především irský gang se základnou v severní části (jak jinak) Chicaga. Tento gang často válčil s Outfitem kvůli teritoriím, pašeráckým cestám a podobně. Caponeho nechvalně známý masakr na svatého Valentýna byl namířen právě proti tomuto gangu.


   



  Outfit: Centrum organizovaného zločinu v Chicagu. Do této organizace/syndikátu patřil Capone a mnozí další. Po Caponeho zatčení se stalo vedení Outfitu kolektivní záležitostí a řízení se ujala správní rada. Outfit často spolupracoval s podobnou newyorskou organizací, která si říkala Commission, a dalšími mafiánskými organizacemi.


   



  Pope, Frank: Člen Caponeho organizace. Později měl pro správní radu na starost hry a sázky.


   



  Torrio, John: Mocný gangster na počátcích organizovaného zločinu v Chicagu. Byl průkopníkem mnoha pašeráckých metod a cest, které se používaly za dob prohibice. Byl to právě Torrio, kdo přivedl Caponeho a nakonec mu předal moc.


   



  Volpe, Anthony: Jeden z gangsterů Outfitu, který nakonec získal jisté postavení a spolu s Frankem Popem měl na starost hry a sázky.


  Poděkování


  Je pravdou, že žádná z mých knih by nebyla taková, jaká je, bez přispění, rady a kritiky mnoha lidí, ale zde to platí dvojnásob. Bez mé ženy George a mé sestry Naomi by tato kniha vypadala úplně jinak – a zdaleka ne tak dobře.	 			                         		 	



  Srdečné díky Lauře Resnickové za italské překlady, které jsem potřeboval pro dialogy Ottatiů. Jestli se vám líbilo čtení o Mickovi, uděláte dobře, když si přečtete Lauřinu sérii Esther Diamond (DAW).


  Mé další díky směřují k C. Robertovi Cargillovi, který mě zasvětil do svého výzkumu Fae, za mnoho podnětných setkání.


  A když mluvíme o výzkumu… Tato kniha si ho vyžádala poměrně hodně a většinou probíhal online. Musím ale vypíchnout několik knih, které pro mě byly nepostradatelné. Jsou to především A Travel Guide to Al Capone’s Chicago (Průvodce Al Caponeho Chicagem) od Diane Yanceyové (Lucent) a The Outfit od Guse Russoa (Bloomsbury).
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  Poznámka překladatele


  V knize byl použit překlad díla:	 			                         		 	



  SHAKESPEARE, William. Hamlet. 1. vyd. Přeložil František Nevrla. Brno: Větrné mlýny, 2005. 206 s.


  ISBN 80-86907-16-3.




  Slovníček výslovnosti


  aes sidhe (eys ší)[image: sdot]



  bean nighe (ban ný-e)


  bean sidhe (ban ší)


  boggart (bog-árt)


  clurichaun (klór-kón)


  coblynau (káb-lí-nó)


  Credne (kred-nó)


  cu sidhe (kú ší)


  dullahan (dúl-a-han)


  dvergar (dver-gár)


  Eudeagh (í-jód)


  Firbolg (fir-bólg)


  gancanagh (gan-kan-áv)


  ghillie dhu (ghil-lí dú)


  glaistig (glei-štyk)


  Goswythe (gavz-vít)


  haltija (hól-tí-ja)


  huldra (húl-dr)


  Ielveith (ay-jel-vejt)


  kobold (kó-bold)


  Laurelline (lor-el-lín)


  leanan sidhe (le-an-un ší)


  ljósálfar (ljós-ál-fár)


  Luchtaine (lúch-tein)


  phouka (pú-kh)


  Rycine (rai-sí-ný)


  Seelie (sí-lí)


  Sien Bheara (šahyn-bírh)


  Slachaun (sla-šón)


  sluagh (sló-a)


  spriggan (sprig-an)


  Tír na nÓg (týr na nog)


  Tuatha Dé Danann (tú-at-uh de dan-un)


  tylwyth teg (tel-oh-it teyg)


  Unseelie (un-sí-lí)


  Ylleuwyn (íl-jú-vin)


  Ari Marmell (*1974)


  Americký spisovatel a herní vývojář, narozen 22. března 1974 v New Yorku. Už v jednom roce se spolu s rodinou přestěhoval do texaského Houstonu, kde se mu v devíti letech poprvé dostala do rukou RPG hra Dungeons & Dragons, díky níž se v dětství věnoval důležitým fiktivním dobrodružstvím mnohem víc než trivialitám typu studia a domácích prací. Přesto se mu v roce 1996 podařilo úspěšně dokončit studia tvůrčího psaní na Houstonské univerzitě. Během studií napsal rovněž svůj první román, jenž naštěstí nikdy nepublikoval. Rok po dokončení studií se oženil a nyní žije se svou ženou v texaském Austinu. Mezitím vystřídal řadu různých zaměstnání, z nichž to poslední opustil v roce 2000 kvůli zdravotním potížím. To už se však naštěstí stal úspěšným vývojářem her na hrdiny a napsal několik dalších románů. Dnes se živí jako úspěšný autor RPG her a spisovatel.


  Své dvě největší volnočasové vášně – psaní a hraní her na hrdiny – spojil při tvorbě množství herních dodatků k populárním RPG hrám pro společnosti White Wolf Publishing a Wizards of the Coast, s čímž jsou spojeny i jeho spisovatelské začátky. Románovým debutem Gehenna: the Final Night (2004) zavítal do herního světa Vampire: The Masquerade a rovněž jeho druhý, o pět let později publikovaný román Agents of Artifice (2009) patří do herního světa, tentokrát do karetního Magic: The Gathering. Tisk románu Black Crusade (2008) z herního prostředí Ravenloft byl bohužel zrušen a kniha tak vyšla pouze elektronicky. Hernímu světu však přesto zůstal věrný i v pozdějších dílech, ať už jde o román The Abomination Vault (2012) ze světa akční adventury Darksiders či o román In Thunder Forged (2013) z prostředí steampunkové válečné stolní hry Warmachine. V posledních letech se mnohem více věnuje čistě vlastní tvorbě a vzhledem k jejím úspěchům to tak patrně zůstane i do budoucna.


  Vlastní tvorbě se začal věnovat původně samostatným románem The Conqueror’s Shadow (2010), temné, avšak poměrně hravé fantasy, k níž posléze napsal volné pokračování The Warlord’s Legacy (2011). Hrdinou románové dvojice je Corvis Rebaine, nepříliš schopný mág a krutý bojovník, jenž se v čele svých jednotek neštítil takřka jakýchkoli špinavostí, přesto však ve svém dobyvačném úsilí neuspěl a nakonec se usadil a pojal za manželku unesenou šlechtičnu. O mnoho let později se musí z poklidného života opět vrátit na krvavou cestu plnou násilí a pokusit se očistit své jméno, aniž by opět sklouzl ke svým dřívějším krvavým zlozvykům.


  Marmellova raná fantasy tvorba nezapře své kořeny v herních dobrodružstvích, klasické motivy a příběhy plné akce však autor umí okořenit potřebným nadhledem a jiskřivým humorem, což čtivost jeho čtenářsky nijak náročných knih přirozeně jenom zvyšuje. Samostatný román The Goblin Corps (2011) je zasazen do klasického fantasy prostředí ovšem s tím rozdílem, že v něm nesledujeme skupinu hrdinů prahnoucích po vymýcení zla, ale naopak jednotku goblinů, trollů a orků ve službách Temného pána, a přestože nelze upřít, že jde o hrdiny kruté, násilné a veskrze zlomyslné, v hlubinách svých srdcí nejsou skutečně zlí, jen mají osobitý pohled na svět.


  Ve svém dosud nejrozsáhlejším dílu, tetralogii Widdershins Adventures: Thief’s Covenant (2012), False Covenant (2012), Lost Covenant (2013) a Covenant’s End (2015), se pustil do fantasy pro mládež, v níž klasické středověké kulisy vystřídal méně obvyklým renesančním prostředím. Vypráví zde příběh kdysi osiřelé Adrienne, která se ze špinavých ulic Davillonu dokázala vyšplhat na společenském žebříčku až mezi městskou aristokracii, aby své postavení vinou konspirace ztratila a posléze se z ní stala členka mystického zlodějského společenství spoléhajícího především na skryté ostří a vlastní důvtip. Nepříliš bohatou povídkovou tvorbu pak autor shrnul do útlé sbírky Strange New Words: Tales of Heroism and Horror (2013).


  Českým čtenářům se poprvé představuje svým doposud posledním dílem – románovou sérií Mick Oberon: Hot Lead, Cold Iron (2014, česky Žhavé olovo, chladné železo, Triton 2017), Hallow Point (2015, připravuje Triton) a Dead to Rites (2016), v níž využívá v současnosti oživený zájem o paranormální detektivky ve stylu Harryho Dresdena. Přestože jeho Mick Oberon vypadá na první pohled jako klasické soukromé očko, pod kabátem a plstěným kloboukem skrývá kouzelnickou hůlku a špičaté uši a v prostředí Chicaga třicátých let řeší případy, v nichž se musí vedle gangsterů vypořádat i s tvory původem z říše nadpřirozena.


   



  Martin Šust


  PŘIPRAVUJEME


   
	 			                         		 	



  Ari Marmell


  Lughovo kopí


  Mick Oberon – kniha druhá


   



  Mick Oberon by mohl být jen dalším z řady soukromých oček třicátých let, nebýt toho, že na rozdíl od nich schovává pod kloboukem špičaté uši a pod svrchníkem nosí namísto osmatřicítky kouzelnou hůlku.


  V Chicagu se objevilo Lughovo kopí. Chce je doslova každý. Traduje se totiž, že jeho majitel je neporazitelný v boji. Po kopí touží příslušník Divokého lovu a samozřejmě dvory Seelie i Unseelie – ti jsou těmi posledními, v jejichž rukách byl chtěl Mick kopí vidět. Kdo z nich nakonec kopí získá?


   



  Jim Butcher


  Drobná laskavost


  Harry Dresden – příběh desátý
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  Zdá se, že v životě čaroděje Harryho Dresdena konečně nastává klidné období. Válka mezi Bílou radou a Rudým dvorem upírů už zdaleka nezuří tak jako dřív, nikdo se ho v poslední době nepokusil zabít a jeho horlivá učednice se začíná učit skutečnou magii. Budoucnost se konečně začíná jevit v příznivých barvách. Ale stíny minulosti se vracejí.


  Mab, královna Zimního dvora Sidhe, žádá po Harrym drobnou laskavost, kterou nemůže odmítnout. Splnění tohoto závazku však Harryho postaví mezi nejděsivějšího nepřítele a stejně hrozivého spojence, a zároveň podrobí jeho schopnosti a věrnost nejtěžší zkoušce.
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  Pierce Brown


  Rudý úsvit
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  Darrow je Rudý, člen nejnižší kasty v barevně rozdělené společnosti budoucnosti. Stejně jako ostatní Rudí celé dny pracuje a věří, že povrch Marsu mění v obyvatelný pro příští generace.


  Ale Darrow a jeho lid byli podvedeni – lidstvo se na povrch dostalo již velmi dávno, po planetě se roztahují velká města a rozlehlé parky a Rudí nejsou pro dekadentní vládnoucí třídu nic než otroci. Hnán touhou po spravedlnosti i vzpomínkou na svou ztracenou lásku, Darrow obětuje vše, aby infiltroval legendární Institut, místo zkoušek pro dominantní kastu Zlatých. Bude muset soupeřit o svůj život s těmi nejlepšími a nejkrutějšími z vládnoucí třídy Společnosti. Aby své nepřátele porazil, nezastaví se před ničím. I kdyby to znamenalo stát se jedním z nich.


   



  „Velkolepé dobrodružství. Jízda, která vám rozproudí krev. Ohromující debut Pierce Browna připomíná Hunger Games, Pána much a Enderovu hru. Rudý úsvit má všechno, co potřebuje, aby zazářil jako kometa.“ – Entertainment Weekly
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  Ben H. Winters


  Poslední policajt
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  JAK¯ MÁ SMYSL ŘEŠIT VRAŽDY, když beztak všichni za půl roku zemřeme? Před touto otázkou stojí detektiv Henry Palace od okamžiku, kdy se v dohledu Země objevil asteroid, známý jako Maia. Není vyhnutí, nezůstala žádná naděje. Zbylo jen šest měsíců do dopadu.


  Poslední policajt předkládá fascinující obraz pre-apokalyptických Spojených států: zatímco kostely a synagogy jsou přeplněné, ekonomika se hroutí a úroda hnije na polích. Po celém světě opouštějí lidé svou práci – Henry ne. Vyšetřuje smrt ve městě, kde jsou sebevraždy na denním pořádku, jenže tahle vypadá podezřele a Henry je jediný policajt odhodlaný zjistit pravdu.


   



  Na jakých základech spočívá naše civilizace? Jakou hodnotu má život? Co byste dělali, co byste doopravdy dělali, kdyby byly vaše dny sečteny?
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  Sergej Lukjaněnko


  Šestá hlídka
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  Na moskevských ulicích už zase není bezpečno. Upíři opět útočí na nevinné lidi ave jménech jejich obětí se ukrývá zašifrovaný vzkaz určený pouze pro Světlého Antona.


  Kdo ale vzkaz posílá? Vyšetřování přivádí Antona Goroděckého k prorokovi, jehož děsivá předpověď hlásá konec veškerého života na Zemi. Dávná dohoda s Dvojjediným, nejstarším a nejpůvodnějším bohem Jiných, byla porušena a on se dožaduje rovnováhy. Jediný, kdo může konec odvrátit, je Anton.


  Ale i pro tak zkušeného mága je rozluštění proroctví nejvyšší výzvou. Musí včas pochopit, co se skrývá pod pojmem Šestá hlídka, a neprodleně ji znovu ustavit. Dřív než bude pozdě!


   



  352 stran, brož., 298 Kč


   



  Alastair Reynolds


  Prefekt
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  Děj románu Prefekt se odehrává v roce 2427 v soustavě Epsilon Eridani. Tom Dreyfus, nejlepší prefekt policejního sboru střežícího bezpečnost Třpytného pásu, řeší zdánlivě nezajímavý přestupek, když nastane krize. Po útoku na jeden z habitatů jdou oběti do milionů. A to je teprve začátek...
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